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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung des Hinweisschildes auf dem Ge-

rat (siehe Bild 13)

1 ,Warnung - Zur Verringerung des Verlet-
zungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

2 Abstand halten!

3 Vorsicht! - Scharfe Schneidmesser - Sicher-
heitsstecker ziehen vor Instandhaltungsarbei-
ten.

Schneidmesser drehen sich nach dem Aus-
schalten des Motors weiter!

4 Gerat vor Regen und Feuchtigkeit schitzen

5 Garantierter Schallleistungspegel

6 Akku fachgerecht entsorgen

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Dieses Gerat darf nicht von
Kindern benutzt werden. Reini-
gung und Wartung darf nicht von
Kindern durchgefuhrt werden.
Dieses Gerat kann von Personen
mit verringerten physischen, sen-
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sorischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder be-
zlglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder dir-
fen nicht mit dem Gerat spielen.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Bild 1/2)

Schaltbugel

Oberer Schubbiigel

Unterer Schubbligel

Tragegriff

Grasfangkorb

Auswurfklappe

Einschaltsperre

Grasfangkorb, oberes Gehauseteil
. Grasfangkorb, unteres Gehauseteil
. Fangkorbgriff
. Befestigungsschrauben

flr oberen Schubblgel
. Mutter flr oberen und unteren Schubbigel
. Kabelbefestigungsklammer
. Sicherheitsstecker

2.2 Lieferumfang und Auspacken (Bild 2)
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.
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Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Lieferumfang

®  Akku-Rasenméaher
Grasfangkorb
Sicherheitsstecker

(kann am Gerat montiert sein)
Montagematerial
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Rasenmaébher ist fur die private Benutzung im
Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenmabher fur den privaten Haus- und
Hobbygarten werden solche angesehen, deren
jahrliche Benutzung in der Regel 50 Stunden
nicht tbersteigen und die vorwiegend fur die
Pflege von Gras oder Rasenflachen verwendet
werden, nicht jedoch in éffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten sowie nicht in der Land- und
Forstwirtschaft.

Achtung! Wegen koérperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Rasenméher nicht eingesetzt
werden zum Trimmen von Buschen, Hecken und
Strauchern, zum Schneiden und Zerkleinern von
Rankgewé&chsen oder Rasen auf Dachbepflanz-
ungen oder in Balkonkésten und zum Reinigen
(Absaugen) von Gehwegen und als Hacksler zum
Zerkleinern von Baum- und Heckenabschnitten.
Ferner darf der Rasenmaher nicht verwendet
werden als Motorhacke und zum Einebnen von
Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfshugel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Rasenméaher
nicht verwendet werden als Antriebsaggregat fir
andere Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsatze
jeglicher Art, es sei denn, diese sind vom Herstel-
ler ausdrucklich zugelassen.
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Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Betriebsspannung...........cccccoiiiiiiiiiiiiines 18V
Motordrehzahl: ............ccccciiiiiiie 3300 min
SchutzKIasse: ........coovieiiiiiiiiiieeee e, 1]
GEWIChE: .o 8 kg
Schnittbreite: ... 32cm
Grasfangkorbvolumen: .........ccccooceiieenne. 25 Liter
Schalldruckpegel LpA: ......................... 75,8 dB(A)
Unsicherheit KPA: ..................................... 3 dB(A)
Gemessener

Schallleistungspegel L. ...ccoooveninnne. 86,9 dB(A)
Unsicherheit K ,: ...coooviiiiis 3 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel L,,,: .. 92 dB(A)
Vibrationam Holm a,: .....cccoooviiiiieinns 1,72 m/s?
Unsicherheit Ki.....ocovvveeeiieieeeeceen 1,5 m/s?
Schnitthdhenverstellung:.......... 30-70mm; 3-stufig
Schutzart:.......ooceeiiiiiei e IPX1
Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie dUr-
fen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

Gefahr!

Geréausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehorschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.
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Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Geraduschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.

Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls liber-
prufen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
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5. Vor Inbetriebnahme

Der Rasenmaher ist bei Auslieferung teilmontiert.
Der Schubbtigel und der Fangkorb miissen vor
dem Gebrauch des Rasenméahers montiert wer-
den. Folgen Sie der Gebrauchsanweisung Schritt
flr Schritt und orientieren Sie sich beim Zusam-
menbau an den Bildern.

Hinweis! Notwendige Montageteile (Schrauben,
Kabelflihrungen usw.) oder Funktionsteile (z.B.
Stecker, Schlussel usw.) kdnnen sich in den
Formteilen der Verpackung oder am Gerat befin-
den.

Warnung! Ziehen Sie immer den Sicherheits-
stecker, bevor Sie Einstellungen am Gerat
vornehmen.

Montage des Schubbiigels (Bild 3a bis 3c)
Nehmen Sie einen unteren Schubblgel (Bild 2/
Pos. 3) und befestigen diesen mit der Mutter (Bild
2/Pos. 13) wie in Bild 3a gezeigt. Auf der ande-
ren Seite gehen Sie analog vor. Befestigen Sie
den oberen Schubbugel (Bild 2/Pos.2) mit dem
unteren Schubbligel (Bild 2/Pos.3) wie in Bild 3b
gezeigt.

AnschlieBend mit den Kabelhaltern (Bild 2/ Pos.
14) die Motorleitung am Schubbuigel befestigen
(Bild 3c).

Montage des Fangkorbes (Bild 4a bis 4c)
Stecken Sie das untere und das obere Fang-
korbgehauseteil (Bild 4a /Pos. 9,10) zusammen.
Legen Sie dazu das obere Fangkorbgehauseteil
auf eine ebene, saubere Flache. Beginnen Sie
am hinteren Fangkorbbereich und stecken Sie
nach und nach die Plastiknasen (D) des unteren
Fangkorbgeh&useteils in die Nuten des oberen
Fangkorbgehauseteils. Achten Sie darauf, dass
rundherum alle Plastiknasen korrekt einrasten.
Als néchstes driicken Sie den Fangkorbgriff (Bild
4b/Pos. 11) in die Offnungen am Fangkorb. Kon-
trollieren Sie den festen und korrekten Sitz des
Griffes. Zum Einhdngen des Fangkorbes muss
der Motor abgeschaltet werden und das Schnei-
demesser darf sich nicht drehen. Der Fangkorb
wird am Rasenmaher an zwei Haken eingehangt.
Offnen Sie dazu mit einer Hand die Auswurf-
klappe (Bild 4c/Pos. 7) und héangen Sie mit der
anderen Hand den Fangkorb ein. Die Auswurf-
klappe wird von einer Feder gegen den Fangkorb
gezogen.
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Verstellung der Schnitth6he

Warnung!

Das Verstellen der Schnitthdhe darf nur bei abge-
schaltetem Motor und abgezogenem Sicherheits-
stecker vorgenommen werden.

Bevor Sie zu Mahen beginnen, priifen Sie, ob das
Schneidwerkzeug nicht stumpf und lhre Befesti-
gungmittel nicht beschadigt sind. Ersetzen Sie
stumpfe und /oder beschadigte Schneidwerkzeu-
ge, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei dieser
Prifung den Motor abstellen und den Sicherheits-
stecker ziehen.

Die Verstellung der Schnitthbhe muss wie in Bild
5 dargestellt durchgefiihrt werden. Hierzu das
Gerat umdrehen oder zur Seite kippen. Jeweils
die vordere und hintere Achse in die selbe Ker-
bung bringen, damit das Schneidmesser parallel
zum Rasen verlauft.

Position Schnitthohe

1 70mm
2 50mm
3 30mm

Laden des Akkus (Bild 6)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste (Bild 7/Pos. C) driicken.
Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.
Stecken Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerat.

2.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist

ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegeréat

und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.
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Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

Akku-Kapazitdtsanzeige (Bild 7)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Pos. A). Die Akku-Kapazitatsanzeige
(Pos. B) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LEDs.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt tber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

Montage des Akkus (Bild 8)

o Offnen Sie den Akkudeckel.

Stecken Sie den Akku in die Aufnahme.
SchlieBen Sie den Akkudeckel durch Zuklap-
pen des Deckels

6. Bedienung

Vorsicht!

Der Rasenmaher ist mit einer Sicherheitsschal-
tung ausgerustet um unbefugten Gebrauch zu
verhindern. Unmittelbar vor Inbetriebnahme des
Rasenmahers den Sicherheitsstecker (Abb. 9/
Pos. 15) einsetzen und bei jeder Unterbrechung
oder Beendigung der Arbeit den Sicherheitsste-
cker wieder entfernen.

Achtung!

Um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern, ist
der Rasenméher mit einer Einschaltsperre (Bild
10/ Pos. 8) ausgestattet, die gedriickt werden
muss, bevor der Schaltbuigel (Bild 10/ Pos. 1) ak-
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tiviert werden kann. Wird der Schaltbiigel losge-
lassen, wird der Rasenméher ausgeschaltet. Die
Startzeit kann einige Sekunden betragen. Fiihren
Sie diesen Vorgang einige Male durch, damit Sie
sicher sind, dass ihr Geréat korrekt funktioniert.
Bevor Sie Reparatur- oder Wartungsarbeiten am
Gerat vornehmen, missen Sie sich vergewissern,
dass sich das Messer nicht dreht und der Sicher-
heitsstecker gezogen ist.

Warnung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und
der Motor noch lauft. Umlaufendes Messer
kann zu Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Auswurfklappe bzw. den Gras-
fangkorb immer sorgféltig. Beim Entfernen vorher
den Motor ausschalten.

Der durch die Fiihrungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Messergehause und
Benutzer ist stets einzuhalten. Beim Mahen und
Fahrtrichtungséanderungen an Béschungen und
Hangen ist besondere Vorsicht geboten. Achten
Sie auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe
mit rutschfesten, griffigen Sohlen und lange Ho-
sen.

Mahen Sie immer quer zum Hang. Hange Uber 15
Grad Schrage durfen mit dem Rasenmaher aus
Sicherheitsgriinden nicht geméaht werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwérts-
bewegen und beim Ziehen des Rasenmahers.
Stolpergefahr!

Hinweise zum richtigen Mahen

Beim Méahen wird eine Uberlappende Arbeitswei-
se empfohlen.

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schnei-
den, damit die Grashalme nicht ausfransen und
der Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenméher in méglichst geraden Bahnen fuh-
ren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer um
einige Zentimeter Uberlappen, damit keine Strei-
fen stehen bleiben.

Die Akku-Laufzeit, und damit die mit einer Akkula-
dung mégliche Flachenleistung in Quadratmeter,
ist groBteils von den vorhandenen Raseneigen-
schaften (z.B. Dichte, Feuchte, Lange, Schnittho-
he...) und der Mahgeschwindigkeit (Schritttempo)
abhéangig. Zur individuellen Anpassung der Fla-
chenleistung wird empfohlen, den Rasen &fter,
mit groBerer Schnitthéhe und in angemessenem

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 10

Tempo zu méhen. Das haufige Ein- und Aus-
schalten des Gerates wahrend des Mahvorgangs
verringert die Flachenleistung ebenfalls. Sollte die
Akku-Laufzeit (Flachenleistung) trotz obiger Maf3-
nahmen nicht zufriedenstellend sein, so kénnen
Akkus mit einer gréBeren Kapazitat (Ah) Abhilfe
schaffen.

Wie oft geméaht werden soll, hangt grundsétzlich
von der Wachstumsgeschwindigkeit des Rasens
ab. In der Hauptwachstumszeit (Mai - Juni) zwei-
mal in der Woche, sonst einmal in der Woche.
Schnitthdhe soll zwischen 4 - 6¢cm liegen und

4 - 5¢cm sollte das Wachstum bis zum nachsten
Schnitt betragen. Ist der Rasen einmal etwas lan-
ger geworden, so sollten Sie hinterher nicht den
Fehler machen, ihn sofort auf die normale Héhe
zuriickzuschneiden. Dies schadet dem Rasen.
Schneiden Sie dann nie mehr als die Halfte der
Grashohe zurlick.

Die Unterseite des Méahergehauses sauber hal-
ten und Grasablagerungen unbedingt entfernen.
Ablagerungen erschweren den Startvorgang,
beeintrachtigen die Schnittqualitat und den Gra-
sauswurf.

An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang
zu legen. Ein Abgleiten des Rasenméhers lasst
sich durch Schréagstellung nach oben verhindern.
Wabhlen Sie die Schnitthdhe, je nach der tatsach-
lichen Rasenlénge. Fihren Sie mehrere Durch-
gange aus, so dass maximal 4cm Rasen auf
einmal abgetragen werden.

Bevor irgendwelche Kontrollen des Messers
durchgeflihrt werden, Motor abstellen. Denken
Sie daran, dass sich das Messer nach dem
Ausschalten des Motors noch einige Sekunden
weiterdreht. Versuchen Sie nie, das Messer zu
stoppen. Priifen Sie regelmaBig, ob das Messer
richtig befestigt, in gutem Zustand und gut ge-
schliffen ist. Im entgegengesetzten Fall, schleifen,
oder ersetzen. Falls das in Bewegung befindliche
Messer auf einen Gegenstand schlagt, den Ra-
senméher anhalten und warten bis das Messer
vollkommen still steht. Kontrollieren Sie anschlie-
Bend den Zustand des Messers und des Messer-
halters. Falls diese beschadigt sind missen sie
ausgewechselt werden.

Sobald wahrend des Mahens Grasreste liegen
bleiben, muss der Fangkorb entleert werden.
Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangkorbes
den Motor abstellen und den Stillstand des
Schneidwerkzeugs abwarten. Sicherheitsstecker
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ziehen. e Saubern Sie den Rasenmaher mdglichst mit
Bursten oder Lappen.
Zum Abnehmen des Fangkorbes mit einer Hand

die Auswurfklappe anheben, mit der anderen 7.2 Wartung
Hand den Fangkorb am Tragegriff herausnehmen. ® Abgenutzte oder beschadigte Messer, Mes-
Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fallt die sertrager und Bolzen sind satzweise vom
Auswurfklappe beim Aushéngen des Fangkorbs autorisierten Fachmann zu ersetzen, um die
zu und verschlieBt die hintere Auswurféffnung. Auswuchtung aufrecht zu erhalten.
Bleiben dabei Grasreste in der Offnung hangen, * Sorgen Sie dafiir, dass alle Befestigungsele-
so ist es fur ein leichteres Starten des Motors mente (Schrauben, Muttern usw.) stets fest
zweckmaBig, den Rasenméher um etwa 1m zu- angezogen sind so dass Sie mit dem Méaher
rickzuziehen. sicher arbeiten kénnen.

o Uberpriifen Sie die Grasfangeinrichtung hau-
Schnittgutreste im Mahergehause und am fig auf VerschleiBerscheinungen.
Arbeitswerkzeug nicht von Hand oder mit den ® Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte
FlBen entfernen, sondern mit geeigneten Hilfs- Teile.
mitteln, z.B. Birste oder Handbesen. e FUr eine lange Lebensdauer sollten alle

Schraubteile sowie die Rader und Achsen

Zur Gewabhrleistung eines guten Aufsammelns gereinigt und anschlieBend gedlt werden.
muss der Fangkorb von innen nach der Benut- * Die regelmaBige Pflege des Rasenmahers
zung gereinigt werden. sichert nicht nur lange Zeit seine Haltbarkeit
Fangkorb nur bei abgeschaltetem Motor, gezo- und Leistungsfahigkeit, sondern tragt auch
genen Sicherheitsstecker und stillstehendem zu einem sorgfaltigen und einfachen Mahen
Schneidwerkzeug einhangen. lhres Rasens bei.

e Das am starksten dem Verschlei3 ausge-
Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit setzte Bauteil ist das Messer. Prifen Sie
der anderen Hand den Fangkorb am Handgriff regelmaBig den Zustand des Messers sowie
halten und von oben einhangen. die Befestigung desselben. Ist das Messer

abgenutzt, muss es sofort ausgewechselt
oder geschliffen werden. Sollten GiberméaBige
Vibrationen des Rasenmahers auftreten,

7. Reinigung, Wartung und bedeutet dies, dass das Messer nicht richtig

Ersatzteilbestellung ausgewuchtet ist oder durch StéBe verformt
wurde. In diesem Fall muss es repariert oder
Gefahr! ausgewechselt werden.
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Si- o Im Gerateinneren befinden sich keine weite-
cherheitsstecker (Abb. 9). ren zu wartenden Teile.
7.1 Reinigung 7.3 Auswechseln des Messers
[ ]

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze Ziehen Sie den/die Akku(s) ab. Aus Sicher-
und Motorengehduse so staub- und schmutz-  peitsgriinden empfehlen wir, den Austausch der

frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit Messer von einem autorisierten Fachmann vor-
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es nehmen zu lassen. Vorsicht! Sicherheitsstecker
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus. ziehen! Arbeits-Handschuhe tragen! Verwenden
©  Der Rasenmaher darf nicht mit flieBendem Sie nur Original Messer, da andernfalls Funkti-
Wasser, insbesondere unter Hochdruck, ge- onen und Sicherheit unter Umstanden nicht ge-
reinigt werden. wahrleistet sind.
®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen. Zum Wechseln des Messers gehen Sie wie folgt
® Reinigen Sie das Gerét regelmaBig mit einem o
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini- 1. Losen Sie die Befestigungsschraube (siehe
gungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die Abb. 11).
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten 5 Nehmen Sie das Messer ab und ersetzen es
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein- gegen ein Neues.

nere gelangen kann.
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3. Beim Einbau des neuen Messers achten Sie
bitte auf die Einbaurichtung des Messers. Die
Windflligel des Messers mussen in den Mo-
torraum ragen (siehe Abb. 11). Vorhandene
Aufnahmedome mussen mit vorhandenen
Stanzungen im Messer ibereinstimmen
(siehe Abb. 12).

AnschlieBend ziehen Sie mit einem Schrau-
benschlussel die Befestigungsschraube wie-
der fest. Das Anzugsmoment sollte ca. 25 Nm
betragen.

Zum Saisonende fiihren Sie eine allgemeine
Kontrolle des Rasenméhers durch und entfernen
alle angesammelten Ruckstédnde. Vor jedem
Saisonstart den Zustand des Messers unbedingt
Uberprifen. Wenden Sie sich bei Reparaturen an
unsere Kundendienststelle. Verwenden Sie nur
Original Ersatzteile.

7.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

Artikelnummer des Geréates

Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

Ersatzmesser Art.-Nr.: 34.054.53

8. Lagerung und Transport
Ziehen Sie den/die Akku(s) ab.

Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehoér an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreien sowie fur
Kinder unzugénglichen Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 °C und 30 °C. Bewah-
ren Sie das Gerat in der Originalverpackung auf.

Transport

® Bringen Sie, falls vorhanden, Transport-
schutzvorrichtungen an.

Offnen Sie zum leichteren Transport (oder
Lagerung) die Fligelmuttern (Bild 3b/Pos. 13)
soweit, dass sich an dieser Stelle der Schub-
bigel zusammenklappen lasst. Achten Sie
darauf, das Kabel und die Schubbuigelrohre
nicht zu beschéadigen.

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 12

e Schitzen Sie das Gerat gegen Schaden und
starke Vibrationen, die insbesondere beim
Transport in Fahrzeugen auftreten.

Sichern Sie das Gerat gegen Verrutschen

und Kippen.

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.
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10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegeréat ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An Aus Laden

Das Ladegerét l1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Bedeutung und MaBnahme

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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11. Fehlersuchplan

Fehler

Mégliche Ursache

Beseitigung

Motor lauft nicht an

a) Anschlisse am Motor gel6st

b) Geréat steht im hohen Gras

c) Mahergehéause verstopft

d) Sicherheitsstecker nicht einge-
steckt
e) Akku nicht korrekt eingesteckt

a) Durch Kundendienstwerkstatt Gber-
prifen lassen

b) Auf niedrigem Gras oder bereits
gemahten Flachen starten;
Eventuell Schnitthéhe andern

c) Gehause reinigen, damit das
Messer frei lauft

d) Sicherheitsstecker einstecken
(siehe 6.)

e) Akku entfernen und neu einstecken
(siehe 5.)

Motorleistung a3t

a) Zu hohes oder zu feuchtes

a) Schnitthdhe korrigieren

b) Falsche Schnitthdhe

nach Gras
b) Mahergehause verstopft b) Gehause reinigen
c) Messer stark abgenutzt c) Messer auswechseln
d) Akkukapazitat 1asst nach d) Akkukapazitat prifen und
gegebenenfalls Akku laden
(siehe 5.)
Unsauberer Schnitt | a) Messer abgenutzt a) Messer auswechseln

oder nachschleifen
b) Schnitthdhe korrigieren

-14-
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iﬁ‘

Nur fr EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefiihrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurtickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-

sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.

-15-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebdrsten, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Geréat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-16 -
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf

dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch tiber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natirliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatzlich zur
gesetzlichen Gewéhrleistung Kéufern seiner Neugeréte verspricht. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an dem von lhnen in der Européischen Uni-
on erworbenen neuen Geréat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel oder den Austausch des Geréts beschrénkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,,Professional” gilt
der Ausschluss flr den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
® Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

® Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Geréates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschéaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

® Schaden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemafen, tblichen oder sons-
tigen naturlichen Verschleif3 zurlickzufiihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem naturlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegenliber Hitze, Kalte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerats fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsméglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zurtick.

6. Wenn Sie das Gerét in ein anderes Land der Européischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Gerat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Europaischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse. Fur
Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrédnkungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar

-17 -
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafir zu tun, damit Sie mit Einhell all Inre Projekte méglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit Gber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

) PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 -959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
-18 -
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the warning signs on the

equipment (see Fig. 13)

1. Read the directions for use before operating
the equipment.

2. Keep your distance!

3. Caution: Sharp blades! Pull out the safety
plug before carrying out any repair work or if
the power cable is damaged. The blades will
continue to rotate after the motor is switched
off.

4. Protect the equipment from rain and damp
conditions

5. Guaranteed sound power level

6. Dispose of batteries correctly

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

Children are not allowed to use
this equipment. Children are not
allowed to carry out cleaning or
maintenance. This equipment
can be used by people with limi-
ted physical, sensory or mental

supervised or have received ins-
truction in how to use the equip-
ment safely and understand the
dangers which result from such
use. Children are not allowed to
play with the equipment.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)
1. Switching bar

2. Top push bar

3. Bottom push bar

4. Carry-handle

5. Grass basket

7. Ejector flap

8. Safety lock-off

9. Grass basket, top part of the housing

10. Grass basket, bottom part of the housing
11. Grass box handle

12. Fastening screws for top push bar

13. Nuts for top and bottom push bar

14. Cable clips

15. Safety plug

2.2 Items supplied and unpacking (Fig. 2)

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

* Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are

capacities or those with no expe- not toys. Do not let children play with plastic
rience and knowledge if they are bags, foils or small parts. There is a danger of
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swallowing or suffocating!

Items supplied
e Cordless lawn mower
® Grass basket
* Safety plug
(can be mounted on the equipment)
® Assembly material
® Original operating instructions
® Safety information

3. Proper use

The lawn mower is intended for private use i.e. for
use in home and gardening environments.

Private use of the lawn mower refers an annual
operating time generally not exceeding that of

50 hours, during which time the equipment is
primarily used to maintain small-scale, residential
lawns and home/hobby gardens. Public facilities,
sporting halls, and agricultural/forestry applica-
tions are excluded.

Important. Due to the high risk of bodily injury to
the user, the lawn mower may not be used to trim
bushes, hedges or shrubs, to cut scaling vege-
tation, planted roofs, or balcony-grown grass, to
clean (suck up) dirt and debris off walkways, or
to chop up tree or hedge clippings. Moreover, the
lawn mower may not be used as a power cultiva-
tor to level out high areas such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be
used as a drive unit for other work tools or toolkits
of any kind, unless they have been expressly per-
mitted by the manufacturer.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 20

4. Technical data

Operating VoOltage ........ccoeeeervereeniericieniee 18V
Motor speed:..........ccoeriiiiiiiiiinie 3300 min
Protection Class:........ccccveviieiiiiiic e 1}
WeEIght ... 8 kg
Cutting width: ......ooooiiiiee 32cm
Grass basket volume: ..........cccccovvviinenen. 25 liters

Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is allowed to be used only
with the lithium-ion batteries of the Power X-
Change series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power-X charger.

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.
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Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be conside-
red (for example, times in which the electric tools
are switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
®  Wear protective gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with the instructions, certain

residual risks cannot be eliminated. The fol-

lowing hazards may arise in connection with

the equipment‘s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is applied.

5. Before starting the equipment

The lawn mower is delivered partly assembled.
The push bar and the grass basket must be as-
sembled before using the lawn mower. Follow the
instructions step by step and refer to the pictures
when assembling.

Important! Required assembly parts (screws,
cable guides, etc.) or functional parts (e.g. plugs,
wrenches, etc.) can be found in the molded parts
of the packaging or on the equipment.

Warning! Always pull out the safety plug be-
fore making adjustments to the equipment.

Fitting the push bar (Fig. 3a to 3c)

Take a bottom push bar (Fig. 2 /ltem 3) and fasten
it with the nut (Fig. 2/Item 13) as shown in Fig. 3a.
Proceed in the same way on the other side. Screw
the top push bar (Fig. 2/Item 2) to the bottom
push bar (Fig. 2/ltem 3) as shown in Fig. 3b.

Then attach the power cable to the push bar (Fig.
2/ltem 14) using the cable clips (Fig. 3c).

Mounting the grass basket (Fig. 4a to 4c)
Plug the bottom and the top part of the grass

box together (Fig. 4a/ltem 9, 10). To do so, place
the top part of the catch basket on a flat, clean
surface. Beginning at the rear of the catch basket,
insert the plastic lugs (D) of the bottom part of the
catch basket one by one into the grooves of the
top part of the catch basket. Ensure that all the
plastic lugs engage correctly. Next push the grass
box handle (Fig. 4b/ltem 11) into the openings on
the grass box. Check that the handle is secure
and correctly positioned. Before you fit the grass
basket you must ensure that the motor is swit-
ched off and the blade is not rotating.

The grass box must be attached to the two hooks
on the mower. To do this, open the ejector flap
with one hand (Fig. 4c/ltem 7) and attach the
grass box with the other hand. The ejector flap is
held against the grass box by a spring.

Adjusting the cutting height

Warning!

Adjust the cutting height only when the motor has
been switched off and the safety plug has been
disconnected.

Before you begin to mow, check to ensure that the
blade is not blunt and that none of the fasteners
are damaged. To prevent any imbalance, replace
blunt and/or damaged blades. To carry out this
check, first switch off the motor and pull out the
safety plug.

The cutting height is adjusted as shown in Figure
5.To do so, turn the equipment upside down or tilt
it to the side. Position both the front and rear axle
in the same notch, so that the cutting blade runs
parallel to the lawn.

Position Cutting depth

1 70mm
2 50mm
30mm
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Charging the battery (Fig. 6)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the side pushlock buttons
(Fig. 7/ltem C).

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
into the socket outlet. The green LED will then
begin to flash.

3. Insert the battery pack into the battery char-
ger.

4. Inthe section entitled ,,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:

® whether there is voltage at the socket outlet

® whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
® the charging unit

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

Battery capacity indicator (Fig. 7)

Press the switch for the battery capacity indicator
(Item A). The battery capacity indicator (Iltem B)
shows the charge status of the battery using 3
LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone

exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

Installing the battery (Fig. 8)

® Open the battery cover.

® Insert the battery pack in the mount.

® Close the battery cover by flipping the cover
down

6. Operation

Caution!

The lawn mover is equipped with a safety circuit
to prevent unauthorized use. Directly before star-
ting up the lawn mover insert the safety plug (Fig.
9/ltem 15) and remove the safety plug again whe-
never you interrupt or terminate your work.

Important!

To prevent the equipment switching on acciden-
tally, the lawn mower is equipped with a safety
switch (Fig. 10/ltem 8) which must be pressed be-
fore the switching bar (Fig. 10/Item 1) can be ac-
tivated. The lawn mower switches itself off when
the switching bar is released. The start time can
amount to several seconds. Repeat this process
several times so that you are sure that the ma-
chine functions properly. Before you perform any
repair or maintenance work on the equipment,
ensure that the blade is not rotating and that the
safety plug is disconnected.

Caution! Never open the chute flap when the
grass bag has been detached (to be emptied)
and the motor is still running. A rotating bla-
de can cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and grass
basket. Switch off the engine before emptying the
grass basket.

Always ensure that a safe distance (provided

by the length of the long handles) is maintained
between the user and the mower housing. Be
especially careful when mowing and changing
direction on slopes and inclines. Maintain a solid
footing and wear sturdy, non-slip footwear and
long trousers.

Always mow along the incline (not up and down).
For safety reasons, the lawn mower may not be
used to mow inclines whose gradient exceeds 15
degrees.

.00.
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Use special caution when backing up and pulling
the lawn mower. Tripping hazard!

Tips for proper mowing

It is recommended that you overlap the mowing
swaths.

Only use a sharp blade that is in good condition.
This will prevent the grass blades from fraying
and the lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look.
The swaths should overlap each other by a few
centimeters in order to avoid stripes.

The operating time of the rechargeable batteries
and therefore the area in square meters that can
be covered with a single battery charge is largely
dependent on the state of the grass (e.g. density,
moisture, height, cutting height, etc.) and the mo-
wing speed (walking speed). To adjust the area
coverage to your individual requirements, it is
recommended that you mow the lawn more often,
with a higher cutting height and at an appropriate
speed. Frequently turning the equipment on and
off while mowing will also reduce the amount of
area that you can cover. If the operating time of
the rechargeable batteries (area coverage) is still
unsatisfactory in spite of the above measures,
you can remedy the problem by using rechargea-
ble batteries with a larger capacity (Ah).

How frequently you should mow your lawn is
determined primarily by the speed at which the
grass grows. In the main growing season (May

- June) you will probably need to mow the lawn
twice a week, otherwise just once a week. The
cutting height should be between 4 - 6cm and the
amount of growth before mowing again should be
4 - 5cm. If the grass is allowed to grow somewhat
longer for whatever reason, do not make the mis-
take of cutting it back to the normal height in one
go. This will harm the lawn. Never cut it back by
more than half the height in one go.

Keep the underside of the mower housing clean
and remove grass build-up. Deposits not only
make it more difficult to start the mower; they
decrease the quality of the cut and make it harder
for the equipment to bag the grass.

Always mow along inclines (not up and down).
You can prevent the lawn mower from slipping
down by holding a position at an angle upwards.

Select the cutting height according to the length
of the grass. Make several passes so that no
more than 4cm of grass are cut at one time.

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 23

Switch off the motor before doing any checks on
the blade. Keep in mind that the blade continues
to rotate for a few seconds after the motor has
been switched off. Never attempt to manually
stop the blade. Regularly check to see if the
blade is securely attached, is in good condition
and is sharp. If the contrary is the case, sharpen
the blade or replace it. In the event that the blade
strikes an object, immediately switch off the lawn
mower and wait for the blade to come to a com-
plete stop. Then inspect the condition of the blade
and the blade mount. Replace any parts that are
damaged.

As soon as grass clippings start to trail the lawn
mower, it is time to empty the grass basket.
Important! Before taking off the grass basket,
switch off the motor and wait until the blade has
come to a stop.

To take off the grass basket, use one hand to lift
up the chute flap and the other to grab onto the
basket handle. Remove the basket. For safety
reasons, the chute flap automatically falls down
after removing the grass basket and closes off the
rear chute opening. If any grass remains in the
opening, it will be easier to restart the engine if
you pull the mower back approximately 1m.

Do not use your hands or feet to remove clippings
in or on the mower housing, but instead use suita-
ble tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clip-
pings are picked up, the inside of the grass bas-
ket must be cleaned after each use.

Reattach the grass basket only when the motor is
switched off and the blade has stopped.

Lift up the chute flap with one hand and, holding
the grass basket by its handle with the other
hand, hang in the basket from the top.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Pull the safety plug before carrying out any
cleaning work (Fig. 9).
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7.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

® Do not clean the lawn mower with running
water, particularly with high-pressure water.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment. En-
sure that no water can seep into the device.

® For best results, clean the lawn mower with a
brush or rag.

7.2 Maintenance

®  Worn out or damaged blades, blade mounts,
and bolts should be replaced as a set by an
authorized professional in order to keep the
equipment in balance.

® Ensure that all mounting components (i.e.
screws, bolts, nuts etc.) are always tightened
so that the equipment can be safely operated
at all times.

® Frequently check the grass catch assembly
for signs of wear.

® Replace excessively worn or damaged parts
immediately.

® Inorder to ensure that you enjoy the equip-
ment for many years to come, all screwed
parts, as well as the wheels and axles, should
be cleaned and lubricated.

® Keeping your lawn mower in good condition
not only ensures a long lifespan and high per-
formance, but also enables the equipment to
thoroughly cut your grass with minimal effort.

® The blade is subjected to more wear and
tear than any other component. Therefore,
routinely check the condition of the blade
and make sure that it is tightly fastened. If the
blade is completely worn out, it must be im-
mediately replaced or ground sharp again. An
excessively vibrating mower means that the
blade is not properly balanced or has become
deformed from striking an object. In this case,
the blade must be repaired or replaced.

® There are no parts inside the equipment
which require additional maintenance.

7.3 Replacing the blade

Remove the rechargeable battery/batteries. For
safety reasons, we recommend having the blade
replaced by an authorized professional. Impor-
tant! Wear work gloves! Only replace the blade
with a genuine Einhell replacement blade, as this
will ensure top performance and safety under all
conditions.

Carry out the following steps to change the blade:

1. Undo the fastening screw (see Fig. 11).

2. Remove the blade and replace with a new
one.

3. When fitting the blade, make sure it is ins-
talled in the right direction. The blade’s air va-
nes must project into the motor compartment
(see Fig. 11). The dome mounts provided
on the equipment must be aligned with the
punch holes provided in the blade (see Fig.
12).

4. Then retighten the fastening screw with a
wrench. The tightening torque should be ap-
prox. 25 Nm.

At the end of the season, perform a general ins-
pection of the lawn mower and remove any grass
and dirt which may have accumulated. At the start
of each season, ensure that you check the condi-
tion of the blade. If repairs are necessary, please
contact our customer service center. Use only
genuine spare parts.

7.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

Spare blade art. no.: 34.054.53

8. Storage and transport
Remove the rechargeable battery/batteries.

Storage

Store the equipment and accessories out of
children's reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempera-
ture is between 5 and 30 °C. Store the machine in
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its original packaging.

Transport

®  Fit the shipping protectors, if any.

e For easier transport and/or storage, open the
wing nuts (Fig. 3b / ltem 13) far enough to
allow the push bars to be flipped together at
this point. Take care not to damage the cable
and the push bar tubes.

®  Protect the machine from damage and the
strong vibrations that can occur particularly
when transporting in vehicles.

® Secure the machine against slipping and tip-
ping over.

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

_25-
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10. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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11. Troubleshooting

Fault

Possible causes

Remedies

The motor fails to
start

a) The connectors have become se-
parated from the motor

b) The mower is standing in high
grass

¢) The mower housing is clogged

d) Safety switch is not inserted
e) Battery is not correctly inserted

a) Have repaired by the Customer
Service Center

b) Start in low grass or on an area that
has already been mowed; change
the cutting height if necessary

c) Clean the housing so that the blade
moves freely

d) Insert safety switch (see 6.)

e) Remove the battery and reinsert
(see5.)

The motor perfor-
mance drops

a) The grass is too high or too damp

b) The mower housing is clogged

c) The blade is severely worn

d) Battery performance decrea-
sing

a) Correct the cutting height, change
the electronics setting

b) Clean the housing

c) Replace the blade

d) Check the battery performance
and charge the battery if necessary
(see 5.)

Cutting is irregular

a) The blade is worn
b) Wrong cutting height

a) Replace or resharpen the blade
b) Correct the cutting height

-27 -
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Disposal

]
Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),

products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes.
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category

Example

Wear parts*®

Carbon brushes, Battery

Consumables*

Blade

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions

in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 29

-29-

21.01.2025 10:38:04



Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-

kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown

on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-
duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
3. Our guarantee does not cover:
© Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

© Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).

© Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU,
the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0AB
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Danger!
Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des

blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-

tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour

pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,

veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/

ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute

responsabilité pour les accidents et dommages

dus au non-respect de ce mode d’emploi et des

consignes de sécurité.

Explication de la plaque indicatrice sur
I'appareil (voir figure 13)

1

2
3

o o

Avant la mise en service, lisez le mode
d’emploi !

Gardez vos distances !

Attention ! - Lames aff(itées. Retirez la fiche
de sécurité avant tout travail de remise en
état ou si le cable de raccordement est en-
dommagé ! Les lames continuent a tourner
apres la mise hors service du moteur !

Protéger I'appareil contre la pluie et I'humidité

Niveau de puissance acoustique garanti
Eliminer I'accumulateur selon les regles de
art

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-

pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques

techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie

et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité

et toutes les instructions pour I'avenir.

Cet appareil ne doit pas étre

utilisé par les enfants. Le nettoy-
age et I'entretien ne doivent pas

étre effectués par des enfants.

Cet appareil peut étre utilisé par

les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles
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ou intellectuelles diminuées

ou en manque d’expérience et
de connaissances a condition
gu’elles soient surveillées ou ai-
ent regu les instructions relatives
a l'utilisation sare de I'appareil et
gu’elles comprennent les risques
résultant de cette utilisation. Les
enfants n’ont pas le droit de jouer
avec l'appareil.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I‘appareil (fig. 1/2)
Levier de commande
Guidon supérieur
Guidon inférieur
Poignée de transport
Panier collecteur d*herbe
Clapet d‘éjection
Verrouillage de démarrage
Panier collecteur d‘herbe, partie du boitier
supérieure
. Panier collecteur d'herbe, partie du boitier
inférieure
11. Poignée du panier collecteur
12. Vis de fixation pour le guidon supérieur
13. Ecrou pour guidon supérieur et inférieur
14. Brides de fixation de céble
15. Fiche de contact de sécurité

©CoNGaAND=

-
o

2.2 Contenu de la livraison et déballage
(figure 2)

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
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e Veérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

Contenu de la livraison

® Tondeuse a gazon sans fil

®  Panier collecteur d'herbe

® Fiche de contact de sécurité (peut étre monté
sur l'appareil)

® Matériel de montage

® Mode d‘emploi d‘origine

® Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La tondeuse a gazon convient a I'utilisation privée
dans des jardins domestiques et de loisirs.

Sont considérées comme tondeuses a gazon
pour les jardins domestiques et de loisirs celles
dont l'utilisation annuelle ne dépasse pas 50 heu-
res et qui sont utilisées surtout pour I'entretien de
surfaces d’herbe ou de gazon. Ne le sont pas ce-
pendant celles utilisées dans les installations pu-
bliques, les parcs, les terrains de sports ainsi que
dans I'agriculture et les exploitations forestiéres.

Attention ! A cause du danger physique
d’utilisation, la tondeuse a gazon ne doit pas

étre utilisée pour débroussailler les buissons,

les haies et les bouquets, pour couper et broyer
des plantes grimpantes ou de gazon sur un toit
ou dans des jardiniéres ni pour nettoyer (aspirer)
les chemins et comme hacheur pour réduire des
sections d’arbres et de haies. De plus la tondeuse
a gazon ne doit pas étre utilisée comme moto-
béche ni pour égaliser des bosses du sol, comme
par exemple des taupiniéres.

Pour des raisons de sécurité, la tondeuse a
gazon ne doit pas étre utilisée comme groupe
d’entrainement pour d’autres outils d’autres
types, & moins que ce ne soit permis par le fab-

ricant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

92 dB(A)
1,72 m/s?
IMprécision K ..o 1,5 m/s?

Réglage de la hauteur
de coupe :....cooeiiiiiiiiee 30-70 mm ; 3 paliers

Attention !

L'appareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu'avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power X-Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power X-
Change ne doivent étre chargés qu’avec le char-
geur Power-X.
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Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

® Portez des gants.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet appareil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers

suivants peuvent apparaitre en rapport avec

la construction et le modéle de cet outil élec-

trique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n‘est porté.
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2. Lésions de I'ouie si aucune protection de
I‘ouie appropriée n‘est portée.

5. Avant la mise en service

La tondeuse a gazon est livrée en partie mon-
tée. Le guidon et le panier collecteur doivent
étre montés avant I‘utilisation de la tondeuse

a gazon. Suivez les instructions d‘utilisation
étape par étape en vous aidant des photos pour
I‘'assemblage.

Remarque ! Les piéces de montage nécessaires
(vis, guide-cable, etc.) ou les piéces fonctionnel-
les (par ex. fiche, clé, etc.) se trouvent dans les
parties moulées de 'emballage ou au niveau de
'appareil.

Avertissement ! Enlevez systématiquement
la fiche de contact de sécurité avant de para-
métrer I‘appareil.

Montage du guidon (figures 3a a 3c)

Prenez un guidon inférieur (figure 2/pos. 3) et
fixez-le a I‘aide de I‘écrou (fig. 2/pos. 13) comme
indiqué sur la figure 3a. Procédez de la méme
maniére de l‘autre cété. Fixez le guidon supérieur
(figure 2/pos. 2) au guidon inférieur (figure 2/pos.
3) comme indiqué sur la figure 3b.

Ensuite a I‘aide des porte-cables (figure 2/pos.
14), fixez le cable moteur sur le guidon (figure 3c).

Montage du panier collecteur

(figures 4a a 4c)

Emboitez les parties inférieures et supérieures
du boitier du panier collecteur (figure 4a/pos.9,
10) lI'une dans I‘autre. Posez pour ce faire la partie
supérieure du boitier du panier collecteur sur une
surface plane et propre. Commencez a l'arriere
du panier collecteur et insérez I'un aprés 'autre
les taquets en plastique (D) de la partie inférieure
du boitier du panier collecteur dans les rainures
de la partie supérieure du boitier du panier coll-
ecteur. Veillez a ce que toutes les languettes en
plastique situées tout autour s‘emboitent correc-
tement. Puis enfoncez la poignée du panier coll-
ecteur dans les ouvertures du panier collecteur
(figure 4b/pos. 11). Vérifiez que la poignée soit
bien fixée et montée correctement. Pour accro-
cher le panier collecteur, le moteur doit étre arrété
et la lame ne doit pas tourner.

Le panier collecteur s‘accroche aux deux cro-
chets de la tondeuse a gazon. Pour cela, ouvrez
d‘une main le clapet d‘éjection (figure 4c/pos. 7)
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et accrochez le panier collecteur de I‘autre main.
Le clapet d‘éjection est plaqué par un ressort
contre le panier collecteur.

Réglage de la hauteur de coupe
Avertissement !

Le réglage de la hauteur de coupe peut unique-
ment étre effectué lorsque le moteur est arrété et
la fiche de sécurité enlevée.

Avant de commencer a tondre, vérifiez que I'outil
de coupe n’est pas émoussé et que vos moyens
de fixation ne sont pas endommagés. Remplacez
les outils de coupe émoussés et/ou endommagés
afin d‘éviter tout balourd. Pour ce contréle, arrétez
le moteur et débranchez la fiche de sécurité.

Le réglage de la hauteur de coupe doit étre
réalisé comme indiqué dans la figure 6. Pour ce
faire, retournez I'appareil ou renversez-le sur le
cété. Mettez |'axe avant et I‘arriére dans la méme
encoche afin que la lame de coupe soit paralléle
au gazon.

Position Hauteur de coupe

1 70 mm
2 50 mm
3 30 mm

Chargement de I‘accumulateur (figure 6)

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche
d‘enclenchement latérale (figure 7/ pos. c).

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur dans la prise de cou-
rant. Le voyant LED vert commence a cligno-
ter.

3. Mettez 'accumulateur dans le chargeur.

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que
I‘accumulateur chauffe quelque peu. C‘est cepen-
dant normal.

S'il estimpossible de charger I'accumulateur,

veuillez contrdler,

® silatension secteur est présente au niveau
de la prise de courant

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

e le chargeur

e etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

Indicateur de charge de I‘accumulateur
(figure 7)

Appuyez sur l'interrupteur pour l'indicateur de
charge de I‘accumulateur (pos. A). Lindicateur de
charge de I‘'accumulateur (pos. B) vous indique
I'état d‘autonomie de I'accumulateur a l‘aide de
trois voyants LED colorés.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

Montage de la batterie (fig. 8)

® OQuvrez le couvercle du bloc batterie.

® Insérez la batterie dans le logement.

e Fermez le couvercle du bloc batterie en le
rabattant
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6. Commande

Prudence !

La tondeuse est équipée d’un verrouillage de
sécurité afin d’'empécher une utilisation non auto-
risée. Juste avant la mise en service de la tonde-
use, insérer la fiche de contact (figure 9/pos. 15)
et la retirer a chaque interruption ou apres avoir
terminé le travail.

Attention !

Afin d’empécher un démarrage involontaire, la
tondeuse est équipée d’un verrouillage (figure 10/
pos. 8) sur lequel on doit appuyer avant de pou-
voir actionner le levier de commande (figure 10/
pos. 1). Lorsque I'on lache le levier de comman-
de, la tondeuse s’arréte. Le démarrage peut durer
quelques secondes. Répétez cette opération
plusieurs fois afin de vous assurer que I'appareil
fonctionne correctement. Avant de procéder a
des réparations ou a des travaux de maintenance
sur I'appareil, vous devez vous assurer que la
lame ne tourne pas et que la fiche de sécurité est
débranchée.

Avertissement ! N‘ouvrez jamais le clapet
d‘éjection lorsque le dispositif collecteur

est en train d‘étre vidé et que le moteur est
encore en marche. Une lame en marche peut
provoquer des blessures.

Veuillez toujours soigneusement fixer le clapet
d‘éjection ou le sac collecteur. Eteignez le moteur
avant de les enlever.

Veuillez toujours respecter la distance de sécurité
induite par le manche entre le boitier de la lame
et l'utilisateur. Soyez particulierement prudent
lorsque vous tondez ou changez de direction &
proximité de bosquets ou sur une pente. Veillez &
étre bien stable, portez des chaussures antidéra-
pantes et adhérentes et un pantalon.

Tondez toujours en position perpendiculaire a la
pente. Pour des raisons de sécurité, il est interdit
de tondre sur des pentes de plus de 15°.

Soyez particuliérement prudent quand vous re-
culez et quand vous tirez la tondeuse. Risque de
trébucher !

Recommandations pour bien tondre

Pour la tonte, nous conseillons d‘adopter le prin-
cipe du chevauchement.

Ne tondre qu‘avec des lames aiguisées et en bon

état afin que les brins d‘herbe ne s'effilochent pas
et n‘entrainent pas un jaunissement du gazon.
Afin d‘obtenir une coupe propre, tondez toujours
en bandes aussi droites que possible. Ce faisant,
faites en sorte que les bandes se chevauchent
de quelques centimeétres, pour qu‘il n'y ait pas de
traces.

La durée de fonctionnement de 'accumulateur,
et donc le rendement surfacique en métres car-
ré possible avec une charge d’accumulateur,
dépend en grande partie des caractéristiques
du gazon (par ex. densité, humidité, longueur,
hauteur de coupe) et de la vitesse de tonte (au
pas). Pour adapter le rendement surfacique, il est
recommandé de tondre le gazon plus souvent, a
une hauteur de coupe plus élevée et a une vites-
se adaptée. Allumer et éteindre fréquemment
I'appareil pendant la tonte, diminue également le
rendement surfacique. Si la durée de fonctionne-
ment de 'accumulateur (rendement surfacique)
devait ne pas étre satisfaisante malgré les me-
sures ci-dessus, des accumulateurs de capacité
plus importante (Ah) peuvent étre une solution.

La fréquence de la tonte dépend principalement
de la vitesse de pousse du gazon. Pendant la
période de croissance principale (mai-juin), deux
fois par semaine, sinon une fois par semaine. La
hauteur de coupe doit se situer entre 4-6 cm et la
croissance devrait atteindre 4-5 cm avant la pro-
chaine tonte. Si le gazon a dépassé la hauteur de
coupe, ne faites pas l‘erreur de le tondre tout de
suite a la hauteur normale. Cela abime le gazon.
Ne tondez jamais plus que la moitié de la hauteur
du gazon.

Maintenez le dessous de la tondeuse propre et
enlevez obligatoirement les dépéts de gazon. Les
dépbts rendent le démarrage difficile, altérent

la qualité de la coupe et géne I‘éjection de I'herbe.

Sur les pentes, il faut tondre en position perpendi-
culaire & la pente. Pour éviter un glissement de la
tondeuse, il faut I'orienter vers le haut.

Choisissez la hauteur de coupe selon la hauteur
effective du gazon. Faites plusieurs passages afin
de ne couper qu‘au maximum 4 cm de gazon a

la fois.

Avant d‘effectuer tout contréle de la lame, éteig-
nez le moteur. Pensez que la lame continue de
tourner encore quelques minutes aprées que le
moteur ait été éteint. N‘essayez jamais d‘arréter
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la lame. Vérifiez réguliérement que la lame est
bien fixée, en bon état et bien affitée. Dans le
cas contraire, aiguisez-la ou remplacez-la. Si la
lame heurte un objet alors qu‘elle est en marche,
arrétez la tondeuse et attendez que la lame soit
complétement immobile. Vérifiez ensuite I‘état
de la lame et du support de lame. Si ceux-ci sont
endommagés, il faut les remplacer.

Dés que des restes d‘herbe s‘accumulent sur
le gazon pendant la tonte, il faut vider le panier
collecteur. Attention ! Avant d‘enlever le panier
collecteur, éteignez le moteur et attendez I‘arrét
complet de la lame.

Pour enlever le panier collecteur, soulevez d‘une
main le clapet d‘éjection, de l‘autre retirez le
panier collecteur en I‘attrapant par la poignée.
Conformément aux normes de sécurité, lorsque
le panier collecteur est enlevé, le clapet d‘éjection
se ferme et bloque I‘orifice d‘éjection arriere. Si,
ce faisant des restes d‘herbe restent accroché
dans l‘'ouverture, il est nécessaire de reculer la
tondeuse d‘environ 1 m afin de faciliter le redé-
marrage du moteur.

Eliminez les résidus de coupe dans le carter et
sur les outils de travail a I‘aide d‘instruments ad-
aptés, par ex. une brosse ou une balayette plutot
qu‘avec les mains ou les pieds.

Pour garantir un bon ramassage, I‘intérieur du pa-
nier collecteur doit étre nettoyé aprés utilisation.

Accrochez le panier collecteur uniquement
lorsque le moteur est éteint et I‘outil de coupe
arrété.

Soulevez le clapet d‘éjection d‘'une main et de
I‘autre, tenir le panier collecteur par la poignée et
I‘accrochez en partant d‘en haut.
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7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de sécurité avant tous travaux de
nettoyage (fig. 9).

7.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

e Latondeuse & gazon ne doit pas étre netto-
yée a l‘eau courante, en particulier pas sous
haute pression.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

* Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil.

® Nettoyez si possible la tondeuse & gazon
avec une brosse ou des chiffons.

7.2 Maintenance

® Leslames, porte-lames et écrous usés ou
endommagés sont a changer par jeux entiers
par un(e) spécialiste, pour garantir la stabilité
de l'appareil.

e \Veillez a ce que tous les éléments de fixation
(vis, écrous, etc.) soient toujours bien vissés,
afin de pouvoir utiliser la tondeuse a gazon en
toute sécurité.

® Controlez surtout les apparitions d’usure sur
le systéme de récupération d’herbe.

® Remplacez les piéces usées ou endomma-
gees.

®  Pour obtenir une longue durée de vie, toutes
les piéces vissées et les roues et essieux doi-
vent étre nettoyés et ensuite huilés.

® Seulement un soin régulier de la tondeuse a
gazon lui assure solidité et performance dans
le temps, mais surtout vous assure une tonte
facile et sans souci de votre gazon.

e Lapiéce quis’use le plus est la lame. Vérifiez
régulierement I'état de la lame tout comme
sa fixation. Si la lame est usée, elle doit étre
changeée ou aiguisée tout de suite. Si des vib-
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rations anormales de la tondeuse a gazon se
produisent, ceci signifie que la lame n’est pas
correctement équilibrée ou a été déformée
par un choc. Dans ce cas, il faut la réparer ou
la changer.

® Aucune piéce a l'intérieur de 'appareil n’a
besoin de maintenance.

7.3 Remplacement des lames

Retirez le/les accumulateur(s). Pour des raisons
de sécurité, nous conseillons de faire effectuer le
remplacement de la lame par une entreprise spé-
cialisée diment autorisée. Attention ! Portez des
gants de travail ! Utilisez exclusivement une lame
d’origine, sinon le fonctionnement et la sécurité
ne sont pas garantis le cas échéant.

Pour le remplacement de la lame veuillez procé-

der comme suit :

1. Desserrez la vis de fixation (voir figure 11).

2. Retirez la lame et remplacez-la par une neu-
ve.

3. Pour la pose d’'une lame neuve, veillez au
sens de montage de la lame. Les ailettes
de la lame doivent se dresser dans le carter
moteur (voir fig. 11). Les tiges de logement
existantes doivent concorder avec les poin-
¢connages présents dans la lame (voir fig. 12).

4. Ensuite, resserrez la vis de fixation a l'aide
d’une clé a vis. Le couple de serrage doit étre
d’env. 25 Nm.

En fin de saison, effectuez un contréle général

de la tondeuse a gazon et retirez tous les dépbts
accumulés. Avant tout début de saison, contrélez
absolument I'état de la lame. Pour les réparations,
adressez-vous a notre service clients. Utilisez
exclusivement des piéces d’origine.

7.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de 'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

Lame de rechange réf. 34.054.53
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8. Stockage et transport
Retirez le/les accumulateur(s).

Stockage

Entreposez |‘appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec, a I'abri du gel et inaccessib-
le aux enfants. La température de stockage opti-
male est comprise entre 5 °C et 30 °C. Conservez
I‘appareil dans I'emballage d‘origine.

Transport

® Installez des dispositifs de protection de
transport, si existantes.

e Pour faciliter le transport (ou le stockage),
desserrez les écrous a oreilles (fig. 3b/pos.
13) jusqu’a ce que le guidon puisse étre ra-
battu. Veillez & ne pas endommager le céble
et les tubes de guidon.

e Protégez I‘appareil contre les chocs et les vi-
brations importantes qui surviennent en parti-
culier lors du transport dans des véhicules.

® Protégez I'appareil contre tout glissement et
basculement.

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
auprés de I‘administration de votre commune.
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10. Affichage chargeur

Etat de 'affichage

Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a I'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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11. Plan de recherche des erreurs

Erreur

Causes probables

Suppression

Moteur ne démarre
pas

a) Raccordements sur le moteur dé-
tachés
b) Lappareil est dans herbe haute

c) Carter bouché
d) La fiche contact n’est pas branchée

e) Laccumulateur n’est pas bien
branché

a) Faites-le vérifier par un atelier de
service aprés-vente

b) Démarrer sur I'herbe basse ou sur
une surface déja tondue; modifier
éventuellement la hauteur de cou-
pe

c) Nettoyer le carter pour que la lame
tourne librement

d) Brancher la fiche de contact (Voir
6.).

e) Enlever 'accumulateur et le bran-
cher a nouveau (Voir 5.).

Puissance du mo-
teur baisse

a) Herbe trop haute ou trop humide

b) Carter de tondeuse bouché

c) Lame tres usée

d) Capacité de charge de
'accumulateur en baisse

a) Corrigez la hauteur de coupe, mo-
difiez le réglage du variateur élect-
ronique

b) Nettoyez le carter

c) Changer la lame

d) Vérifier la capacité de charge de
'accumulateur et le charger le cas
échéant (Voir 5.).

Coupe non propre

a) Lame usée
b) Hauteur de coupe incorrecte

a) Changer la lame ou l'aiguiser
b) Corriger la hauteur de coupe
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Elimination des déchets

]
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de

collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniquement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

FR

ADEpOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses composants o
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques.
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* brosses a charbon, accumulateur
Matériel de consommation/ lame

piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,

nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le

bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits a la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :
1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, c’est-a-dire aux personnes physiques qui
ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie Iégale. Vos
droits légaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.
2. Laprestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’une erreur de fabrication ou d’'un défaut matériel. Il n’y a
donc pas de contrat de garantie quand I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des socié-
tés industrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La prestation de la garantie
est assujettie, selon notre choix, soit I'élimination du vice, soit le remplacement de I'appareil. Veuillez noter que nos
appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été congus pour un usage commercial, artisanal ou profession-
nel. La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ou I'appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment, par des sociétés industrielles, ou encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.
Pour les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.
3. Sont exclus de notre garantie :
® |es dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou a une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement & une tension de réseau ou a un type de courant incorrect)
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou a une exposition de I'appareil a des condi-
tions environnementales anormales ou & un manque d’entretien et de maintenance.

® les dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de
I'appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans I'appareil
(par ex. sable, cailloux ou poussiere, ....), les dommages dus au transport, I'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

® les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a I'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou a toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d’accumulateurs sont
soumis a une usure naturelle et sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure est influencée négativement
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par I'exposition a la chaleur, au froid,
aux vibrations et aux chocs.

4. Ladurée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de 'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’'une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur I'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service apres-vente sur place.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler 'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de 'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de 'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Sivous avez amené I'appareil dans un pays de I'lUnion européenne autre que celui dans lequel vous I'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de la
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse de service apres-vente.
Pour les piéces d’usure, de consommation et les pieces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne

-42-

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 42 21.01.2025 10:38:07



Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 13)

1 Leggete le istruzioni per 'uso prima della
messa in esercizio!

2 Tenetevi a distanza!

3 Attenzione! - Lame affilate - estraete la chiave
di sicurezza prima di ogni operazione di ripa-
razione o se il cavo di alimentazione & dann-
eggiato! Le lame continuano a ruotare dopo
lo spegnimento del motore!

4 Proteggere l‘apparecchio da pioggia e umidi-
ta

5 Livello di potenza sonora garantito

6 Smaltire la batteria in modo appropriato.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non deve
essere utilizzato dai bambini.
La pulizia e la manutenzione
non devono essere eseguite dai
bambini. Questo apparecchio
puo essere usato da persone
con capacita fisiche, sensori-

ali o mentali ridotte o prive di
esperienza e conoscenze solo
se vengono sorvegliate o sono
state istruite riguardo I‘uso sicuro
dell‘apparecchio e conoscono i
rischi ad esso connessi. | bam-
bini non devono giocare con
I‘apparecchio.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1/2)
Maniglia di azionamento
Manico superiore
Manico inferiore
Maniglia di trasporto
Cestello di raccolta
Portello di scarico
Blocco dell‘avviamento
Cestello di raccolta, parte superiore
dell‘involucro
. Cestello di raccolta, parte inferiore
dell‘involucro
Impugnatura del cestello di raccolta
Viti di fissaggio per manico superiore
Dado per manico superiore e inferiore
Clip di fissaggio per cavi
Chiave di sicurezza

©CoNGaAND =

-
o

11.
12.
13.
14.
15.

2.2 Elementi forniti e disimballaggio (Fig. 2)

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

° Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

e \Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
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® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Elementi forniti

® Tagliaerba a batteria

® Cestello diraccolta

e Chiave di sicurezza (Puo essere montata
sull’apparecchio)

® Materiale di montaggio

® Istruzioni per l‘'uso originali

® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il tosaerba & adatto all’'uso privato nei giardini di
piccole dimensioni.

Sono considerati tosaerba per I'uso privato in
giardini di piccole dimensioni quegli attrezzi che
di regola non sono usati per oltre 50 ore 'anno

e che sono utilizzati principalmente per la cura

di superfici erbose, ma non in giardini e parchi
pubblici, in impianti sportivi o in attivita agricole o
forestali.

Attenzione! Visti i rischi per I'utilizzatore, il tosae-
rba non deve venire usato per regolare cespugli,
siepi ed arbusti, per tagliare piante rampicanti o
superfici erbose su terrazze pensili o in vasi sui
balconi, per pulire (aspirare) vialetti e come tritu-
ratore per sminuzzare foglie e rami tagliati da al-
beri ed arbusti. Il tosaerba non deve inoltre venire
usato come motozappa e per livellare irregolarita
del suolo, come per es. i mucchi di terra sollevati
dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire
usato come gruppo motore per altri apparecchi o
set di utensili di qualsiasi tipo, a meno che questi
non siano espressamente permessi dal costrut-
tore.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo

che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

25 litri
Livello di pressione acustica LPA: ........ 75,8 dB (A)
Incertezza KpA: ........................................ 3dB (A)
Livello misurato di potenza
acustica Ly, i 86,9 dB (A)
Incertezza K ,i.cooviveiiieiiiii 3dB (A)
Livello di potenza
acustica garantito L, ..o 92 dB (A)
Vibrazioni sul manico a,:.........c.ccceeveunnins 1,72 m/s?
Incertezza Ki......oooovvvieeeieeiiieeeeee e 1,5 m/s?
Regolazione dell‘altezza
ditaglio: ...ceeeiiiies 30-70 mm; 3 livelli
Tipo di protezione: .........ccceeevieeeiiiieeeiiieeee IPX1
Attenzione!

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X-
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power X.

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.
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Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
l‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile & disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le nhorme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all‘'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.
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Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

5. Prima della messa in esercizio

Il tagliaerba viene fornito parzialmente montato.
Prima di usare il tagliaerba si devono montare il
cestello di raccolta ed il manico. Nel montaggio
seguite passo passo le istruzioni per I‘uso e basa-
tevi sulle figure.

Avvertenza! Gli elementi di montaggio neces-
sari (viti, passacavi, ecc.) o le parti funzionali
(ad es. spine, chiavi, ecc.) si possono trovare
tra la minuteria della confezione oppure fissati
all’apparecchio.

Avvertimento!
Togliete sempre la chiave di sicurezza prima di
eseguire regolazioni all‘apparecchio.

Montaggio del manico (Fig. da 3a a 3c)
Prendete uno dei manici inferiori (Fig. 2/Pos.

3) e fissatelo con il dado (Fig. 2/Pos. 13) come
mostrato nella Fig. 3a. Sull‘altro lato procedete in
modo analogo. Fissate il manico superiore (Fig.
2/Pos. 2) al manico inferiore (Fig. 2/Pos. 3) come
indicato nella Fig. 3b.

Fissate quindi il cavo del motore al manico

(Fig. 3c) mediante i portacavo (Fig. 2/Pos. 14).

Montaggio del cestello di raccolta

(Fig.da 4a a 4c)

Mettete insieme la parte inferiore e quella supe-
riore dell‘involucro del cestello di raccolta (Fig.
4a /Pos. 9, 10). A tale scopo appoggiate la parte
superiore dell‘involucro del cestello di raccolta
su una superficie piana e pulita. Inserite una per
volta le punta in plastica (D) della parte inferiore
dell‘involucro del cestello di raccolta nelle sca-
nalature della parte superiore iniziando dal retro.
Fate attenzione che tutte le punte in plastica sui
bordi si inseriscano correttamente. Poi premete
I'impugnatura del cestello di raccolta (Fig. 4b/Pos.
11) nelle aperture sul cestello di raccolta. Cont-
rollate che I'impugnatura sia inserita saldamente
e in modo corretto. Per agganciare il cestello di
raccolta si deve spegnere il motore e la lama non
deve ruotare.

Il cestello di raccolta viene agganciato ai due
ganci del tagliaerba. A tale scopo aprite con una
mano il portello di scarico (Fig. 4c/Pos. 7) e con
I‘altra agganciate il cestello di raccolta. Il portello
di scarico viene premuto verso il cestello di rac-
colta da una molla.
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Regolazione dell’altezza di taglio
Avvertimento!

La regolazione dell‘altezza di taglio deve venire
eseguita solamente a motore spento e con chiave
di sicurezza estratta.

Prima di iniziare a tagliare, verificate che la lama
sia affilata e che i relativi dispositivi di fissaggio
non siano danneggiati. Sostituite le lame consu-
mate e/o danneggiate per evitare sbilanciamenti.
Durante questa verifica spegnete il motore ed
estraete la chiave di sicurezza.

La regolazione dell‘altezza di taglio deve essere
eseguita come mostrato nella Fig. 6. A tal fine
capovolgete I‘apparecchio o inclinatelo sul lato.
Portate I'asse anteriore e quello posteriore sulla
stessa tacca, in modo che la lama si muova paral-
lelamente all‘erba.

Posizione Altezza di taglio
1 70mm
2 50mm
3 30mm

Ricarica della batteria (Fig. 6)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per fare
cio premete il tasto di arresto laterale (Fig. 7/
Pos. C).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di
corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria nel caricabatterie.

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un
po‘. Ma cio € del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;

e che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, portate

® il caricabatterie

® elabatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Indicazione di carica della batteria (Fig. 7)
Premete l'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (Pos. A). L'indicazione di carica del-
la batteria (Pos. B) segnala lo stato di carica per
mezzo di 3 spie.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se |‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

Montaggio della batteria (Fig. 8)

e Aprite il coperchio della batteria.

® Inserite la batteria nella sua sede.

® Abbassate il coperchio della batteria e chi-
udetelo.

6. Uso

Attenzione!

Il tosaerba & dotato di una chiave di sicurezza per
evitare che venga utilizzato da persone non auto-
rizzate. Inserite la chiave di sicurezza subito prima
di mettere in esercizio il tosaerba (Fig. 9/Pos. 15).
ed estraete nuovamente la chiave di sicurezza a
ogni interruzione o conclusione del lavoro.

Attenzione!

Per evitare che venga inserito inavvertitamente, il
tagliaerba & fornito di un blocco dell‘avviamento
(Fig. 10/Pos. 8) che deve venire premuto prima di
poter attivare la staffa di comando (Fig. 10/Pos.
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1). Se si molla la staffa di comando, il tagliaerba
si spegne. |l tempo di avvio puo durare alcuni
secondi. Eseguite quest‘operazione piu volte per
assicurarvi che I'apparecchio funzioni corretta-
mente. Prima di eseguire riparazioni o lavori di
manutenzione sull‘apparecchio dovete assicurar-
vi che la lama sia ferma e che sia stata tolta la
chiave di sicurezza.

Avvertenza! Non aprite mai il portello di
scarico quando viene svuotato il dispositivo
di raccolta ed il motore € ancora in moto. La
lama rotante puo causare lesioni.

Fissate sempre con attenzione il portello di scari-
co ovvero il cestello di raccolta. Disinserite il mo-
tore prima di toglierli.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data
dal manico di guida tra la custodia della lama e
I'utilizzatore. Si deve prestare particolare attenzi-
one nel tagliare I'erba e nel cambiare il senso di
direzione su scarpate e pendii. Accertatevi di es-
sere in posizione sicura, portate scarpe con suole
antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi.

Tagliate I'erba sempre in senso trasversale rispet-
to al pendio. Per motivi di sicurezza non usate il
tosaerba su pendii con un’inclinazione superiore
ai 15 gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi
allindietro e tirando il tosaerba. Pericolo di inci-
ampare!

Avvertenze per tagliare I’erba in modo cor-
retto

Nel tagliare I'erba si consiglia di ripassare i mar-
gini della fascia gia eseguita, quindi con una
sovrapposizione.

Lavorate solamente con lame affilate ed in perfet-
to stato in modo che gli steli d’erba non si sfilacci-
no ed il prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il
tosaerba in strisce possibilmente dritte. Le corsie
cosi formate si devono quindi sovrapporre semp-
re di alcuni centimetri al fine di evitare strisce di
erba non tagliata.

La durata delle batterie e quindi il rendimento
possibile con una ricarica, espresso in metri
quadri, dipende in gran parte dalle caratteristiche
del prato (ad es. foltezza, umidita, lunghezza,
altezza di taglio...) e dalla velocita di taglio (passo
d’'uomo). Per 'adeguamento specifico del rendi-
mento si consiglia di tagliare il prato piu spesso,
con un‘altezza di taglio maggiore e con una velo-

cita adatta. Il rendimento dell‘apparecchio viene
inoltre ridotto se acceso e spento molte volte du-
rante il lavoro di taglio. Se la durata delle batterie
(rendimento) non dovesse essere soddisfacente
nonostante le misure precedentemente indicate,
potete ricorrere a batterie di capacita maggiore
(Ah).

La frequenza con la quale si deve tagliare il man-
to erboso dipende fondamentalmente dalla velo-
cita di crescita dell’erba. Nel periodo di maggiore
crescita (maggio - giugno) due volte alla settima-
na, altrimenti una volta alla settimana. Laltezza di
taglio deve essere compresatra 4 - 6¢cm e la cre-
scita fino al taglio successivo dovrebbe essere di
4 - 5cm. Se il manto erboso & diventato un po’ piu
lungo, non dovete fare I'errore di ritagliarlo subito
all’altezza normale. Cio danneggia il prato. Non
tagliate, quindi, mai piu della meta dell’altezza
degli steli d’erba.

Tenete pulita la parte inferiore della carcassa del
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di
erba. | depositi rendono piu difficile 'operazione
di avvio e influiscono negativamente sulla qualita
del taglio e sullo scarico dell’erba.

Sui pendii le strisce formate dal taglio devono es-
sere trasversali rispetto al pendio. Per evitare che
il tosaerba scivoli lateralmente basta inclinarlo
verso l'alto.

Scegliete I'altezza di taglio a seconda della
lunghezza effettiva del manto erboso. Eseguite
diverse passate in modo che ogni volta vengano
tagliati al massimo 4 cm.

Spegnete il motore prima di eseguire qualsiasi
controllo della lama. Tenete presente che la lama
continua a ruotare per alcuni secondi dopo aver
disinserito il motore.

Non cercate mai di fermare la lama. Controllate
regolarmente che la lama sia ben fissata, in
buono stato e ben affilata. In caso contrario affi-
latela o sostituitela. Se la lama in movimento va a
battere con un oggetto, fermate il tosaerba e at-
tendete fino a quando la lama sia completamente
ferma. Controllate quindi lo stato della lama e del
portalama. Se sono danneggiati, devono essere
sostituiti.

Non appena rimangono resti di erba sul prato
mentre si sta lavorando, si deve svuotare il cestel-
lo di raccolta.

Attenzione! Prima di togliere il cestello di raccol-
ta spegnete il motore e attendete che la lama si
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sia fermata.

Per togliere il cestello di raccolta sollevate con
una mano il portello di scarico e con I'altra mano
estraete il cestello dalla maniglia. Secondo le
norme di sicurezza il portello di scarico si chiude
quando viene sganciato il cestello di raccolta, chi-
udendo anche 'apertura posteriore di scarico. Se
nell’apertura rimangono resti di erba, si consiglia
di arretrare di ca. 1m il tosaerba per riavviare il
motore piu facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla carcassa
e dall’utensile con le mani o con i piedi, ma con
mezzi adatti, come per es. una spazzola o uno
scopino.

Per garantire che I'erba venga raccolta bene,
dopo l'uso il cestello di raccolta deve venire pulito
dall‘interno.

Agganciate il cestello di raccolta solo a motore
disinserito e con l'utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e
con l'altra agganciate dall’alto il cestello di raccol-
ta, tenendolo per I'impugnatura.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente (Fig. 9).

7.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

® |l tagliaerba non deve venire pulito sotto
l‘acqua corrente, in particolare non con getto
ad alta pressione.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio.

® Se possibile pulite il tagliaerba con spazzole
o stracci.

7.2 Manutenzione

e Lalama, il portalama ed i bulloni consumati
0 danneggiati devono venire sostituiti solo in
set da uno specialista autorizzato per mante-
nere il bilanciamento.

® Fate in modo che gli elementi di fissaggio
(viti, dadi ecc.) siano sempre avvitati salda-
mente in modo da poter lavorare con il tosae-
rba in maniera sicura.

® Controllate frequentemente che il dispositivo
di raccolta dell’erba non presenti segni di
usura.

e Sostituite le parti usurate o danneggiate.

® Perunalunga durata, tutte le parti a vite, le
ruote e gli assi devono venire puliti ed infine
oliati.

e Lacuraregolare del tosaerba non soltanto lo
conserva a lungo in buono stato e ben effici-
ente, ma contribuisce anche a tagliare il prato
in modo piu semplice ed accurato.

e Lalama e la parte piu esposta all’usura.
Controllate regolarmente le condizioni e il
fissaggio della lama. Se la lama € consumata
deve essere subito sostituita o affilata. Se si
dovessero notare delle vibrazioni eccessive
del tosaerba, significa che la lama non &
bilanciata correttamente o che é stata de-
formata da colpi. In questo caso deve venire
riparata o sostituita.

e Allinterno dell’apparecchio non si trovano
altre parti che richiedano manutenzione.

7.3 Sostituzione della lama

Togliete la/le batteria/e. Per motivi di sicurezza
consigliamo di affidare la sostituzione della lama
ad uno specialista autorizzato. Attenzione! In-
dossate guanti da lavoro! Usate solamente lame
originali, altrimenti non sono garantiti il funziona-
mento e la sicurezza.

Per sostituire la lama procedete nel modo segu-

ente

1. Allentate la vite di fissaggio (vedi Fig. 11).

2. Togliete la lama e sostituitela con una nuova.

3. Nel montare la nuova lama fate attenzione
al senso di montaggio. Le alette della lama
devono sporgere nel vano motore (vedi Fig.
11). | perni di alloggiamento presenti devono
coincidere con le rispettive cavita nella lama
(vedi Fig. 12).
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4. Poi serrate di nuovo la vite di fissaggio con
una chiave per dadi. La coppia di serraggio
deve essere di ca. 25 Nm.

Alla fine della stagione eseguite un controllo ge-
nerale del tagliaerba e togliete tutti i depositi e le
incrostazioni. All‘inizio di ogni stagione controllate
assolutamente lo stato della lama. Per le riparazi-
oni rivolgetevi al nostro centro assistenza clienti.
Usate solamente ricambi originali.

7.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

Lama di ricambio n. art.: 34.054.53

8. Magazzinaggio e trasporto
Togliete la/le batteria/e.

Magazzinaggio

Conservate |‘apparecchio e i suoi accessori in
un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo € non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale
per la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I‘apparecchio nell'imballaggio origi-
nale.

Trasporto

® Se presenti, applicate i dispositivi di sicurezza
per il trasporto.

® Pertrasportare (o conservare) piu facilmente
I'apparecchio aprite i dadi ad alette (Fig. 3b/
Pos. 13) fino a quando 'impugnatura di spinta
possa essere ripiegata in questo punto. Fate
attenzione a non danneggiare il cavo e i tubi
dellimpugnatura di spinta.

® Proteggete I'apparecchio da danni e forti
vibrazioni che si presentano in particolare in
caso di trasporto in veicoli.

® Assicurate I'‘apparecchio in modo che non
scivoli e non si ribalti.

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
Vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

Smaltimento

_—
Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non piu impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti
domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull’ambiente e sulla salute umana
a causa della possibile presenza di sostanze
nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con 'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per ‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata pit lentamente per motivi di si-

curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cio pud essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia |Lampeggia | Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

Anomalia

Possibili cause

Eliminazione

Il motore non si
avvia

a) Attacchi al motore allentati

b) L‘apparecchio si trova nell‘erba alta

c) Scocca del tosaerba incrostata
d) Chiave di sicurezza non inserita

e) Batteria non inserita correttamente

a) Far controllare da un‘officina del
servizio assistenza clienti

b) Avviare nell‘erba bassa o su su-
perfici gia tosate; eventualmente
modificare I‘altezza di taglio

c) Pulire la scocca affinché la lama giri
liberamente

d) Inserite la chiave di sicurezza (vedi
6)

e) Togliete la batteria e reinseritela
(vedi 5)

La potenza del mo-
tore diminuisce

a) Erba troppo alta o umida

b) Scocca del tosaerba incrostata

¢) Lama molto consumata

d) La capacita della batteria diminu-
isce

a) Correggete l‘altezza di taglio, modi-
ficate le regolazioni elettroniche

b) Pulire la scocca

c) Sostituire la lama

d) Controllate la capacita della batte-
ria ed eventualmente ricaricate la
batteria (vedi 5)

Taglio eseguito
male

a) Lama consumata
b) Altezza di taglio errata

a) Sostituire o affilare la lama
b) Correggere |‘altezza di taglio
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Lame
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

e L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare

correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in

questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi
acquistato nell‘Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed & limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per I'impiego artigianale, professionale o imprenditoriale.
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se |‘apparecchio & stato usato entro il periodo di garanzia
in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di
articoli della gamma ,,Professional“ acquistati con P.IVA non vale |‘esclusione per I'impiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.
3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:
© Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.

® Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-
zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto se effettuato a carico
del cliente, all'impiego della forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

® Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro tipo di
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘'usura influiscono negativamente i carichi a cui viene
sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche I‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.

4. |l periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia & di 1 anno. | diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta
d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo
corretto. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente
I‘apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.

6. Se avete portato I'apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell‘Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare I‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito

www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

Oplysnlngssklltenes betydning (se fig. 13)
Lees betjeningsvejledningen, inden du tager
maskinen i brug!

2 Hold afstand!

3 Forsigtig! - Skarpe skeereknive -traek sikker-
hedsstikket ud, for vedligeholdelsesarbejde
pabegyndes. Skeereblade fortszetter med at
dreje rundt, efter at motoren er blevet slukket!

4 Beskyt maskinen mod regn og fugt

Garanteret lydeffektniveau

Akkumulatorbatteriet skal bortskaffes ifglge

miljgforskrifterne

o O

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Dette produkt ma ikke anvendes
af bern. Rengaring og vedlige-
holdelse ma ikke gennemfares af
barn. Dette produkt kan betjenes
af personer med begraensede
fysiske eller sensoriske faerdig-
heder eller af personer, der er
psykisk ustabile eller ikke har no-

gen erfaring og kendskab til pro-
duktet, hvis de er under opsyn
eller er blevet instrueret i en sik-
ker brug af produktet og forstar
de farer, der er forbundet med at
arbejde med det. Barn ma ikke
bruge produktet som legetg;.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/2)
1. Drivhandtag

2. Qverste foreskaft

3. Nederste foreskaft

4. Beeregreb

5. Graesopsamlingsboks

7. Deekplade

8. Indkoblingsspzaerre

9. Opsamlingsboks, everste boksdel

10. Opsamlingsboks, nederste boksdel

11. Greb til opsamlingsboks

12. Fastspaendingsskruer til overste foreskaft
13. Maetrik til gverste og nederste foreskaft
14. Kabelfastgoerelsesklemme

15. Sikkerhedsstik

2.2 Leveringsomfang og udpakning (fig. 2)

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kabet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!
Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
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folier og sméadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Leveringsomfang

Akku-graesslamaskine
Graesopsamlingsboks

Sikkerhedsstik (kan monteres pa produktet)
Monteringsmateriale

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Graesslamaskinen er beregnet til brug i private
haver.

En greesslamaskine anses som hjeelpemiddel til
privat havebrug, hvis det arlige antal brugstimer
som hovedregel ikke overstiger 50 timer, og hvis
anvendelsesformalet hovedsageligt omfatter pleje
af graes eller pleenearealer, dog ikke i offentlige
anleeg, parker og pa sportspladser. Desuden
falder skovbrug uden for rammerne af “privat
havebrug”.

Vigtigt! Graesslamaskinen mé ikke anvendes

til trimning af buske eller heekke, til klipning og
findeling af slyngplanter eller klipning af grees pa
tagbeplantninger eller i altankasser eller til frib-
leesning (udsugning) af gangstier eller som hak-
kemaskine til gren- og heekkemateriale, da dette
vil veere til stor fare for brugeren. Endvidere ma
greesslamaskinen ikke anvendes som motorfrae-
ser eller til planering af jordhaevninger, som f.eks.
muldvarpeskud.

Af sikkerhedsgrunde méa greesslamaskinen ikke
benyttes som drivaggregat for andet arbejdsvaerk-
toj eller veerktojsseet, medmindre producenten
har givet sin udtrykkelige tilladelse.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Driftsspaending ........ccocoeevciiiiiiiiiicieeeee 18V
Motoromdrejningstal: ..........c.cccoeeeeeene 3300 min™
KapslingsKIasse: ........cccoovieeiiieeiiiieeeee e 1
Vaagt: . 8 kg
Klippebredde: .. .32cm
Opsamlingsboksens volumen:................... 25 liter
Lydtryksniveau L oo 75,8 dB(A)
Usikkerhed K ..o 3dB(A)
Malt lydeffektniveau L, ......ccoovvnnnnes 86,9 dB(A)
Usikkerhed K|,,:..ooooveviiiiiiici 3dB(A)
Garanteret lydeffektniveau L, ............... 92 dB(A)
Vibration pa forestang a,:........cccccoeeeee 1,72 m/s?
Usikkerhed Ki......occovvvieeeieeieeee e 1,5 m/s?
Indstilling af klippehgjde.............. 30-70 mm; 3 trin
Beskyttelsesgrad: .........coooieeeiiiieiiiiieeieeene IPX1

Pas pa!

Maskinen leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien ma kun lades med Power X-
Charger.

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfare en forelobig vurdering af belast-
ningen.

-b55-
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Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktojet bruges, dette
afheenger af den made, el-veerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Begraens arbejdstiden!

Der skal her tages hajde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er taendt, men
kerer uden belastning).

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Beer handsker.

Tilbagevaerende risici

Selv om du betjener el-vaerktajet forskrifts-
meessigt, vil der stadigveek veere en vis risiko
at tage hgjde for. Folgende farer kan opsta,
alt efter el-vaerktojets type og konstruktions-
made:

1. Lungeskader, hvis du ikke baerer stovmaske.
2. Horeskader, hvis du ikke beerer harevaern.

5. For ibrugtagningen

Graesslamaskinen er delmonteret ved leveringen.
Foreskaftet og opsamlingsboksen skal monteres
komplet, inden graesslamaskinen tages i brug.
Lees og overhold betjeningsvejledningen trin for
trin og kig pa billederne under samlingen.
Bemaerk! Nodvendige monteringsdele (skruer,
kabelfgringer osv.) eller funktionsdele (f.eks. stik,
nogler osv.) kan befinde sig i emballagens form-
dele eller pa produktet.

Pasaetning af foreskaft (fig. 3a til 3c)

Tag fat i det nederste foreskaft (fig. 2/pos. 3) og
fastger det med metrikken (fig. 2/pos. 13) som vist
i fig. 3a. Ger tilsvarende pa den modsatte side.
Fastger det averste foreskaft (fig. 2/pos.2) med
det nederste foreskaft (fig. 2/pos.3), som vist i fig.
3b.

Fastger herefter motorledningen til foreskaftet (fig.

3c) med kabelholderne (fig. 2/pos. 14).

Pasaetning af opsamlingsboks (fig. 4a til 4c)
Stik den nederste og averste del af opsamlings-
boksen (fig. 4a/pos. 9,10) sammen. Anbring den
overste del pa opsamlingsboksen pa en lige, ren
flade. Start med det bageste omrade af opsam-
lingsboksen og seet plastiknaeserne (D) i den
nederste del af opsamlingsboksen en ad gangen
ind i noterne pa den overste del af opsamlings-
boksen. Vaer omhyggelig med, at alle plasttap-
perne gar i indgreb hele vejen rundt. Tryk herefter
grebet pa opsamlingsboksen (fig. 4b/pos. 11) ind
i abningerne pa opsamlingsboksen. Kontroller, at
grebet sidder fast og korrekt. Motoren skal veere
slukket, og skeerebladet ma ikke dreje rundt, nar
opsamlingsboksen saettes pa. Opsamlingsbok-
sen fastgeres i to kroge pa graesslamaskinen.
Abn daekpladen med den ene hand (fig. 4c/pos.
7) og fastger opsamlingsboksen med den anden
hand. Daekpladen treekkes ind mod opsamlings-
boksen af en fjeder.

Indstilling af klippehojde

Advarsel!

Motoren skal veere slukket og sikkerhedsstikket
trukket ud, nar klippehgjden indstilles.

Inden du begynder at sla grees, skal du kontrol-
lere, at skaereveerktgjet ikke er stumpt, og at alle
fastgeringsanordninger er intakte. Stumpt og/eller
beskadiget skeereveerktej skal skiftes ud, sa der
ikke opstar uligeveegt. Kontrollen foregar med mo-
toren slukket og sikkerhedsstikket trukket ud.

Klippehgjden indstilles som vist pa fig. 5. Maski-
nen skal veere vendt om eller kippet om pa siden.
Den forreste og bageste aksel seettes i samme in-
dhak, sa skaerekniven lgber parallelt med pleenen.

Position Klippehgjde

1 70mm
2 50mm
3 30mm

Opladning af akku (fig. 6)

1. Tag akkupack'en ud af holderen pa produktet:
Det gores ved at trykke pa anslagsknappen
(fig. 7/pos. C).

Kontroller, at netspaendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet i stikkontakten. Den grenne LED-
lysdiode begynder at blinke.

Seet akkuen pa ladeaggregatet.
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4. Under punkt 10 ,Visninger pa ladeaggrega-
tet” findes en oversigt over LED-visningernes
betydning.

Under opladningen kan akkuen blive varm. Dette
er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en,
skal du kontrollere,
® om der er netspaending i stikkontakten

e om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade
akkupack‘en, bedes du indsende,

® ladeaggregatet

® samt akkupack‘en

til vores kundeservice.

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

Akku-kapacitetsvisning (fig. 7)

Tryk pa kontakten til akku-kapacitetsindikator
(pos. A). Akku-kapacitetsindikatoren (pos. B) indi-
kerer akkuens ladetilstand ved hjeelp af 3 LED er.

Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri méa ikke leengere bruges og
oplades.

Montering af akkumulatorbatteri (fig. 8)

e Abn for laget il akkumulatorbatteriet.

e Seaet akkumulatorbatteriet ind i holderen.

® Luk laget til akkumulatorbatteriet ved at klap-
pe laget i
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6. Betjening

Forsigtig!

Graesslamaskinen er udstyret med en sikkerhe-
dsafbryder for at forhindre ubefgjet brug. Seet
sikkerhedsstikket (fig. 9/pos. 15) i, umiddelbart for
greesslamaskinen tages i brug, og fiern sikkerhe-
dsstikket igen, hver gang maskinen afbrydes eller
nar arbejdet er feerdigt.

Pas pa!

For at undga at pleeneklipperen teender ved en
fejltagelse, er den udstyret med en indkoblings-
speerring (fig. 10/pos. 8), som skal trykkes ind,
inden man kan trykke pa drivbgjlen (fig. 10/pos.
1). Slippes drivbgjlen, slukker plaeneklipperen.
Starttiden kan vare et par sekunder. Udfer denne
handling nogle gange for at sikre, at maskinen
fungerer korrekt. Kontroller, at kniven ikke roterer,
og at sikkerhedsstikket er trukket ud, inden du fo-
retager reparations- eller vedligeholdelsesarbejde
pa maskinen.

Advarsel! Abn ikke daekpladen, nar opsam-
leren tommes, mens motoren korer. Det
roterende skareblad kan forarsage sveere
kvaestelser.

Fastger altid deekpladen eller opsamlingsboksen
omhyggeligt. Husk at slukke motoren, inden du
tager dem af.

Den sikkerhedsafstand mellem brugeren og
skaerehuset, som naturligt gives af foreskaftet,
skal altid overholdes. Veer seerlig forsigtig ved ret-
ningsskift pa skraenter og skraninger. Serg for at
sta godt fast pa underlaget, brug sko med skrid-
faste saler samt lange bukser.

Skranende overflader skal altid bearbejdes pa
tveers. Skranende overflader med en hzeldning,
som overstiger 15 grader, ma af sikkerhedsgrun-
de ikke bearbejdes med graesslamaskinen. Ved
bagleens karsel og nar graesslamaskinen treek-
kes, skal der udvises seerlig forsigtighed. Pas pa
ikke at falde!

Korrekt arbejdsméade

Det anbefales at lade banerne overlappe hinan-
den, nar du slar grees.

Skeerebladene skal veere skarpe og fuldsteendig
intakte, sé graesstraene ikke trevler og pleenen
bliver gul.

For at opna et rent klippemeonster skal graessla-
maskinen fores i lige baner. Banerne skal over-
lappe hinanden nogle centimeter for at undga
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ubearbejdede striber.

Akkumulatorbatteriets driftstid, dvs. det areal

i kvadratmeter (fladekapacitet), som kan kla-

res med en akkuladning, afheenger i stor grad

af graessets tilstand (f.eks. taethed, fugtighed,
leengde, klippehgjde...) og klippehastigheden
(klippetempo). Det anbefales at sl& greesset noget
oftere, med stor klippehgjde og i et passende
tempo, sa fladekapaciteten tilpasses individuelt.
En hyppig taending og slukning af produktet under
slaningen forringer ligeledes fladekapaciteten.
Skulle akku-driftstiden (fladekapacitet) ikke veere
tilfredsstillende, selv om ovenstédende overholdes,
kan problemet afhjeelpes med akkumulatorbatteri-
er med en storre kapacitet (Ah).

Hvor ofte graesset skal slas afhaenger af, hvor
hurtigt graesset gror. | hovedvaekstperioden (maj
- juni) skal greesset klippes to gange om ugen,
ellers en gang. Klippehgjden skal vaere mellem
4 -6 cm, og veeksten begr veere 4 — 5 cm, inden
greesset slas naeste gang. Hvis greespleenen nar
at blive leengere, ma den ikke klippes ned til nor-
mal hgjde. Det vil skade graesplaenen. | givet fald
skal du hgjst klippe halvdelen af laengden af.

Undersiden af maskinhuset skal holdes ren; grae-
saflejringer skal fiernes hurtigst muligt. Aflejringer
vil vanskeliggere startproceduren og nedseette
kvaliteten af snittet og greesudkastet.

Pa skranende overflader skal klippebanen gé pa
tveers af skraningen. Stil eventuelt graesslamaski-
nen skrat opad, s& den ikke glider ned.

Veelg klippehgjde ud fra, hvor hgijt greesset er. Klip
ad flere omgange, sa du hgjst klipper 4 cm pa én
gang.

Sluk motoren, inden du efterser kniven. Husk, at
kniven drejer videre nogle sekunder, nar motoren
slukkes. Prov aldrig pa at stoppe kniven. Kont-
roller jeevnligt, at kniven sidder ordentlig fast, er i
god stand og er velsleben. Hvis ikke, skal kniven
hhv. slibes eller skiftes ud. Hvis kniven steder mod
en genstand, mens den roterer, skal maskinen
stoppes; vent til kniven star helt stille. Kontroller
herefter, om skaerebladet og skeerebladsholderen
har taget skade. | givet fald skal de skiftes ud.

Opsamlingsboksen skal temmes, sa snart du un-
der arbejdet konstaterer, at grees bliver liggende
pa pleenen.

Vigtigt! Sluk motoren, og vent til skeereveerktojet
star helt stille, inden du tager boksen af.

Opsamlingsboksen tages af ved at lofte op i deek-
pladen med den ene hand og med den anden
hand tage fat i opsamlingsboksens beeregreb

og tage boksen ud. | overensstemmelse med
sikkerhedsforskrifterne falder daekpladen ned og
lukker den bageste udkastabning til, nar opsam-
lingsboksen tages af. Hvis der haenger graesrester
fast i &bningen, anbefales det at traeekke graessla-
maskinen ca. 1 m tilbage, s& motoren lettere kan
startes.

Graesrester i maskinhuset og pa arbejdsveerktojet
ma ikke fiernes med haender eller fadder; brug
egnede hjxelpemidler, f.eks. en bgrste eller en lille
kost.

For at sikre en god graesopsamling skal opsam-
lingsboksen rengeres indeni efter brug.

Motoren skal veere slukket og skeereveerktojet sta
stille, nar opsamlingsboksen saettes pa.

Loft op i deekpladen med den ene hand, og tag
fat i opsamlingsboksens greb med den anden, og
saet den pa oppefra.

7. Renggoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek sikkerhedsstikket ud af stikkontakten inden
renholdelse (fig. 9).

7.1 Rengoring

® Hold s vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.

® Graesslamaskinen ma ikke renggres med rin-
dende vand, navnlig ikke under hgijt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt blad seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele.

® Graesslamaskinen skal sa vidt muligt rengo-
res med borste eller klud.

7.2 Vedligeholdelse
Slidte eller beskadigede knive, knivholdere
og bolte skal udskiftes seetvis af autoriseret
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fagmand, sa ligeveegten opretholdes.

Seorg for, at alle befaestelseselementer (skru-
er, matrikker osv.) altid er spaendt godt til, s&
du kan arbejde sikkert med graesslamaski-
nen.

Kontroller jeevnligt opsamlingsboksen for tegn
pa slid.

Dele, som er slidte eller beskadigede, skal
skiftes ud.

For at sikre en lang levetid skal alle skruedele
samt hjul og aksler rengeres og smeres med
olie.

Regelmaessig vedligeholdelse af graessla-
maskinen sikrer ikke bare, at den holder sig

i god stand og bevarer en hgj ydeevne over
lang tid; det betyder ogsa, at resultatet af
graesslaningen bliver bedre og arbejdet lette-
re at udfore.

Kniven er den maskindel, som er mest udsat
for slid. Kontroller jaevnligt knivens tilstand og
fastgerelse. Er kniven slidt, skal den med det
samme skiftes ud eller slibes. Hvis graessla-
maskinen begynder at vibrere kraftigt, er det
fordi, kniven ikke er rigtigt balanceret eller er
blevet deform p.g.a. sted. Den skal i givet fald
repareres eller skiftes ud.

Der findes ikke yderligere vedligeholdelses-
kreevende dele inde i maskinen.

7.3 Udskiftning af kniv

Treek akkumulatorbatteriet af. Af sikkerhedsgrun-
de anbefales det at lade udskiftning af skaerebla-
de foretage af autoriseret fagmand. Vigtigt! Brug
arbejdshandsker! Anvend kun originale knive, da
funktionsevne og sikkerhed ellers ikke er garan-
teret.

Kniven udskiftes pa folgende made:

1. Losn fastspaendingsskruen (se fig. 11).

2. Tagkniven af, og seetenny i.

3. Veer opmaerksom pd at montere kniven i den
rigtige retning. Knivens vingeflgj skal rage

ind i motorrummet (se fig. 11). Eksisterende
holdekroner skal passe ind i skeerebladets
eksisterende stansninger (se fig. 12).
Herefter spaendes fastspaendingsskruen igen
med en skruenggle. Tilspeendingsveerdien
skal veere ca. 25 Nm.

Nar saesonen er slut, skal greessl&dmaskinen efter-
ses; restophobninger skal fiernes. Husk ogsé at
efterse graesslamaskinen, inden den tages i brug
igen forste gang i den nye seeson. | tilfeelde af be-

hov for reparation henvises til vores kundeservice.

Brug kun originale reservedele.
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7.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den enskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

Reservekniv varenr.: 34.054.53

8. Opbevaring og transport
Traek akkumulatorbatteriet af.

Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 °C und 30 °C. Opbevar maskinen i den
originale emballage.

Transport

® Anbring transportbeskyttelsesanordninger,
hvis sddanne findes.

Abn vingematrikkerne (billede 3b/pos. 13) for
at lette transporten (eller opbevaringen), sa
forerskaftet kan klappes sammen her. Kont-
roller, at kablet og foreskaftrarene ikke beska-
diges.

Beskyt maskinen mod skader og kraftige
vibrationer, der iszer kan opsta, nar maskinen
transporteres i koretgjer.

Sikr maskinen, sa den hverken kan rutsje eller
veelte.

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rad lysdi- | Gron lysdi- Betydning og pakraevet handling
ode ode
Slukket Blinker Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt Slukket Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket Teendt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. leengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Blinker Blinker Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt Teendt Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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11. Fejlsogningsskema

Fejl

Mulige arsager

Afhjaelpning

Motor starter ikke

a) Tilslutninger pa motor har lgsnet sig

b) Maskinen star i hgjt grees

c) Klippehuset er tilstoppet

d) Sikkerhedskontakt er ikke sat i
e) Akkubatteri er ikke sat rigtigt i

a) Fa den efterset pa et kundeservice-
veerksted

b) Start pa lavt grees eller overflader,
som allerede er; bearbejdede; om-
juster evt. klippehgjden

¢) Renger huset, sa kniven kan bevee-
ge sig frit

d) Seet sikkerhedskontakten i (se 6.)

e) Tag akkubatteriet ud og saet det i
igen (se 5.)

Motorydelse aftager

a) Graesset er for haijt eller fugtigt

b) Klippehuset er tilstoppet
c¢) Kniv er slidt ned
d) Akkukapacitet giver efter

a) Korriger klippehgjde, sendr elektro-
nisk indstilling

b) Renger huset

c) Udskift kniven

d) Kontroller akkukapaciteten og op-
lad evt. akkubatteriet (se 5.)

Urent snit

a) Kniv er slidt ned
b) Forkert klippehgjde

a) Udskift eller slib kniven
b) Omijuster klippehgjden
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Bortskaffelse

¢

]
El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktej og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Gealder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes.
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Kniv
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstaende producent
lover kebere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav berores ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstaende producent, der
er kobt i den Europeeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at
veelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemeerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug. Garantien
deekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, hdndvaerksmaessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen
~Professional“ geelder udelukkelsen for erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller faglig brug ikke.

3. Garantien daekker ikke folgende:
® Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningen eller som felge af

usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.

e Skader pa produktet som fglge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsveerktgj eller tilbehor, som ikke er godkendt), indtraengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stav, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).

® Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet na-
turligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktionsmaes-
sigt fremstillet til et begreenset cyklustal. Sliddet opstar isaer pa grund af stor last og ladehastig-
heder samt som fglge af varme, kulde, vibration og stad.

4. Garantiperioden er 2 ar fra kabsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden garantiperiodens
udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gores geel-
dende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medfarer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
http://www.Einhell-Service.com. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumenta-
tion af kabet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.

Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil

modtage et helt nyt.

6. Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europaeiske Union, som ikke er det land,
hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden
for den Europaeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angar slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskreenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i naervaerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av skylten pa maskinen

(se bild 13)

1 L&s igenom bruksanvisningen fére driftstart.

2 Halltillrackligt avstand.

3 Varning! - Vass kniv — Dra ut sdkerhetskontak-
ten innan du utfér underhall eller om natka-
beln har skadats. Kniven fortsatter att rotera
efter att motorn har slagits ifran.

4 Skydda maskinen mot regn och fukt

5 Garanterad ljudeffektniva

6 Avfallshantera batteriet enligt géllande féresk-

rifter

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sidkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

Denna maskin far inte anvandas
av barn. Maskinen far inte ren-
goras eller underhallas av barn.
Denna maskin kan anvandas

av personer med begransade
fysiska, sensoriska eller men-
tala formagor eller som saknar
erfarenhet och kunskap, under
férutsattning att de halls under

uppsikt eller har instruerats om
séker anvandning av maskinen
och forstar vilka faror som kan
uppsta. Barn far inte leka med
maskinen.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Startspak
Ovre skjutbygel
Undre skjutbygel
Béarhandtag
Grasuppsamlare
Utkastningslucka
Brytarsparr
Grasuppsamlare, 6vre kapdel
. Grasuppsamlare, undre kapdel
. Handtag till grasuppsamlare
. Fastskruvar for 6vre skjutbygel
. Mutter fér évre och undre skjutbygel
. Kabelklamma
. Sakerhetskontakt

2.2 Leveransomfattning samt packa upp
maskinen (bild 2)

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

e Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!
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Leveransomfattning

© Batteridriven grasklippare
Grasuppsamlare

Sakerhetskontakt (kan monteras pa maski-
nen)

Monteringsmaterial
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvandning
Gréasklipparen ar lamplig for privat bruk i hemma-
eller kolonitradgardar.

Sadana grasklippare som ar avsedda for privata
hemma- och kolonitradgardar definieras som
utrustning vars arliga anvéndning i regel inte
Overstiger 50 timmar och som till évervédgande del
anvands till grasvard, dock ej till allménna grony-
tor, parker, sportanlaggningar eller till lant- och
skogsbruk.

Obs! Pa grund av olycksrisken far grasklipparen
inte anvandas till att trimma buskar och hackar,

till att skara eller finférdela klattervaxter, till gra-
sklippning pa tak eller i balkonglador, till rengéring
(rensugning) av gangar eller som kompostkvarn
for finférdelning av kvistar och grenar fran trad
och héckar. Dessutom far grasklipparen inte
anvandas som motorhacka samt for att plana ut
ojamnheter i marken, t ex mullvadshdgar.

Av sakerhetsskal far grasklipparen inte anvéndas
som drivaggregat fér andra arbetsverktyg och
verktygssatser, savida detta inte uttryckligen har
tillatits av tillverkaren.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 66

4. Tekniska data

DriftSpaAnning .......cccoceviviiiiiiiien 18V
Motorvarvtal...........cocoooiiiiiiiiiiicee 3300 min
SKyddskKIass..........ceeveriiieniiieeeee e 11l
VKL 8 kg
Klippbredd ... 32cm
Grasuppsamlarens volym ...........ccccceeeen. 25 liter
LjudtryckSniva L, ..o 75,8 dB(A)
Osakerhet K, .....ooovv 3 dB(A)
Uppmétt ljudeffektniva L, .........c....... 86,9 dB(A)

Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far an-vandas
med Li-jon-batterier fran serien Power X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power-X-laddaren.

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvéarden har bestamts enligt
EN 62841.

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 62841.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har métts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamfora olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvéandas till en preliminér be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.
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Begransa din arbetstid.

Ta hansyn till alla moment under anvandningen
(t.ex. tider nér elverktyget har slagits ifr&n, och sa-
dana tider nar det visserligen har slagits pa, men
kér utan belastning).

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Béar handskar.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-

gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

5. Fére anvéndning

Grasklipparen levereras i delvis demonterat skick.
Innan grasklipparen far anvéndas ska skjutbygeln
och grdsuppsamlaren monteras. Folj bruksanvis-

ningen steg for steg och orientera dig efter bilder-
na néar du monterar samman maskinen.

Mark Noédvandiga monteringsdelar (skruvar,
kabelklammor osv) eller funktionsdelar (t ex stick-
kontakter, nycklar) kan finnas i férpackningens
formdelar eller pA maskinen.

Varning! Dra alltid ut sékerhetskontakten in-
nan du gor nagra instéllningar pa maskinen.

Montera skjutbygeln (bild 3a till 3c)

Ta den undre skjutbygeln (bild 2/pos. 3) och fast
den med muttern (bild 2/pos. 13) enligt beskriv-
ningen i bild 3a. Gér pa samma satt pa den
motsatta sidan. Fast den 6vre skjutbygeln (bild 2/
pos.2) vid den undre skjutbygeln (bild 2/pos.3)
enligt beskrivningen i bild 3b.

Fast darefter motorkabeln pa skjutbygeln (bild 3c)
med kabelklammorna (bild 2/pos. 14).

Montera grasuppsamlaren (bild 4a till 4c)
Skjut samman den undre och den 6vre kapdelen

av grasuppsamlaren (bild 4a/pos. 9,10). Lagg den
Ovre kapdelen av grasuppsamlaren pa en slat och

ren yta. Bérja vid den bakre delen av grasupp-
samlaren. Satt in plastklackarna (D) som finns pa
den undre kapdelen av grasuppsamlaren i 6pp-

ningarna pa den 6vre k&pdelen. Se till att samtliga

plastklackar langs med hela kanten sndpper in
ordentligt. Tryck sedan in handtaget (bild 4b/pos.

11) i dppningarna pa grasuppsamlaren. Kontrolle-

ra att handtaget har monterats ratt och sitter fast.
Sla ifran motorn och kontrollera att kniven inte
langre roterar innan du hanger in grasuppsamla-
ren. Hang in grasuppsamlaren pa grasklipparen
pa de bada krokarna. Oppna utkastningsluckan
med den ena handen (bild 4c/pos. 7) och hang in
grasuppsamlaren med den andra hand. Utkast-
ningsluckan dras mot grasuppsamlaren av en
fjader.

Stalla in klippningshojden

Varning!

Klippningshdjden far endast stéllas in om motorn
har slagits ifrdn och sakerhetskontakten har dra-
gits ut.

Innan du bérjar klippa, kontrollera att skérverkty-
get inte &r trubbigt och att monteringsmaterialet

inte har skadats. Byt ut trubbiga och/eller skadade
knivar s& att obalans inte uppstar. Sl ifrdn motorn

och dra ut sékerhetskontakten innan du gér des-
sa kontroller.

Stall in klippningshojden enligt beskrivningen i
bild 5. Vrid runt maskinen eller luta den mot si-
dan. Se till att den framre och bakre axeln sitter i
samma skara sa att kniven roterar parallellt mot
grasmattan.

Position Klippningshdéjd

1 70 mm
2 50 mm
3 30 mm

Ladda batteriet (bild 6)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in spérr-
knappen pa batteriets (bild 7/pos.C).

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med natspan-
ningen i vdgguttaget. Anslut laddarens stick-
kontakt till vAgguttaget. Den gréna lysdioden
bérjar blinka.

3. Sétt batteriet pa laddaren.
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4. Under punkten ,Lampor pa laddaren® finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta
ar dock normalt.

Om batteriet inte kan laddas méaste du kontrollera

® att natspanning finns i vagguttaget

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du

lamnain
® laddaren och
® batteriet

till var kundtjanstavdelning.

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
moéjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Kapacitetsindikering foér batteri (bild 7)

Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for
batteriet (pos. A). Kapacitetsindikeringen (pos. B)
visar batteriets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och 1at det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet frin maskinen. Du far
inte l&ngre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

Montera batteriet (bild 8)

¢ Oppna batterilocket.

o Satt batteriet i fastet.

® Stang batterilocket genom att stédnga locket.

6. Anvanda

Obs!

Grasklipparen ar utrustad med en sakerhetsfunk-
tion som ska férhindra obehériga att anvanda
maskinen. Strax innan grasklipparen ska anvan-
das maste sakerhetskontakten (bild 9/pos. 15)
skjutas in i 6ppningen. Varje gang du avbryter
arbetet, eller om du klippt fardigt, ska sékerhets-
kontakten dras ut igen.

Obs!

For att forhindra att grésklipparen startar oavsik-
tligt, grasklipparen utrustad med en brytarspérr
(bild 10/pos. 8) som maste tryckas in innan bygeln
(bild 10/pos. 1) kan tryckas in. Grasklipparen slas
ifrAn om du slapper bygeln. Starttiden kan uppga
till nagra sekunder. Sla till och ifrdn maskinen pa
detta séatt ett par ganger for att kontrollera att din
maskin fungerar ratt. Innan du utfér reparation
eller underhall pa maskinen, maste du kontrollera
att kniven inte roterar och att sékerhetskontakten
har dragits ut.

Varning! Oppna aldrig utkastningsluckan foér
att tomma grasuppsamlaren medan motorn
fortfarande &r igang. Den roterande kniven
kan férorsaka personskador.

Fé&st alltid utkastningsluckan resp. grasuppsam-
laren noggrant. Sla alltid ifrAn motorn innan du tar
bort grasuppsamlaren.

Beakta alltid avstandet mellan knivkapan och dig
sjalv som bestdms av styrstédngerna. Var sarskilt
forsiktig nér du klipper och andrar kérriktning pa
sluttningar och slanter. Se till att du alltid star sta-
digt, bar skor med halkfria och profilerade sulor
samt langa byxor.

Anvand alltid grasklipparen i rat vinkel mot lutnin-
gen, ga alltsa inte uppfor eller nedfér slanten. Av
sakerhetsskal far du inte anvénda grasklipparen

pa slanter om lutningen 6verstiger 15 grader.

Var séarskilt forsiktig nér du gar baklanges och nar
du drar grasklipparen. Risk for att du snavar!

Instruktioner for korrekt gréasklippning

Vi rekommenderar att du kér éverlappande banor
med grésklipparen.

Klipp alltid med en vass och intakt kniv s att
grasstran inte fransas ut, vilket annars kan leda till
att grasmattan gulnar.

For att du ska fa en fin skarningsbild pa grasmat-
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tan maste du ga i sa raka banor som mojligt. Se
till att banorna dar du har klippt éverlappar va-
randra med ett par centimeter sa att inga remsor
star kvar.

Anvandningstiden fér batteriet, och darmed
ytprestandan i kvadratmeter, ar till stérsta del be-
roende av féreliggande egenskaper i grasmattan
(t ex tathet, fukt, langd, klippningshéjd) och klipp-
ningshastigheten (stegtempo). Fér en individuell
anpassning av ytprestandan rekommenderar vi
att grasmattan klipps ofta med hég klippningshéjd
och med lampligt tempo. Om maskinen ofta sla
ifrdn och till under klippningen leder detta till redu-
cerad ytprestanda. Om du inte ar n6jd med bat-
teriets anvandningstid (ytprestanda) trots dessa
atgarder, kan batterier med hogre kapacitet (Ah)
vara en lamplig 16sning.

Hur ofta du maste anvénda grasklipparen ar alltid
beroende av hur snabbt gréset vaxer. Under den
huvudsakliga véxttiden (maj - juni) tva ganger i
veckan, annars en gang i veckan. Stall in klipph6j-
den pad 4 - 6 cm, sa att graset kan vaxa 4 - 5cm
mellan klippningarna. Om gréset har blivit en
aning hégre, bér du inte géra misstaget att genast
klippa ned det till normal héjd. Detta skadar grés-
mattan. Klipp aldrig bort mer &n hélften av grasets
hojd.

Hall grasklipparens undersida ren och ta alltid
bort gréds som har fastnat. Avlagringar gér det
svarare att starta maskinen, och paverkar dessu-
tom klippningskvaliteten och utkastningen.

Anvand grasklipparen i rat vinkel pa sluttningar.
Du kan undvika att glida med gréasklipparen om
du haller den snett uppat.

Valj klippningshdjd beroende pa aktuell grashojd.
Ga flera ganger med grasklipparen sa att maxi-
malt 4 cm gras klipps av varje gang.

Sl alltid ifrdn motorn innan du kontrollerar kni-
ven. Tank pa att kniven fortsatter att rotera ett

par sekunder efter att du har slagit ifran motorn.
Férsok aldrig att stoppa kniven. Kontrollera med
jdmna mellanrum att kniven sitter fast ordentligt,
ar i fullgott skick samt tillréckligt vass. Om detta
inte skulle vara fallet maste den slipas eller bytas
ut. Om den roterande kniven slar emot ett féremal
maste du sla ifran grasklipparen och véanta tills
kniven har stannat helt. Kontrollera darefter kni-
vens och knivfastets skick. Om dessa har skadats
maste de bytas ut.

Om du ser att grasrester ligger kvar pa grasmat-
tan efter att du klippt, ar detta ett tecken pa att
grasuppsamlaren maste tommas. Obs! Sla ifran
motorn och vanta tills kniven har stannat helt in-
nan du tar av grasuppsamlaren.

For att ta av grasuppsamlaren maste du lyfta upp
utkastningsluckan med den ena handen, och
med den andra handen lyfta av grdsuppsamlaren
med handtaget. Enligt beskrivningen i sékerhets-
foreskrifterna kommer utkastningsluckan att sla
igen nar grasuppsamlaren tas av sa att den bakre
utkastnings6ppningen darefter ar stangd. Om
grasrester hanger kvar i 6ppningen ar det lampligt
att kora tillbaka grasklipparen med ungefar 1 m sa
att det ska ga lattare att starta maskinen.

Om avlagringar av gammalt grés finns kvar i
grasklipparens kapa och pa arbetsverktyget, far
detta inte tas bort med handen eller med fétterna.
Anvand lampliga hjédlpmedel, t ex en handborste.

For att garantera att graset samlas upp pa avsett
vis, ska grasuppsamlaren rengoras fran insidan
efter anvandningen.

Hang endast in grasuppsamlaren om motorn har
slagits ifrdn och kniven har stannat.

Lyft upp utkastningsluckan med den ena handen,
hall fast grasuppsamlarens handtag med den an-
dra handen och hang dérefter in fran ovansidan.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten om maskinen ska ren-
gobras (bild 9) .

7.1 Reng6ra maskinen

® Hall skyddsanordningarna, ventilationsdpp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Rengdr inte grasklipparen under rinnande
vatten, sarskilt under hogtryck.

e Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengdr maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
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skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre.

® Rengér om mdjligt grasklipparen endast med
en borste eller en trasa.

7.2 Underhall

e Slitna eller skadade knivar, knivfasten och
bultar maste bytas ut satsvis av en behdrig
fackman for att garantera att balansen bi-
behalls.

e Settill att alla fastdon (skruvar, muttrar osv)
alltid &r fast atdragna sé att du kan anvanda
grasklipparen utan risk fér skador.

® Kontrollera ofta om grasuppsamlaren ar sli-
ten.

® Byt utslitna eller skadade delar.

e For att garantera lang livslangd ska alla skru-
vdelar samt hjul och axlar rengéras och déaref-
ter oljas in.

e  Om du vardar din grasklippare i regelbundna
intervaller férbattras inte endast utrustningens
livslangd och prestanda, utan det blir des-
sutom lattare att anvanda grasklipparen och
resultatet blir béattre.

e Grasklipparens kniv ar den del som slits
mest. Kontrollera knivens skick i regelbundna
intervaller samt att den sitter fast ordentligt.
Om kniven ér sliten maste den genast bytas
ut eller slipas. Om du mérker av kraftiga vibra-
tioner i grasklipparen, betyder detta att kniven
ar felaktigt balanserad eller har deformerats
av stotar. | sddana fall maste kniven repareras
eller bytas ut.

e | sticksagens inre finns inga delar som kraver
underhall.

7.3 Byta ut kniven

Dra av batteriet (batterierna). Av sékerhetsskal
rekommenderar vi att du later en behérig fackman
byta ut kniven. Obs! Bar arbetshandskar! Anvand
endast originalknivar eftersom det annars finns
risk fér att vissa funktioner inte fungerar och att
sakerheten inte kan garanteras.

Byt ut kniven pa féljande sétt:

1. Lossa pa fastskruven (se bild 11).

2. Taav kniven och byt ut den mot en ny.

3. Set till att monteringsriktningen stdmmer nar
du monterar in kniven. Knivens vingar maste
skjuta in i motorrummet (se bild 11). Befintliga
faststift ska stimma dverens med de stansa-
de 6ppningarna i kniven (se bild 12).

4. Dra darefter at fastskruven pa nytt med en
skruvnyckel. Atdragningsmomentet bor
uppga till ca 25 Nm.

Kontrollera grésklipparens allmanna skick vid
sasongens slut och ta bort alla rester som har
fastnat. Kontrollera tvunget grésklipparens skick
innan du tar den i drift for férsta gangen efter vin-
teruppehallet. Kontakta var kundtjanst om repara-
tioner kravs. Anvand endast originalreservdelar.

7.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestélining av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

Reservkniv art.-nr.: 34.054.53

8. Forvaring och transport
Dra av batteriet (batterierna).

Férvaring

Forvara maskinen och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara maskinen i originalférpacknin-
gen.

Transport

® Montera transportskydd om férhanden.

® For att underlatta transporten (eller férvarin-
gen) ska vingmuttrarna (bild 3b/pos. 13) 6pp-
nas sa pass langt sa att skjutbygeln kan fallas
samman latt vid detta stalle. Var férsiktig sa
att kabeln och skjutbygelns rér inte skadas.

e Skydda maskinen mot skador och kraftiga
vibrationer som sarskilt kan uppsta vid trans-
port i fordon.

* Fixera maskinen sa att den inte kan glida eller
vélta.
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9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mérk! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika frdn angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ér klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett 1age fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp ldangsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha f6ljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan anda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet &r defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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11. Felsékning

Storning Méojliga orsaker Atgarder
Motorn startar ej a) Anslutningarna vid motorn har loss- | a) Lat kundtjanst kontrollera.
nat
b) Maskinen star i alltfor hogt gras b) Starta pa lagt grés eller pa ytor som
redan klippts; Andra ev. pa klipphoj-
den
c) Grasklipparens kapa ar tilltappt ¢) Rengor kapan sa att kniven kan
rotera fritt
d) Sakerhetskontakten har inte satts i | d) Satt i sékerhetskontakten (se 6.)
e) Batteriet har inte satts i ratt e) Ta ut batteriet och séatt sedan i det
igen (se 5.)
Motorns prestanda | a) For hogt eller fuktigt gras a) Korrigera klippningshéjden, &ndra
avtar elektronikinstallningen
b) Grasklipparens kapa ér tilltéappt b) Rengor kapan
c) Kniven &r nedsliten c) Byt ut kniven
d) Batteriets kapacitet avtar d) Kontrollera batteriets kapacitet, lad-
da upp batteriet vid behov (se 5.)
Dalig klippningskva- | a) Kniven ar sliten a) Byt ut eller slipa kniven
litet b) Fel klipphdjd b) Korrigera klipphéjden
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Avfallshantering

2

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehor och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och ménniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,

ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles.
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Knivar
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt

sétt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikor-

tet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter géller for
att du ska kunna gdra ansprak pa garantin:
1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér avsikt att
anvénda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister pa produkten, kopt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan hérledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens képt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gérdas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats for kommersiell, hantverksmassig eller yrkesméssig anvéndning. Ett garan-
tiavtal sluts darfér ej om produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesmassiga, hantverksméassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning. Vid artiklar av mérket "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning.
3. Garantin omfattar inte:
® Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, &sidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspéanning eller strémtyp),
asidosatta underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, paverkan pa produkten fran onormala miljévillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhaill.

® Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t.ex 6ver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), fraimmande
partiklar som har trangt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).

® Skador pa produkten eller delar av produkten som kan harledas till bruksmassigt, normalt eller for
dvrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta for naturligt slitage och ari sin
konstruktion dimensionerade for ett begrénsat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot varme, kyla, vibration och slag.

4. Garantitiden uppgar till 2 &r och galler fran datumet nar produkten képtes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte méjligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid bérjar gélla for produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid service pa plats.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att gdra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten técks av vara garantit-
janster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

6. Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen &n det land dar produkten képtes,
tillhandahalls vara garantitjianster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfor
Europeiska unionen tacks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni informaéniho Stitku na pfistroji
(viz obr. 13)

1. ,Varovani — Ke snizeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze*

2. Udrzujte odstup!

3. Pozor! - Ostré noze — pred udrzbarskymi pra-
cemi vytahnéte bezpecnostni zastréku. Noze
se po vypnuti motoru otaceji!

4. Pristroj chrante pfed destém a vihkem.

5. Zaru€end hladina akustického vykonu

6. Akumulator zlikvidujte v souladu s pfisluSnymi

predpisy.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj nesméji pouzivat
déti. Déti nesméji provadét
¢isténi a udrzbu pfistroje. Tento
pfistroj sméji pouzivat osoby

se snizenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo dusevnimi scho-
pnostmi nebo s nedostateCnymi
zkusenostmi a védomostmi pou-
ze tehdy, pokud jsou pod dohle-

dem nebo pokud byly pouceny
ohledné bezpe¢ného pouzivani
pristroje a rozuméji nebezpecim,
ktera mohou v disledku pouziti
vzniknout. Déti si nesméji s
pFistrojem hrat.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)

Spinaci rukojet

Horni vodici rukojet

Dolni vodici rukojet

Drzadlo

Sbéraci kos na travu

Vyhazovaci klapka

Blokovani zapnuti

. Sbéraci ko§, horni dil krytu

10. Sbéraci ko$, dolni dil krytu

11. Rukojet sbéraciho kose

12. Upevnovaci Srouby horni vodici rukojeti
13. Matice pro horni a dolni posuvnou rukojet
14. Svorky pro upevnéni kabelu

15. Bezpecnostni zasuvka

©CoNGaAND=

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dil(i se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/

dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

PFekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.

Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-

ly pfi pfrepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!
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Rozsah dodavky

®  Akumulatorova sekacka

Sbéraci kos$ na travu

Bezpecnostni zasuvka (Ize namontovat na
pfistroj)

Montazni materiél

Originalni navod k obsluze

Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni
Sekacka je vhodna pro soukromé pouzivani na
zahradach u domu a chat.

Za sekacky pro soukromé zahrady u domi a
chat jsou povazovany ty, jejichz ro€ni pouzivani
vétSinou nepfesahuje 50 hodin a které jsou
pouzivany predevsim pro péci o travniky

nebo travnaté plochy, ne ovSem ve vefejnych
zarizenich, parcich, sportovistich, jako téz v
zeméd@lstvi a lesnictvi.

Pozor! Z diivodu télesného ohrozeni uZivatele
nesmi byt sekacka pouzivana k vyzinani kefd,
zivych plotud a kfovi, k stfihani a drceni popina-
vych rostlin nebo stfihani travniku ozelenénych
stfech nebo balkonovych truhlikd a k ¢isténi
(vysavani) chodniku a jako drti¢ na drceni
odfezku stromu a Zivych plot. Dale nesmi byt
sekacka pouzivana jako motorova ple¢ka a na za-
rovnavani padnich nerovnosti, jako napf. krtin.

Z bezpecnostnich divodd nesmi byt pfistroj
pouzivan jako hnaci agregat pro jiné nastroje a
sady nastroju véeho druhu, leda Ze by byly vyrob-
cem vyslovené schvéleny.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovidé pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.
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4. Technicka data

Provozni napéti........cccocoveiiiiiiiiiiiieee 18V
Otacky Motoru: .....cccevrveeeeneeicnecee 3300 min
THda 0Chrany: .......cccooeeiiieiieeeee e 1
HMONOSE: e 8 kg
SiFKa ZADEIU: oo 32cm
Objem sbéraciho koSe ........ccccceeviriiennnenns 25 litr
Hladina akustického tlaku LpA: ........... 75,8 dB (A)
Nejistota KPA: ......................................... 3dB (A)
Namérena hladina

akustického vykonu L0 ...coooviiinenns 86,9 dB (A)
Nejistota K,,: vvoveviieiieicic 3dB (A)
Zarucena hladina

akustického vykonu L, .coovviiinnin 92 dB (A)
Vibrace na rukojeti a,: .........cccceovruennnn. 1,72 m/s?
Nejistota K: ...oooiiiiiieees 1,5 m/s?
Nastaveni vysky sekani: .... 30-70mm; 3stupriové
KPP e 1PX1
Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulatort a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijecky Power X-
Charger.

Nebezpeéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméreny podle normy EN 62841.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro
predbézny odhad zatizeni.

Varovani:
Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute€¢ného pouzivani elektrického naradi lisit
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od udanych hodnot, protoze zaviseji na zptsobu
pouzivani elektrického naradi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte pracovni dobu!

Pritom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pra-
covniho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je
elektricky pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je
pfistroj zapnuty, ale bézi bez zatiZeni).

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pristroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a €isténi
pfistroje.

® Prizplsobte Vas$ zplsob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

® 'V pripadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

®  Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

® Noste rukavice.

Pozor!

| presto, Zze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpisu, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpedi:

1. Po8kozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
né& ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Sekacka je pfi expedici ¢aste¢né smontovana.
Vodici rukojet a sbéraci ko$ se museji pred
pouzitim sekacky namontovat. Dodrzujte navod k
pouziti krok za krokem a pfi montazi se orientujte
podle obrazk(.

Upozornéni! Potfebné montazni dily (Srouby,
voditka kabelu atd.) nebo funkéni dily (napf.
zastrcka, kli¢ atd.) se mohou nachéazet ve tvaro-
vanych ¢astech obalu nebo na pfistroji.

Varovani! Nez zacnete provadét nasta-
veni na pfistroji, vzdy nejdfiv vytahnéte
bezpeénostni zastrcku.

Montaz vodici rukojeti (obr. 3a az 3c)
Vezméte dolni vodici rukojet (obr. 2/ pol. 3) a
upevnéte ji pomoci matice (obr. 2 / pol. 13) tak,
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jak je znazornéno na obrazku 3a. Na druhé strané
postupuijte analogicky. Horni vodici rukojet (obr. 2
/ pol. 2) smontujte s dolni vodici rukojeti (obr. 2 /
pol. 3) tak, jak je zndzornéno na obr. 3b.

Poté pfipevnéte drzaky kabelu (obr. 2/pol. 14) ve-
deni motoru na rukojeti (obr. 3c).

Montaz sbéraciho kose (obr. 4a az 4c)
Spoijte dolni a horni dil krytu sbéraciho kose
(obr. 4a/pol. 9,10) dohromady. Polozte horni
¢ast télesa sbéraciho koSe na rovnou a Cistou
plochu. Za¢néte v zadni ¢asti sbéraciho kose a
plastové zobacky (D) dolni ¢asti télesa sbéraciho
kose postupné zastrkavejte do drazek v horni
Casti télesa sbéraciho koSe. Dbejte na to, aby
vSechny plastové vystupky spravné zaskocily.
Poté zatlaéte drzadlo sbéraciho koS$e (obr. 4b /
pol. 11) do otvord na sbéracim kosi. Zkontrolujte
pevnost a spravnou polohu rukojeti. Pfi zavéSeni
sbéraciho koSe musi byt motor vypnut a n(iz se
nesmi otacet. Sbéraci ko$ se na sekacce zavési
na dva hacky. Pfi zavéSeni oteviete jednou ruk-
ou vyhazovaci klapku (obr. 4c / pol. 7) a druhou
rukou zavéste sbéraci ko$. Vyhazovaci klapka je
pruzinou tazena proti sbéracimu kosi.

Nastaveni vysky sekani

Varovani!

Nastaveni vySky sekani provadéjte pouze pfi vyp-
nutém motoru a vytazené bezpecnostni zastréce.

Nez zaénete se sekanim, zkontrolujte, zda nejsou
fezné nastroje tupé a upevnovaci prostfedky
poskozené. Tupé a/nebo poskozené fezné nast-
roje vymernte, aby nedoslo k nevyvazeni. Pfi této
kontrole vypnéte motor a vytahnout bezpecnostni
zastréku.

Nastaveni vysky sekani se provede tak, jak je
znazornéno na obr. 5. K tomu pfistroj otocte

a naklonite na stranu. Nastavte vzdy pfedni a
zadni osu do stejného zafezu, aby nlz probihal
paralelné k travniku.

Poloha Vyska sekani
1 70mm
2 50mm
3 30mm

Nabijeni akumulatoru (obr. 6)

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Pfi tom
stisknéte zapadku (obr. 7 / pol. C).

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém Stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastrcte sitovou zastréku
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nabijecky do zasuvky. Zelena LED zacéne bli-
kat.

Zasunte akumulator do nabijecky.

V bodu ,Indikace nabijecky“ najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijecce.

Béhem nabijeni se mGze akumulator trochu
zahtivat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

® zda se kontakty akumulatoru bez problémi
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste,

® nabijecku

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatorového

¢lanku byste méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti.

To je v kazdém pfipadé tieba tehdy, kdyz zjistite,
Ze vykon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek
nikdy kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu
akumulatorul

Indikace kapacity akumulatort (obr. 7)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(pol. A). Indikace kapacity akumulatoru (pol. B)
signalizuje stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulétor znovu nabijte.

Vsechny LED blikaiji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pristroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

Montaz pridavné akumulatoru (obr. 8)
e Otevrete kryt akumulatoru.

® Zastréte akumulator do otvoru.

® Viko akumulatoru zaviete pfiklopenim.
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6. Obsluha

Pozor!

Sekacka je vybavena bezpec¢nostnim spinacem,
aby se zamezilo pouzivani nepovolanymi osoba-
mi. Bezprostfedné pfed uvedenim sekacky do
provozu zasunte bezpecénostni zastréku (obr. 9

/ pol. 15) a pfi kazdém preruseni nebo ukonceni
prace zastréku opét vytahnéte.

Pozor!

Aby se zabranilo nechténému zapnuti, je sekacka
vybavena blokovanim zapnuti (obr. 10/ pol. 8),
které se musi zmacknout, nez mize byt aktivo-
vana spinaci packa (obr. 10/ pol. 1). Pokud se
spinaci packa pusti, sekacka se vypne. Doba
startu maze ¢init az nékolik sekund. Provedte ten-
to krok nékolikrat, abyste si byli jisti, Ze vas pfistroj
spravné pracuje. Pfed za¢atkem opravarenskych
nebo udrzbarskych praci na pfistroji se musite
pfesvédgit, Ze se nliz netodi a bezpecnostni
zastréka je vytazena.

Varovani! Nikdy neotvirejte vyhazovaci klap-
ku, kdyz je vyprazdiovano sbéraci zafizeni a
motor jesté bézi. Rotujici Nz mize zplsobit
zranéni.

Vzdy peclivé upevnéte vyhazovaci klapku resp.
sbéraci ko$. P¥i odstrafiovani nejdfive vypnout
motor.

Musi byt vzdy dodrzovana bezpeénostni vz-
dalenost mezi krytem noze a uzivatelem dana
vodicimi rukojetmi. Pfi sekani a zménach smeéru
jizdy na stranich a svazich je nutno davat obzvlast
pozor. Dbejte na bezpeény postoj, noste boty

s neklouzavou, profilovou podrazkou a dlouhé
kalhoty.

Sekejte vzdy pficné ke svahu. Na svazich se sklo-
nem pres 15 stuprid se z bezpecnostnich diivod(
nesmi sekat.

Mimoradny pozor davejte pfi jizdé zpét a pfi
tazeni sekaCky. Nebezpedi klopytnuti!

Pokyny ke spravnému sekani

P¥i sekani doporu¢ujeme postupovat ,,v pfesahu®.
Sekejte pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy netfepila a travnik nezezloutl.

Pro dosazeni Cistého vysledku prace je tfeba
vodit sekacku pokud mozno v rovnych pasech.
Pfitom by se tyto pasy mély vzdy o par centimetrd
prekryvat, aby nezlstaly viditelné pruhy.

Doba provozu akumulétoru a tim i velikost po-
sekané plochy na jedno nabiti akumulator( je
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vétsinou zavisla na konkrétnich vlastnostech
travniku (hustota, vihkost, délka, vySka sekani...)
a na rychlosti sekani (rychlosti chize se
sekackou). Pro individualni upravu sekaciho vy-
konu doporucujeme sekat travnik ¢astéji, s vetsi
vySkou sekani a s pfiméfenou rychlosti pohybu.
Casté zapinani a vypinani pfistroje béhem sekani
rovnéz snizuje velikost plochy, kterou sekacka

na jedno nabiti dokaze posekat. Pokud by vykon
akumulator(i (velikost posekané plochy) i pfes
vyse uvedend opatieni nebyl vyhovuijici, mGze po-
moci pouziti akumulatord s vétsi kapacitou (Ah).

Jak ¢asto by se mélo kosit, zavisi zasadné

na rychlosti rdstu travy. V dobé hlavniho rstu
(kvéten—Cerven) dvakrat tydné, jinak jednou
tydné. Vyska sekani by méla lezet mezi 4-6cm a
rist k dals$imu sekani by mél ¢init 4-5cm. Pokud
byl travnik jednou o néco del&i, neméli byste
udélat chybu tim, ze ho ihned posekate na nor-
malni vySku. To travniku Skodi. Nesekejte vice nez
polovinu vysky travy.

Spodni stranu télesa sekacky udrzujte ¢istou a
bezpodmineéné odstrarnujte nanosy travy. Na-
nosy ztézuji startovani a snizuji kvalitu sekani a
vyhazovani travy.

Na svazich je tfeba sekat pfi¢né ke svahu.
Sikmym postavenim smérem nahoru se da zabra-
nit sklouznuti sekacky. Zvolte vySku sekani podle
skute¢né délky travniku. Provedte vice zabérd
tak, ze budou odstranény maximalné 4 cm travy
najednou.

Pfed provadénim jakychkoliv kontrol noze
vypnéte motor. Pamatujte na to, ze se nGiz po
vypnuti motoru jesté nékolik vtefin otaci! Nikdy
nezkousejte n(iz zastavit. Pravidelné kontroluijte,
zda je ndZ spravné upevnén, v dobrém stavu a
dobfe nabrousen.V opaéném pfipadé ho nab-
ruste nebo vymérnite. Pokud rotujici nGz narazi
na néjaky pfedmét, sekacku zastavte a vyckejte,
dokud se ndz upIné nezastavi. Poté zkontrolujte
stav noze a drzaku noze. Pokud jsou poskozeny,
musi byt vyménény.

Polozte pouzivané napajeci vedeni pfistroje v
podobé smycky na zem pred pouzitou zasuvku.
Sekejte smérem pry¢ od zasuvky resp. od kabelu
a dbejte na to, aby napajeci vedeni pfistroje vzdy
leZelo na jiz posekané €asti travniku, aby nebylo
sekackou prejeto.

Jakmile béhem sekani zlistavaji na travniku lezet
zbytky travy, musi se sbéraci ko$ vyprazdnit.

Pozor! Pfed sejmutim sbéraciho koSe zastavte
motor a vyckejte zastaveni fezného nastroje!

Pro sejmuti sbéraciho koSe jednou rukou
nadzvednéte vyhazovaci klapku, druhou rukou
vyjméte sbéraci ko§ za nosnou rukojet. Podle
odpovidajicich bezpe¢nostnich predpist zapad-
ne vyhazovaci klapka pfi vyvéSeni sbéraciho
koSe a uzavie zadni vyhazovaci otvor. Pokud pfi
tom zGstanou v otvoru zachyceny zbytky travy,
je pro leh&i spusténi motoru vhodné popojet se
sekackou zhruba o 1 m dozadu.

Zbytky posekaného materialu v télese sekacky
a na pracovnim nastroji neodstranujte rukama
nebo nohama, ale vhodnymi pomuckami, napt.
karta¢em nebo kostatkem.

Aby bylo zaru€eno spravné sbirani travy, museji
se vnitfek sbéraciho koSe po pouziti vydistit.

Sbéraci kos zavéste pouze pfi vypnutém motoru
a zastaveném se¢ném nastroji.

Vyhazovaci klapku jednou rukou nadzvednéte,
druhou rukou uchopte sbéraci ko$ za rukojet a
shora ho zavéste.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil

Nebezpeéi!
Pfed v8emi Cisticimi pracemi vytahnéte
bezpecénostni zastrcku (obr. 9).

7.1 Cisténi

® Bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru udrzujte tak Cisté a zbavené
prachu a necistot, jak je to jen mozné. Otiete
pristroj istym hadrem nebo ho profouknéte
stla¢enym vzduchem pfi nizkém tlaku.

® Sekacka nesmi byt ¢isténa pod tekouci vo-
dou, obzvlast ne pod tlakem.

® Doporuéujeme pfistroj vycistit ihned po
kazdém pouZziti.

e  P¥istroj pravidelné Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydila. Nepouzivejte
zadne Cistici prostfedky nebo rozpoustédia,
mohlo by dojit k poSkozeni plastovych ¢asti
pristroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje ne-
dostala voda.

o Cistéte sekacku pokud mozno kartaéem
nebo hadrem.
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7.2 Udrzba

® Opotfebované nebo poskozené noze, drzak
noze a Cep je tfeba vymenit v celé sadé auto-
rizovanym odbornikem, aby bylo zachovano
vyvazeni.

° Zajistéte, aby vSechny upeviovaci prvky
(Srouby, matice atd.) byly vzdy pevné utazeny
a abyste tak mohli se sekackou bezpecné
pracovat.

o Casto kontrolujte soucasti slouzici k za-
chytavani travy, zda nevykazuji znamky
opottebeni.

®  Opotfebované nebo poskozené dily vyménte.

e Zdlvodu dlouhé Zivotnosti by se mély
vSechny Sroubované soucastky, jako kola a
osy, vycistit a nasledné naolejovat.

® Pravidelna péce o sekacku zajisti nejen jeji
dlouhou Zivotnost a vykonnost, ale pfispiva
takeé k peclivému a jednoduchému sekani
vaseho travniku.

® Soucastka, ktera je nejvice vystavena
opotiebeni, je niz. Pravidelné kontrolujte
stav noze a jeho upevnéni. Pokud je niz
opotfebovany, musi se ihned vyménit nebo
nabrousit. Pokud by se vyskytly nadmérné
vibrace sekacky, znamena to, Ze n(iz neni
spravné vyvazen nebo byl deformovan
narazy.V tomto pfipadé se niz musi opravit
nebo vyménit.

®  Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Vyména noze

Vytéhnéte akumulator(y). Z bezpeénostnich
dlvodu doporucujeme, aby vyménu noze pro-
ved| autorizovany odbornik. Pozor! Vytahnéte
bezpecénostni zastréku! Noste pracovni rukavice!
PouzZivejte pouze originalni noze, protoze jinak
neni zaru¢ena funkénost a bezpeénost.

Pfi vyméné noze postupujte nasledovné:

1. Povolte upevriovaci Sroub (viz obr. 11).

2. Vyjméte n(iz a nahrad'te ho novym.

3. Pfi montazi nového noze dbejte na smér
montaze noze. Kfidla noze museji vyénivat
do prostoru motoru (viz obr. 11). Upinaci trny
musi souhlasit s otvory v nozi (viz obr. 12).

4. Upeviovaci Sroub nakonec opét utadhnéte
kli¢em. Utahovaci moment by mél €init cca 25
Nm.

Na konci sezony provedte vSeobecnou kontrolu
sekacky a odstrante vSechny nahromadéné
nanosy. Pfed kazdym zac¢atkem sezony
bezpodminecné prekontrolujte stav noze. S
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opravami se obratte na nas zakaznicky servis.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

7.4 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést nas-
ledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® |dentifika¢ni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

Néhradni nGiz €. vyr.: 34.054.53

8. Ulozeni a transport
Vytéhnéte akumulator(y).

Ulozeni

Skladujte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje
mezi 5 a 30 °C. Elektricky pfistroj uchovavejte v
originalnim baleni.

Transport

® Pouzijte ochranné transportni prvky, pokud
jsou k dispozici.

® Pro snadnéjsi pfepravu (nebo skladovani) po-
volte obé kfidlové matice (obr. 3b / pol. 13) na-
tolik, aby se na tomto misté dala vodici rukojet
sklopit. Dbejte na to, abyste neposkodili kabel
a trubky vodici rukojeti.

e Chrarite pfistroj pfed poskozenimi a silnymi
vibracemi, které mohou nastat zejména pfi
transportu ve vozidlech.

e Zaijistéte pfistroj proti sklouznuti a pfevraceni.

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
z2adné takové shérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatreni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp PfizpGsobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpecénostnich divodl nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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11. Plan vyhledavani poruch

Porucha

Mozna pficina

Odstranéni

Motor nenaskoci

a) Uvolnéné pfipojky na motoru

b) Pfistroj stoji ve vysoké traveé

c) Ucpany kryt sekacky

d) Bezpecnostni zastréka neni za-
sunuta
e) Nespravné zasunuty akumulator

a) Nechte pfistroj zkontrolovat zakaz-
nickym servisem.

b) Nastartujte sekacku v nizké trave
nebo na jiz posekanych plochach;
Eventualné zménte vysku sekani

c¢) Télo sekacky vycistéte, aby niz
volné bézel

d) Zasurite bezpecénostni zastréku
(viz6.)

e) Vyjméte akumulator a znovu ho
zasunte (viz 5.)

Klesa vykon motoru

a) P¥ilis vysoka nebo vihka trava
b) Téleso sekacky ucpané

c) silné opotfebované noze

d) Kapacita akumulatoru klesa

a) Upravte vysku sekani

b) Vycistéte télo sekacky

c) Vyménte noze

d) Zkontrolujte kapacitu akumulatord
a pfipadné je nabijte (viz 5.)

Necisté sekani

a) Opotiebované noze
b) Chybna vyska sekani

a) Vyménite ndz nebo ho nabruste
b) Upravte vySku sekani
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Likvidace

it

Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny.
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky, Akumulator
Spotfebni material/spottebni dily* Nuz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zzadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
® VSimli jste si né¢eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezchybné nefunguije, je

ném to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici take telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.

Pro uplatnéni poZzadavku poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v rdmci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zistanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropské unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zpsobeny vadou materialu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vyménu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spotfebice nejsou uréeny
pro zivnostenské, femesiné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pfistroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femesinickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znac¢kou ,Professional” se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenské, femesiné nebo profesionalni pouziti.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

o Skody na pfistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neodborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokynu k tdrzbé a bezpecnostnich pokyni, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

o Skody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo ci-
zim pusobenim (jako napt. $kody zplisobené padem).

o Skody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny béznym opotfebenim pfimétreného
pouZiti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zarucni doba ¢ini 24 mésicll a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatriovany pred uplynutim zaru¢ni doby béhem dvou tydnu poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zarucni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenou nakupni U¢tenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladl a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny z
ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznacéného piitazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

6. Pokud jste spotfebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spottebi¢ zakoupili, posky-
tneme vam zaruéni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nejsou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaSlete pfistroj na nasi servisni
adresu. V pripadé rychle opotiebitelnych dilt, spotfebnich dil(i a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Einhell-UNICORE s.r.o. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie vystrazného Stitku na pristroji

(pozri obr. 13)

1. ,Vystraha — Aby ste zniZili riziko poranenia,
precitajte si navod na obsluhu®

2. Udrziavat odstup!

3. Opatrne! - Ostré strihacie noze - pred
vykondvanim udrzbovych prac vytiahnut
bezpecénostny konektor. Strihacie noze sa
otacaju po vypnuti motora nadalej!

4. Chranit pristroj pred dazdom a vlihkom

Garantovana hladina akustického vykonu

Akumulator odborne likvidovat

o o

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

Tento pristroj nesmie byt
pouzivany detmi. Deti nesmu
vykonavat Cistenie ani udrzbu
pristroja. Tento pristroj smie byt
pouzivany osobami so znizenymi
psychickymi, senzorickymi ale-
bo mentalnymi schopnostami
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alebo nedostatkami skusenosti
a vedomosti, pokial budu pod
dohladom alebo budu pouéené
ohladne bezpe¢ného pouzivania
pristroja a o prislusnych z toho
plynucich rizikach. Deti sa nes-
mu s pristrojom hrat.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obrazok 1/2)

1. Spinacia paka

2. Horné posuvné drzadlo

3. Dolné posuvné drzadlo

4. Nosna rukovat

5. Zachytavaci k6s na travu

7.Vyhadzovacia klapka

8. Blokovanie zapnutia

9. Zachytavaci k6s na travu, hornd strana krytu

10. Zachytavaci ké$ na travu, doIné strana krytu

11. Rukovét zachytavacieho kosa

12. Upevnovacie skrutky pre horné posuvné
drzadlo

13. Matice pre horné a dolné posuvné drzadlo

14. Svorky na upevnovanie kablov

15. Bezpecénostny konektor

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZzenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

* QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruc€nej doby.
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Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

Objem dodavky

®  Akumulatorova kosacka

® Zachytavaci koS na travu

® Bezpecnostny konektor (méze byt namonto-
vany na pristroji)

® Montazny material

®  Originalny navod na obsluhu

® Bezpecénostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Kosacka je uréena pre sukromné pouzivanie v
domacej zahrade a rekrea¢nych zahradach.

Za kosacku pre sukromné pouzitie vdoma-

cich a rekrea¢nych zahradach sa povazuju

také kosacky, ktorych roéné pouzitie spravidla
neprekracuje 50 hodin a ktoré sa pouzivaju na
oSetrovanie travnatych pléch alebo travnikov, nie
vSak na verejnych priestranstvach, v parkoch, na
Sportoviskach ani v pol'nohospodarstve a lesnom
hospodarstve.

Pozor! Kvéli telesnému ohrozeniu pouzivatel'a sa
nesmie kosacka travnika pouzivat na zastriho-
vanie krovin, zZivych plotov a krikov, na rezanie a
drvenie pergolovych porastov alebo na kosenie
travnika na stresnych porastoch alebo balko-
novych kvetina€och a na Cistenie (odsavanie)
chodnikov a ani ako drvic¢ka na drvenie vetiev a
konarov stromov a zo zivého plota. Dalej nesmie
byt kosacka pouzivana ako motorova plecka

ani na vyrovnavanie nerovnosti pédy, ako napr.
krtincov.

Z bezpecnostnych dévodov nesmie byt kosacka
travnika pouzivana ako hnaci agregat pre iné pra-
covneé nastroje alebo akékol'vek nastrojové sady,
iba ak su tieto vyslovne povolené a schvalené
vyrobcom.

Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionéalne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberadme ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Prevadzkoveé napétie ..........ccccceeeiiiiiiiieinen. 18V
Otacky motora: .......ccceveeeeneeeenecee. 3300 min
Trieda ochrany: ........ccccoiiieeiiiec e 1}
HMONOSE: ..o 8 kg
SITKA FEZU: weeoveveeeveevceeeeeseeeeeee e 32cm
Objem zachytavacieho kosa na travu: ..... 25 litrov
Hladina akustického tlaku LpA: ............ 75,8 dB(A)
Faktor neistoty K 1 ..o 3dB (A)
Namerana hladina

akustického vykonu L0 ...coveniinnnnnn 86,9 dB(A)
Faktor neistoty K|, ..cocooviveiiciic 3 dB(A)
Garantovana hladina

akustického vykonu L ,,.: .cocoieiiiinnn 92 dB(A)
Vibracia na drzadle ah: ...............ccuu. 1,72 m/s?
Faktor neistoty K:......cccooiieiiiiiieiiiees 1,5 m/s?
Nastavenie vysky rezu: ....30-70 mm; 3-stupriové
Druh ochrany: .......ccooeveeeiieeeeiee e IPX1
Pozor!

Pristroj sa dodava bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat len s litium-iénovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Litium-iénové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat s nabijackou Power X-Charger.

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 62841.

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbéze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.
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Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa mozu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skutoéného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spbsobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obréba.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, pocas kto-
rého je sice zapnuty, ale beZi bez zataze).

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispésobte spdsob prace pristroju.

e Pristroj nepretazuijte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

® Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. PoSkodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodnd ochrana sluchu.

5. Pred uvedenim do prevadzky
Kosacka je pri zakupeni v ¢iastoéne zmontova-

nom stave. Posuvné drzadlo a zachytavaci k6s
musia byt pred pouzitim kosacky travnika sprav-

ne namontované. Postupujte podla navodu na
obsluhu po jednotlivych krokoch a orientujte sa
pri montézi podla obrazkov.

Upozornenie! Potrebné montazne diely (skrutky,
vedenia kébla atd".) alebo funkéné diely (napr.
zastréka, klu¢ atd’.) sa mézu nachadzat v tvaro-
vych €astiach balenia alebo na pristroji.

Vystraha! Vytiahnite vzdy bezpeénostny ko-
nektor predtym, nez budete vykonavat nasta-
venie na pristroji.

Montaz posuvného drzadla (obr. 3a az 3c)
Vezmite jedno dolné posuvné drzadlo (obr. 2/pol.
3) a upevnite ho pomocou matice (obr. 2/pol. 13)
tak, ako to je zndzornené na obr. 3a. Na druhej
strane postupuijte analogicky. Pripevnite horné
posuvné drzadlo (obr. 2/pol. 1) na doIné posuvné
drzadlo (obr. 2/pol. 3) podl'a znazornenia na obr.
3b.

Nakoniec pripevnite pomocou kablovych drziakov
(obr. 2/pol. 14) motorové vedenie na posuvnom
drzadle (obr. 3c).

Montaz zachytavacieho kosa (obr. 4a az 4c)
Spojte navzajom dolny a horny diel krytu zachyta-
vacieho ko$a (obr. 4a/pol. 9, 10). Horny diel telesa
zachytavacieho kosa polozte na rovnu, istu
plochu. Zaénite na zadnej Casti zachytavacieho
koSa a postupne zasuvajte plastové vy¢nelky (D)
spodného dielu telesa zachytavacieho kosa do
drazok horného dielu telesa zachytavacieho kosa.
Dbaijte na to, aby dookola spravne zapadli vSetky
plastové vystupky. Potom zatlaéte rukovéat zachy-
tavacieho kosa (obr. 4b/pol. 11) do otvorov na
zachytavacom kosi. Skontrolujte pevné a spravne
upevnenie rukovéte. Pri zavesovani zachytavacie-
ho kosa musi byt motor vypnuty a strihaci n6z sa
nesmie tocit.

Zachytavaci k6$ sa zavesi na kosacku na obidva
héaky. Za tymto u¢elom otvorte jednou rukou vy-
hadzovaciu klapku (obr. 4c/pol. 7) a druhou rukou
zaveste zachytavaci k6S. Vyhadzovacia klapka sa
pruzinou pritiahne k zachytavaciemu koSu.

Prestavenie vysky rezu

Vystraha!

Nastavovanie vysky rezu sa smie vykonavat len s
vypnutym motorom a odpojenym bezpeénostny
konektor.

Pred tym, nez zaénete s kosenim, skontrolujte,
¢i nie je strihacie Ustrojenstvo tupé a nie su
poskodené upevnovacie prostriedky. Tupé a / ale-
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bo poskodené strihacie ustrojenstvo je potrebné
vymenit, aby nedos$lo ku vzniku nevyvazenosti.
Pri tejto kontrole je potrebné vypnut motor a
vytiahnut bezpe¢nostny konektor.

Nastavenie vysky rezu sa musi uskutocnit tak,
ako je to znazornené na obrazku 5. Za tymto
ucelom otocte pristroj alebo ho naklorte nabok.
VZzdy sa musi prednd a zadnda naprava nastavit na
rovnaky zarez, aby strihacie noze boli paralelne
vodi travniku.

Polohe Vysky rezu

1 70 mm
2 50 mm
3 30 mm

Nabijanie akumulatora (obr. 6)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlacit aretacné tlacidlo (obr. 7/pol. C).

2. Porovnajte, ¢i sa elektrické napétie uvede-
né na typovom $titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napétim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky do zasuvky. Zelena kont-
rolka LED zac¢ne blikat.

3. Zasunte akumulator na nabijacku.

4. V bode ,signalizacia nabijacky“ najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zohri-
atiu akumulatora. To je vSak normalne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skont-

rolujte prosim,

® Cije v zasuvke pritomné sietové napatie

® ¢ije kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste,

® nabijacku

® aakumulator

zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o v€asné opatovné nabitie akumu-
latora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatora!

Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 7)
Zatlaéte na vypinag pre zobrazenie kapacity
akumulatora (pol. A). Zobrazenie kapacity akumu-

latora (pol. B) signalizuje stav nabitia akumulatora
pomocou 3 kontroliek LED.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VsSetky kontrolky LED blikaju:

Pozadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nad'alej
pouzivat, resp. nabijat.

Montaz akumulatora (obr. 8)

e Otvorte kryt akumulatora.

®  Zasunte akumulator do uloZenia.

o Zatvorte kryt akumulatora zaklopenim krytu.

6. Obsluha

Opatrne!

Kosacka je vybavena bezpe€nostnym spinanim,
aby sa zabranilo neopravnenému pouzivaniu.
Bezprostredne pred uvedenim kosacky do pre-
vadzky vlozit bezpe€nostny konektor (obr. 9/pol.
15) a pri kazdom preru$eni alebo ukon&eni prace
znovu bezpeénostny konektor odstranit.

Pozor!

Aby ste zabranili samovolnému zapnutiu pristroja,
je kosacka vybavena blokovanim zapnutia (obr.
10/pol. 8), ktoré musi byt stlacené pred tym, nez
je mozné stlacit spinaciu paku (obr. 10/pol. 1).
Ked' pustite spinaciu paku, tak sa kosacka auto-
maticky vypne. Doba Startu moze trvat niekolko
sekund. VyskuSajte tento proces niekol'kokrat, aby
ste sa presvedCili, ze Vas pristroj funguje spravne.
Pred tym, nez budete na pristroji vykonavat op-
ravy alebo Udrzbové prace, musite sa presvedgcit
o tom, ze sa néz netodi a Ze bol vytiahnuty
bezpecénostny konektor.
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Vystraha! V Ziadnom pripade neotvarajte
vyhadzovaciu klapku poéas vyprazdnovania
zachytavacieho ustrojenstva a pokial motor
bezi. Rotujtici n6Z mo6ze viest k zraneniam.
Vyhadzovaciu klapku resp. zachytavaci k6s na
travu vzdy starostlivo upevnite. Pri odstrariovani je
potrebné vypnut motor.

Bezpecnostny odstup medzi krytom noza a
obsluhujucou osobou determinovany vodiacim
drzadlom sa musi vzdy dodrziavat. Pri koseni a
zmene smeru pohybu na svahoch a plochach

s0 sklonom je potrebna zvy$ena opatrnost.
Dbajte na bezpecény postoj, pouzivajte obuv z
protiSmykovymi, profilovanymi podrazkami a dlhé
nohavice.

Koste vzdy prie¢ne voci svahu. Svahy so
sklonom vyssim ako 15 stupriov nesmu byt z
bezpecénostnych dévodov kosené pomocou tejto
kosacky.

Pri pohybe spat a pri tahani kosac¢ky sme-
rom vzad je potrebna zvySena opatrnost.
Nebezpecenstvo zakopnutia!

Pokyny pre spravne kosenie

Pri koseni sa odporuca prekryvajuci pracovny
postup.

Koste vzdy len pomocou ostrych, bezchybnych
nozov, aby sa neposkodzovali stebla travy a aby
tak travnik nezozltol.

Pre dosiahnutie ¢istého obrazu kosenia travnika
je potrebné viest kosacku, pokial to je mozné, v
¢o najrovnejsich drahach. Pritom by sa mali tieto
drahy prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami,
aby neostali nepokosené pasy.

Doba chodu akumulatora a tym padom mozny
plosny vykon v metroch Stvorcovych na jedno
nabitie akumulatora, su zavislé z velkej Casti

od vlastnosti travnika (napr. hustoty, vihkosti,
dizky, vysky rezu...) a rychlosti kosenia (krokové
tempo). Za u¢elom individualneho prispésobe-
nia plo§ného vykonu sa odporuca kosit travnik
CastejSie, s vy§Sou vyskou kosenia a s prime-
ranym tempom. Casté zapinanie a vypinanie prist-
roja pocas priebehu kosenia taktiez znizuje plosny
vykon. Ak by napriek vy$Sie uvedenym opatre-
niam nebola doba chodu akumulatora (plodny vy-
kon) uspokojiva, tak je to mozné vyriesit pomocou
akumulatorov s vy$Sou kapacitou (Ah).

Ako Casto je potrebné kosenie travnika, zavisi v
podstate hlavne od rychlosti rastu travy na travni-

ku. Po¢as hlavného rastového obdobia (maj - jun)
koste dvakrat tyzdenne, v ostatnom obdobi raz
tyzdenne. Vy$ka rezu by mala byt medzi 4 - 6 cm
a rast travy do d'alSieho kosenia by mal byt medzi
4 -5cm.V pripade, Ze travnik vyrastol o nie¢o
viac, nemali by ste urobit zasadnu chybu a ihned
travu skosit spat na normalnu vysku. To by travni-
ku uskodilo. Nekoste preto nikdy viac ako polovicu
vysSky travy.

Udrzujte spodnu stranu krytu kosacky vzdy Cistu
a zbavuijte ju od zvySkov travy po koseni. Zvysky
travy stazuju proces nastartovania a ovplyviuju

kvalitu kosenia a vyhadzovania travy.

Na svahoch sa musia drahy kosenia viest prie¢ne
voci svahu. Zodmyknutiu sa kosacky je mozné
predist Sikmym postavenim smerom nahor. Zvolte
si vy8ku rezu v zavislosti od skutoénej dizky travy.
Uskutocnite viaceré postupy kosenia, aby sa na
jedenkrat skosilo maximalne 4cm travnika.

Pred tym, nez budete vykonavat akékol'vek kont-
roly noZov, je potrebné vypnut motor. Nezabudnite
na to, Ze sa néz po vypnuti motora este niekolko
sekund kruti. V ziadnom pripade sa nepokusajte
néz zastavit. Pravidelne kontrolujte, ¢i je n6z riad-
ne upevneny, v dobrom stave a dobre naostreny.
V opaénom pripade néz nabrusit resp. vymenit.
Ak narazi n6éz, ktory je v pohybe, na nejaky pred-
met, vypnite kosacku a poc€kajte, kym sa néz
Uplne nezastavi. Skontrolujte potom stav noza a
nozového ulozZenia. Ak su poskodené, je potrebna
ich vymena.

Polozte pouzivané pripojné vedenie pristroja v
slué¢kach na zem pred pouzivanou zasuvkou. Kos-
te travnik vzdy smerom pre¢ od zasuvky resp. od
kabla a dbajte na to, aby lezalo pripojné vedenie
pristroja vzdy v tej oblasti travnika, ktora uz bola
pokosena, aby pripojné vedenie nemohlo byt pre-
jdené kosackou.

V pripade, Ze pocas kosenia travnika zaénu
ostavat za kosackou zvysky travy, musi sa
vyprazdnit zachytavaci kds. Pozor! Pred odob-
ratim zachytavacieho kosa je potrebné vypnut
motor a po¢kat do Uplného zastavenia strihacieho
nastroja.

Pri vyberani zachytavacieho koSa nadvihnite jed-
nou rukou vyhadzovaciu klapku a druhou rukou
vyberte zachytavaci kb za nosnu rukovét. V sula-
de s bezpe€nostnymi predpismi zapadne vyhad-
zovacia klapka pri vybrani zachytavacieho kosa a
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uzatvori zadny vyhadzovaci otvor. V pripade, Ze
pritom ostanu na otvore visiet zvysky travy, je pot-
rebné z dévodu lahkého Startu motora, kosacku
potiahnut priblizne o 1 m smerom spat.

Zvysky kosenej travy v kryte kosacky ako aj na
pracovnom nastroji neodstrariujte rukou alebo no-
hami, ale pouzivajte pre ich odstranenie vhodné
pomdcky, ako napr. kefu alebo metlicku.

Na zarucenie dobrého zbierania sa musi zachyta-
vaci ko$ vycistit zvnutra po kazdom pouZziti.

Zachytavaci k6s zavesovat len vtedy, ak je motor
vypnuty a strihacie ustrojenstvo nie je v pohybe.

Vyhadzovaciu klapku dvihnite jednou rukou a
druhou rukou drzte zachytavaci ks za rukovat a
zaveste ho pohybom zhora nadol.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred v8etkymi Cistiacimi pracami vytiahnite
bezpecénostny konektor (obr. 9).

7.1 Cistenie

® Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

* Kosacka nesmie byt ¢istena pod tectucou vo-
dou, predovSetkym nie pod vysokym tlakom.

® Odporu¢ame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani
riedid|a; tieto prostriedky by mohli napadnut
umelohmotné diely pristroja. Dbajte na to, aby
sa do vnutra pristroja nedostala voda.

o Cistite kosacku najlepsie pomocou kefky ale-
bo utierky.

7.2 Udrzba

® Opotrebované alebo poskodené noze, uchy-
tenie noZov a ¢apy musia byt vymenené ako
celok autorizovanym odbornikom, aby sa
zarucilo ich vycentrovanie.

® Postarajte sa o to, aby boli vSetky
upevnovacie prvky (skrutky, matice atd'’.)

vzdy pevne dotiahnuté, aby tak bola mozna
bezpecna praca s kosackou.

® Zachytavacie zariadenie travy ¢asto kontroluj-
te, €i nie je opotrebované.

® Vymienajte opotrebované alebo poSkodené
suciastky.

e Kvoli dlhej Zivotnosti pristroja by mali byt
vSetky skrutkové spoje ako aj kolesa a osi
vycCistené a nasledne naolejované.

® Pravidelna starostlivost o Vasu kosacku
zabezpedi nielen dlhu dobu jej Zivotnosti a
vykonnost, ale je prospesna zaroven aj pre
dbkladné a jednoduché kosenie Vasho trav-
nika.

® Suciastka, ktord je najviac vystavena opotre-
bovaniu, je néz. Kontrolujte preto pravidelne
stav noza ako aj nozového ulozenia. Ak je
ndz opotrebovany, je potrebna jeho okamzita
vymena alebo nabrusenie. V pripade, ze sa
vyskytnu nadmerné vibracie kosacky, zna-
mena to, Zze ndz nie je spravne vycentrovany
alebo bol deformovany nasledkom narazov.V
tomto pripade musi byt néz opraveny alebo
vymeneny.

® Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne
d'alSie diely vyzadujuce udrzbu.

7.3 Vymena noza

Odoberte akumulator(y). Z bezpeénostnych do-
vodov odporu¢ame nechat vykonat vymenu noza
autorizovanym odbornikom. Opatrne! Vytiahnut
bezpecénostny konektor! Pouzivajte pracovné
rukavice! Pouzivajte vzdy len origindlne noze,
pretoze v opa¢nom pripade nemusi byt zarué¢ena
spravna funkénost a bezpecénost pristroja.

Pri vymene noza sa postupuje nasledovne:
1. Uvolnite upeviiovaciu skrutku (pozri obr. 11).
2. Stary n6z odoberte a nahrad'te ho novym.

3. Pri montovani nového noza dbajte prosim na
to, aby bol umiestneny v sprdvnom smere.
Kridla noZza musia pri zaloZeni noza ukazovat
smerom do motorového priestoru (pozri obr.
11). Pritomné upevnovacie tfne sa musia
zhodovat s vylisovanymi otvormi noza (pozri
obr. 12).

4. Nakoniec znovu pevne utiahnite upevhovaciu
skrutku pomocou skrutkového kl'uca.
Utahovaci moment by mal byt cca 25 Nm.

Na konci sezény vykonajte vSeobecnu kontrolu
kosacky travnika a odstrarite vSetky usadené
zvySky travy. Pred kazdym zacatim novej sezény
musite bezpodmieneé¢ne skontrolovat stav noza.
Obratte sa v pripade potreby oprav na nas zakaz-
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nicky servis. Pouzivajte len originalne nahradné
diely.

7.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

o Typ pristroja

Vyrobné ¢&islo pristroja

Identifikacné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

Néhradny néz €. vyr.: 34.054.53

8. Skladovanie a preprava
Odoberte akumulator(y).

UlozZenie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 °C a 30 °C. Skladujte tento pristroj v original-
nom baleni.

Preprava

© Dajte na pristroj transportné ochranné prip-
ravky, ak su k dispozicii.

Pre ulah&enie prepravy (alebo skladovania)
uvolnite kridlové matice (obr. 3b/poz. 13)
natolko, aby sa posuvné drzadlo na tomto
mieste dalo sklopit. Davajte pozor, aby ste
neposkodili kébel a rurky posuvného drzadla.
Chrante pristroj pred poskodenim a silnymi
vibraciami, ktoré vznikaju predovsetkym pri
prepravovani vo vozidlach.

Pristroj zabezpedte proti skiznutiu a prevra-
teniu.

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 94

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju
z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. PrisluSné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania Siastoéne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto mdéze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhd dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukoncenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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11. Plan na hladanie chyb

Chyba Mozna pri¢ina Naprava
Motor sa neroz- a) Uvolnené pripojky na motore a) Nechajte skontrolovat zakaznickym
bieha servisom
b) Pristroj stoji vo vysokej trave b) Nastartovat na nizSej trave resp.
pokosenej ploche; pripadne zmenit
vysSku rezu
c) Upchané teleso kosacky c) Vycistit kryt, aby sa mohol n6z
vol'ne toCit
d) Bezpecnostny konektor nie je za- d) Zasunut bezpec¢nostny konektor
pojeny (pozri bod 6.)

e) akumulator nie je spravne nasunuty | e) Vybrat akumulator a znovu ho
nasunut (bod 5.)

Vykon motora sa a) Prili§ vysoka alebo vihka trava a) Opravit vysku rezu
zhorsuje b) Upchané teleso kosacky b) vycistit kryt
c¢) N6z silne opotrebovany ¢) vymenit n6z
d) Kapacita akumulatora sa znizuje d) skontrolovat kapacitu akumulatora
a pripadne akumulator nabit (bod
5)
Necdisty rez kosenia | a) opotrebovany n6z a) vymenit alebo nabrusit n6z
b) nespravna vyska rezu b) opravit vysku rezu
- 06 -
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Likvidacia

_—
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sulade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné prost-
redie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené.
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Noze
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?
® VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej

na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefon-
nom &isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:
1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu¢ne Standardnych spotrebitelov, t.. takych osdb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizSie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.
2. Zaruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakipeného v Eurdpskej unii od niz8ie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spdsobené chybou materialu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozorriujeme, Ze naSe spotrebice nie su uréené
na obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢
pocas zaruénej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol
vystaveny namahaniu rovhocennému s takymto pouzitim. Na polozky pod znackou ,Professional“ sa
nevztahuje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.
3. ZnaSej zaruky su vylucené:
©  Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené neopravneném alebo nespravném pouZivénie alebo na
zaklade neo- dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouZzitie (ako napr. pripojenim na nespravne
sietové napétie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre Udrzbu a bezpeénostnych po-
kynov alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

® Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuZivanim alebo nespravnym pouZivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia),
pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. Skody spésobené padom).

o Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislu§nému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zéruky je 24 mesiacov a zaéina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyZdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie
narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k
predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej zaruénej doby pre
pristroj ani pre akékol'vek indtalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouZiti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahléste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii uétenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vylu€¢ené zo zaruéného plnenia
kvoli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristro;.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju do
rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebi¢ preniesli do inej krajiny Eurépskej unie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurdpskej unie
sa nevztahuje ziadna zaruka.

Einhell-UNICORE s.r.o0. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)

-99-

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 99 21.01.2025 10:38:18



Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van het aanwijzingsbord op het
toestel (zie fig. 13)

1 VOor inbedrijfstelling handleiding lezen!

2 Afstand houden!

3 Voorzichtig! - Scherpe snijmessen - voor on-
derhoudswerkzaamheden of bij beschadigin-
gen van de aansluitkabel veiligheidsstekker
uit het stopcontact verwijderen! Snijmessen
blijven na het uitschakelen van de motor
draaien!

Het toestel beschermen tegen regen en vocht
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
Accu verwijderen conform de milieuwetge-
ving

o O

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit apparaat mag niet door kin-
deren worden gebruikt. Reiniging
en onderhoud mag niet door
kinderen worden uitgevoerd. Dit
apparaat kan door personen met
verminderde fysieke, sensori-
sche of mentale vaardigheden

of een gebrek aan ervaring en
kennis worden gebruikt, mits
deze onder toezicht staan of met
betrekking tot het veilige gebruik
van het apparaat geinstrueerd
werden en begrijpen welke ge-
varen van het apparaat kunnen
uitgaan. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1/2)

Schakelbeugel

Bovenste schuifbeugel

Onderste schuifbeugel

Draaggreep

Grasopvangkorf

Uitwerpklep

Inschakelblokkering

Grasopvangkorf, bovenste behuizingsdeel
. Grasopvangkorf, onderste behuizingsdeel
. Greep voor opvangkorf
. Bevestigingsschroeven voor bovenste schuif-
beugel
Moeren voor bovenste en onderste schuif-
beugel
Kabelbevestigingsklem
Veiligheidsstekker

13.

14.
15.

2.2 Omvang van de levering en uitpakken
(fig. 2)
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
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e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Omvang van de levering

® Accu-grasmaaier

® Grasopvangkorf

® \Veiligheidsstekker (kan aan het apparaat wor-
den gemonteerd)

® Montagemateriaal

® Originele handleiding

® \Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De grasmaaier is geschikt voor particulier gebruik
in de huis- en hobbytuin.

Als grasmaaier voor de particuliere huis- en hob-
bytuin worden diegene beschouwd die doorgaans
niet langer dan 50 uur jaarlijks overwegend wor-
den gebruikt voor het verzorgen van gras- en ga-
zonvlakten, maar niet in openbare plantsoenen,
sportpleinen en ook niet in de land- en bosbouw.

Let op! Wegens gevaar voor lichamelijk letsel

van de gebruiker mag de maaier niet worden
gebruikt voor het trimmen van heesters, heggen
en struikgewassen, om rankgewassen of gazon
te maaien en klein te maken op dakbeplantingen
of in balkonbakken en ook niet om voetpaden te
reinigen (af te zuigen) of als hakselaar voor het
kleinmaken van snoeisels van bomen en heggen.
De maaier mag evenmin worden gebruikt als mo-
torhakfrees en ook niet voor het gelijkmaken van
bodemverheffingen, zoals b.v. molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de maaier niet wor-
den gebruikt als aandrijfaggregaat voor andere
werkgereedschappen en gereedschapssets van
welke soort dan ook, tenzij die door de fabrikant
uitdrukkelijk toegestaan zijn.
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De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvioeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

........................................... 18V

3300 min

BeschermKIasse: .........ccoovveeiiieiiiiiieeec e 1
.......................................................... 8 kg
................................................ 32cm

Inhoud grasopvangkorf: ..........ccccceereeeiieene 25 liter
75,8 dB(A)

....................................... 3 dB(A)

Gemeten geluidsdrukniveau L,: ........ 86,9 dB(A)
...................................... 3 dB(A)

92 dB(A)

Trilling aan de steel a,: ..................... ..1,72m/s?
Onzekerheid K:.....cveeeevveeeiiieeeeee e, 1,5 m/s?
Maaihoogteverstelling:. 30 tot 70 mm in 3 trappen
BeschermKIasse: .........ccoooveeeiiiieiiiiiceiieeene IPX1

Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden in-gezet met
de Li-lon accu’s van de Power X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen met de Power X-Charger worden
geladen.

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.
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Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

® Draag handschoenen.

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s bestaan, ook al

wordt dit elektrisch gereedschap zoals voor-

geschreven bediend. De volgende gevaren

kunnen zich voordoen in verband met de

bouwwijze en uitvoering van dit elektrisch

gereedschap:

1. Longletsel indien er geen geschikt stofmas-
ker wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien er geen geschikte ge-
hoorbescherming wordt gedragen.
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5. Voor inbedrijfstelling

De grasmaaier wordt deels gemonteerd geleverd.
De schuifbeugel en de opvangkorf moeten wor-
den gemonteerd, voordat u de grasmaaier gebru-
ikt. Volg de gebruiksaanwijzing stap voor stap en
richt u bij de montage naar de afbeeldingen.

Aanwijzing! Noodzakelijke montagedelen
(schroeven, kabelgeleidingen enz.) of functionele
delen (bijv. stekker, sleutels enz.) kunnen in de
vormdelen van de verpakking zitten of aan het
apparaat.

Waarschuwing! Trek altijd de veiligheidsstek-
ker uit het stopcontact voordat u instellingen
uitvoert aan het apparaat.

Montage van de schuifbeugel (fig. 3a tot 3c)
Neem een onderste schuifbeugel (fig. 2, pos. 3)
en maak die vast met de moer (fig. 2, pos. 13)
zoals getoond in fig. 3a. Ga aan de andere kant
analoog te werk. Bevestig de bovenste schuifbeu-
gel (fig. 2, pos. 2) met de onderste schuifbeugel
(fig. 2, pos.3) zoals getoond in fig. 3b.

Maak dan de motorkabel vast op de schuifbeugel
(fig. 3c) m.b.v. de kabelhouders (fig. 2, pos. 14).

Montage van de opvangkorf (fig. 4a tot 4c)
Steek het onderste en bovenste gedeelte van

de opvangkorf (fig. 4a, pos. 9, 10) in elkaar. Leg
daarvoor het bovenste deel van het huis van de
opvangkorf op een viak, schoon vlak. Begin aan
de achterkant van de opvangkorf en steek na el-
kaar de plastic neuzen (D) van het onderste deel
van het huis van de opvangkorf in de groeven van
het bovenste deel. Let er wel op dat alle plastic
neuzen rondom correct vastklikken. Vervolgens
drukt u de greep van de opvangkorf (fig. 4b, pos.
11) in de openingen van de opvangkorf. Controle-
er of de greep op de juiste plaats goed vast zit. Bijj
het vasthaken van de opvangkorf moet de motor
afgezet zijn en mag het snijmes niet draaien.

De opvangkorf wordt op de gazonmaaier op de
beide haken vastgehaakt. Open daarvoor met
één hand de uitwerpklep (fig. 4c, pos. 7) en hang
met de andere hand de opvangkorf in. De uitwer-
pklep wordt door een veer tegen de opvangkorf
getrokken.
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Verstelling van de maaihoogte
Waarschuwing!

Het verstellen van de maaihoogte mag alleen
worden uitgevoerd bij uitgeschakelde motor en
uitgetrokken veiligheidsstekker.

Voordat u begint te maaien controleert u of het
shijgereedschap niet bot is, en of de bevesti-
gingsmiddelen niet zijn beschadigd. Vervang
botte en/of beschadigde snijgereedschappen om
onbalans te voorkomen. Bij deze controle de mo-
tor afzetten en de veiligheidsstekker uittrekken.

Het veranderen van maaihoogte dient te worden
uitgevoerd zoals getoond in fig. 5. Te dien einde
de maaier omdraaien of opzij kantelen. De voors-
te en achterste as telkens in dezelfde inkeping
plaatsen, zodat het snijmes evenwijdig met het
gras draait.

Positie  Snijhoogte

1 70mm
2 50mm
3 30mm

Laden van de accu (fig. 6)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de zijdelingse grendelknop indrukken (fig. 7,
pos. C).

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de la-
der in het stopcontact. De groene LED begint
te knipperen.

3. Steek de accu op de lader.

4. Onder punt ,Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan

e of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is

e of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, breng dan

® de lader

® ende accupack

naar onze klantenservice.

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 103

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Accu-capaciteitsindicator (fig. 7)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
cator (pos. A). De accu-capaciteitsindicator (pos.
B) signaleert de laadtoestand van de accu aan de
hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

Montage van de accu (afb. 8)

® Open het accudeksel.

® Steek de accu in de adapter.

®  Sluit het accudeksel door het dicht te klap-
pen.

6. Bediening

Voorzichtig!

De gazonmaaier is voorzien van een veiligheids-
schakeling om onbevoegd gebruik te voorkomen.
Onmiddellijk vé6r ingebruikneming van de ga-
zonmaaier de veiligheidsstekker (fig. 9, pos. 15)
inzetten en bij elke onderbreking of aan het einde
van het werk de veiligheidsstekker terug verwij-
deren.

Opgelet!

Om een onopzettelijk inschakelen te verhinderen
is de grasmaaier uitgerust met een inschakel-
blokkering (afb. 10, pos. 8), die moet worden
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ingedrukt voordat de schakelbeugel (afb. 10, pos.
1) kan worden geactiveerd. Als de schakelbeugel
wordt losgelaten, dan wordt de grasmaaier uitge-
schakeld. De starttijd kan enkele seconden be-
dragen. Voer deze procedure meermaals uit om
er zeker van te zijn dat uw apparaat correct werkt.
Voordat u reparatie- of onderhoudswerkzaamhe-
den aan het apparaat verricht, moet u zich ervan
vergewissen dat het mes niet draait en dat de vei-
ligheidsstekker uit het stopcontact is getrokken.

Waarschuwing! Open de uitwerpklep nooit
als de opvanginrichting leeg wordt gemaakt
en de motor nog draait. Het roterende mes
kan verwondingen veroorzaken.

Maak de uitwerpklep of de grasopvangzak steeds
zorgvuldig vast. Als u die wilt verwijderen, moet u
voordien de motor stopzetten.

De door de geleidestangen gegeven veiligheid-
safstand tussen meskooi en gebruiker dient
steeds in acht te worden genomen. Tijdens het
maaien en veranderen van rijrichting op bermen
en hellingen dient u bijzonder voorzichtig te werk
te gaan. Let op een veilige stand, draag schoenen
met slipvaste zolen met stroef profiel en een lan-
ge broek.

Maai steeds dwars over de helling. Op hellingen
van meer dan 15° mag om veiligheidsredenen het
gras niet met de maaier worden afgereden.

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit bewe-
gen en trekken van de maaier. Struikelgevaar!

Instructies voor het correct maaien
Voor het gras afrijden is een overlappende werk-
wijze aan te bevelen.

Maai enkel met een scherp en intact mes zodat
de grashalmen niet uitrafelen en het gazon niet
geel wordt.

Om een keurig maaipatroon te bereiken leidt u
de maaier in zo recht mogelijke banen. De banen
moeten elkaar steeds overlappen met enkele
centimeters, zodat er geen stroken blijven staan.

De looptijd van de accu, en daarmee de met een
acculading mogelijke oppervlaktecapaciteit in
vierkante meter, is grotendeels afhankelijk van

de eigenschappen van het gazon (bijv. dichtheid,
vocht, lengte, maaihoogte...) en van de maaisnel-
heid (staptempo). Voor de individuele aanpassing
van de oppervlaktecapaciteit wordt aanbevolen
om het gazon vaker, met hogere maaihoogte

en in een gepast tempo te maaien. Vaak in- en
uitschakelen van het apparaat tijdens het maai-
en verlaagt eveneens de oppervlaktecapaciteit.
Mocht de looptijd van de accu (oppervlaktecapa-
citeit) ondanks de boven genoemde maatregelen
niet tot tevredenheid stemmen, dan kunnen
accu’s met een grotere capaciteit (Ah) uitkomst
bieden.

Hoe vaak moet worden afgereden hangt in prin-
cipe ervan af hoe snel het gras groeit. In de hoof-
dgroeiperiode (mei — juni) twee keer per week,
anders eenmaal per week. De maaihoogte moet
tussen 4 en 6 cm liggen en het gras moet 4 tot 5
cm groeien voordat u het opnieuw afrijdt. Mocht
het gras ooit wat langer worden, maak dan ach-
teraf niet de fout het gras direct in één keer op de
normale hoogte terug te snijden. Dit schaadt het
gazon. Snij dan nooit meer dan de helft van de
grashoogte terug.

De onderkant van het koetswerk van de maaier
schoon houden en afgezet gras zeker verwijde-
ren. Afgezet materiaal bemoeilijkt het starten,
doet afbreuk aan de maaikwaliteit en belemmert
het uitwerpen van het gras.

Op hellingen moet de maaibaan steeds dwars
over de helling verlopen. Het wegglijden van de
maaier kan door schuin omhoog verplaatsen wor-
den voorkomen.

Kies de maaihoogte al naargelang de werkelijke
lengte van het gras. Rijd het gras in meerdere
beurten af, zodat het gazon per beurt maximaal 4
cm korter wordt gereden.

Voordat u eender welke controles aan het mes
uitvoert zeker de motor afzetten. Denk eraan

dat het mes na het afzetten van de motor nog
enkele seconden blijft draaien. Probeer nooit om
het mes te stoppen. Controleer regelmatig of het
mes correct bevestigd, in perfecte staat en goed
geslepen is. Zo niet, het mes slijpen of vervangen.
Indien het roterende mes een voorwerp raakt,

de maaier uitschakelen en wachten tot het mes
helemaal stilstaat. Controleer vervolgens de toe-
stand van het mes en de meshouder. Indien die
beschadigd zijn moeten ze worden vervangen.

Zodra tijdens het gras afrijden grasresten bli-
jven liggen, moet de opvangkorf leeg worden
gemaakt. Let op! Alvorens de opvangkorf eraf
te nemen de motor afzetten en wachten tot het
maaigereedschap tot stilstand is gekomen.
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Om de opvangkorf eraf te nemen tilt u met één
hand de uitwerpklep op en met de andere hand
neemt u de opvangkorf aan het handvat eruit.
Overeenkomstig de veiligheidsvoorschriften valt
de uitlaatklep bij het eraf nemen van de opvang-
korf dicht en sluit de achterste uitwerpopening.
Als daarbij grasresten in de opening blijven han-
gen, trekt u de maaier best ongeveer 1 m terug
om het starten van de motor te vergemakkelijken.

Grasresten in het koetswerk van de maaier en op
het werkgereedschap niet met de hand of de voet
verwijderen, maar met de gepaste hulpmiddelen,
bijv. borstel of handveger.

Om te garanderen dat het gras goed wordt verza-
meld moet de opvangkorf na gebruik van binnen
worden schoongemaakt.

Opvangzak enkel vasthaken bij afgezette motor
en stilstaand maaigereedschap.

Uitwerpklep met één hand optillen en met de
andere hand de opvangkorf aan het handvat vast-
houden en van boven vasthaken.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
veiligheidsstekker (fig. 9).

7.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® De grasmaaier mag niet met stromend water,
vooral niet onder hoge druk, worden schoon-
gemaakt.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt.

® Maak de grasmaaier indien mogelijk schoon
met een borstel of doek.

7.2 Onderhoud

® Afgesleten of beschadigde messen,
meshouder en bouten moeten per set door
een geautoriseerde vakman worden vervan-
gen teneinde de uitgebalanceerde toestand
te behouden.

e  Zorg ervoor dat alle bevestigingselementen
(schroeven, moeren enz.) steeds goed vast
aangehaald zijn zodat u veilig met de maaier
kunt werken.

® Controleer de grasopvanginrichting vaker op
slijtageverschijnsels.

e Vervang afgesleten of beschadigde onderde-
len.

® Voor een lange levensduur is het aan te beve-
len alle te schroeven onderdelen alsook de
wielen en assen schoon te maken en vervol-
gens te olién.

e Door de gazonmaaier regelmatig te onder-
houden zal hij niet alleen lang meegaan en
goed werken, maar zal hij u ook in staat stel-
len uw gazon zorgvuldig en gemakkelijk af te
rijden.

® Het meest aan slijtage blootgestelde onder-
deel is het mes. Controleer regelmatig de
toestand van het mes alsook de bevestiging
ervan. Als het mes afgesleten is moet het on-
middellijk worden vervangen of bijgeslepen.
Mochten er zich aan de maaier bovenmatige
trillingen voordoen betekent dit dat het mes
niet correct is uitgebalanceerd of door stoten
is vervormd. In dit geval moet het worden her-
steld of vervangen.

® Binnen in het toestel zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

7.3 Vervangen van het mes

Trek de accu(’s) eraf. Om veiligheidsredenen is
het aan te bevelen het mes enkel door een geau-
toriseerde vakman te laten vervangen. Let op!
Werkhandschoenen dragen! Gebruik enkel een
origineel mes omdat anders de werking en de
veiligheid mogelijk niet gewaarborgd zijn.

Om van mes te verwisselen gaat u als volgt te

werk:

1. Draai de bevestigingsschroef los (zie fig. 11).

2. Neem het mes af en vervang het door een
nieuw mes.

3. Let bij de montage van het nieuwe mes op de
inbouwrichting van het mes. De windvleugels
van het mes moeten in de motorruimte ste-
ken (zie fig. 11). Bevestigingsdoorns moeten
overeenstemmen met stansingen in het mes
(zie fig. 12).
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4. Daarna draait u met een schroefsleutel de
bevestigingsschroef weer vast. Het aandraai-
moment moet ca. 25 Nm bedragen.

Aan het einde van het seizoen voert u een alge-
mene controle van de maaier uit en verwijdert u
al het achtergebleven gras en ander materiaal.
Telkens véor begin van het seizoen zeker de toe-
stand van het mes controleren. Voor herstellingen
verzoeken wij u zich tot onze serviceplaats te
wenden. Gebruik enkel originele wisselstukken.

7.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

Reservemes artikelnr.: 34.054.53

8. Opslag en transport
Trek de accu(’s) eraf.

Opslag

Bewaar het apparaat en het toebehoren op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opslag-

temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het

apparaat in de originele verpakking.

Transport
® Breng, indien voorhanden, transportbeveili-
gingen aan.

®  Open voor het gemakkelijkere transport (of
opslag) de vleugelmoeren (afb. 3b, pos. 13)
z0 ver, dat de schuifbeugel op deze plaats
ineen kan worden geklapt. Let erop de kabel
en de buizen van de schuifbeugel niet te be-
schadigen.

® Bescherm het apparaat tegen schade en
sterke trillingen, die met name optreden bij
het transport in voertuigen.

* Beveilig het apparaat tegen wegglijden en
kantelen.

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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11. Foutopsporing

Fout

Mogelijke oorzaken

Verhelpen

Motor start niet

a) Aansluitingen op de motor losgeko-
men
b) Maaier staat in hoog gras

c) Maaierhuis verstopt geraakt

d) Veiligheidsstekker niet ingestoken
e) Accu niet naar behoren ingestoken

a) Door werkplaats van de klanten-
dienst laten controleren

b) Op laag gras of reeds afgereden
vlakte starten; Eventueel van maai-
hoogte veranderen

c) Huis schoonmaken zodat het mes
weer ongehinderd draait

d) Veiligheidsstekker insteken (zie 6.)

e) Accu verwijderen en opnieuw inste-
ken (zie 5.)

Motorvermogen
vermindert

a) Te lang of te vochtig gras

b) Maaierhuis verstopt geraakt
c) Mes ver versleten
d) Accucapaciteit gaat achteruit

a) Maaihoogte corrigeren, instelling
van de elektronica wijzigen

b) Huis reinigen

c) Mes vervangen

d) Accucapaciteit controleren en, indi-
en nodig, accu laden (zie 5.)

Geen schone snede

a) Mes versleten
b) Verkeerde maaihoogte

a) Mes vervangen of bijslijpen
b) Maaihoogte corrigeren

-108 -

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 108

21.01.2025 10:38:20




Afvalverwijdering

]
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar

behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres

vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit
product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u
kosteloos.
2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de
uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.
3. Van onze garantie zijn uitgesloten:
® Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.

® Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

® Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvloed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook
bij inzet van de service ter plaatse.

5. Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6. Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de la placa de advertencia del

aparato (véase fig. 13)

1 jLeerlasinstrucciones de uso antes de la
puesta en marcha!

2 Mantenerse alejado

3 jCuidado! - Cuchilla de corte afilada - Desen-
chufar el enchufe de seguridad antes de re-
alizar trabajos de mantenimiento jLa cuchilla
sigue girando tras apagar el motor!

4 Proteger el aparato de la lluvia y la humedad

5 Nivel de potencia acustica garantizada

6 Eliminar adecuadamente la bateria

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafnos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Los nifios no deben usar el
aparato. Los nifos no pueden
limpiar ni realizar trabajos de
mantenimiento en el aparato.
Este aparato podra ser utilizado
por personas cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial o

psiquicamente, o que no dispon-
gan de la experiencia y/o los co-
nocimientos necesarios siempre
y cuando estén vigiladas o hayan
recibido formacion o instruc-
ciones sobre el funcionamiento
seguro del aparato y de los posi-
bles peligros. Esta prohibido que
los nifos jueguen con el aparato.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)

Arco de posicionamiento

Arco superior de empuje

Arco inferior de empuje

Asa de transporte

Bolsa de recogida de césped

Compuerta de expulsion

Botdn de bloqueo de conexion

Bolsa de recogida de césped, parte superior
de la carcasa

Bolsa de recogida de césped, parte inferior
de la carcasa

Empunadura de la bolsa de recogida
Tornillos de fijacion para arco de empuje su-
perior

Tuerca para arco de empuje superior e
inferior

Grapa para fijaciéon del cable

Enchufe de seguridad

©CoNGaAND =

10.

11.
12.

13.

14.
15.

2.2 Volumen de entrega y desembalaje (fig. 2)
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente

el aparato.

Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
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e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Volumen de entrega

® Cortacésped inalambrico

® bolsa de recogida de césped

® Enchufe de seguridad (se puede montar en
el aparato)

® Material de montaje

® Manual de instrucciones original

® Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El cortacésped es adecuado para el uso en jardi-
nes privados o de hobby.

Se define como cortacésped para el uso privado
todo aquel cortacésped cuyo empleo a lo largo
del afio no supere por lo regular las 50 horas de
servicio, estando indicado su uso mayoritaria-
mente para el cuidado de superficies de césped
que no formen parte de instalaciones publicas,
parques, polideportivos, asi como zonas agrico-
las o forestales.

jAtencion! A fin de evitar todo riesgo de lesiones
para el operario, el cortacésped no debe ser em-
pleado para cortar arbustos, setos y matorrales,
para cortar y triturar plantas trepadoras o césped
en azoteas o terrazas, para limpiar (por aspiraci-
6n) aceras, evitando asimismo emplearlo como
trituradora para desmenuzar ramas de arbol o
setos. Ademas, el cortacésped no debe usarse
como azada para allanar irregularidades en el
suelo como, por ejemplo, los monticulos de tierra
hechos por los topos.

Por motivos de seguridad, no emplear el corta-
césped como unidad motriz para otras herrami-
entas de trabajo y juegos de herramientas de
toda indole, a no ser que ello haya sido permitido

expresamente por el fabricante.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tension de servicio ...

Revoluciones del motor: .................... 3300 r.p.m.
Clase de protecCion:.........ccceeververrenieneeseenneee 11l

Volumen de la bolsa de

recogida de césped: .......cccceereieiiriieenenn. 25 litros
Nivel de presion acustica LpA ............. 75,8 dB(A)
Imprecision KPA: ........................................ 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica

Medido Ly,:memeeiiiciciciie 86,9 dB(A)
IMprecision K,io.veeeeeeiicciceiic 3 dB(A)
Nivel de potencia

acustica garantizado L, .....cccoveveninnen. 92 dB(A)
Vibracion en el mango a,;: ... 1,72 m/s?
Imprecision K:.........ccooiiiinniiiieeeee, 1,5 m/s?
Ajuste de altura de corte: ...... 30-70 mm; 3 niveles
Tipo de protecCion: .........ccccoveeieeiieeiieiieene IPX1
jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y soélo puede utilizarse con las bate-rias de
iones de litio de la serie Power X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change sélo pueden cargarse con el cargador
Power X-Charger.

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.
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Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emision de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta
conectada pero funciona sin carga).

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

5. Antes de la puesta en marcha

El cortacésped se entrega parcialmente montado.
El arco de empuje y la bolsa de recogida deben
montarse antes de empezar a utilizar el cortacés-
ped. Siga el manual de instrucciones paso a paso
y fijese en las imagenes a la hora de realizar el
montaje.

jAdvertencia! Las piezas necesarias para el
montaje (tornillos, guias para cables, etc.) o
piezas para el funcionamiento (p. ej. enchufes, lla-
ves, etc.) puede que se encuentren en las piezas
preformadas del embalaje o en el aparato.

Aviso: retirar siempre el enchufe de seguri-
dad antes de realizar ajustes en el aparato.

Montaje del arco de empuje (figuras 3a a 3c)
Tomar un arco de empuije inferior (fig. 2/pos. 3) y
fijarlo con la tuerca (fig. 2/pos. 13) segun se mu-
estra en la fig. 3a. Proceder de la misma forma en
el otro lado. Fijar el arco de empuje superior (fig.
2/pos. 1) con el arco de empuije inferior (fig. 2/pos.
3) segun se muestra en la fig. 3b.

A continuacion, fijar el cable del motor con los
sujetacables (fig. 2/pos. 14) al arco de empuje
(fig. 3c).

Montaje de la bolsa de recogida

(figuras 4a a 4c)

Encajar las partes inferior y superior de la car-
casa de la bolsa de recogida (fig. 4a/pos. 9,10).
Para ello, colocar la parte superior de la carcasa
de la bolsa de recogida sobre una superficie lim-
pia'y plana. Empezar por el area posterior de la
bolsa de recogida e ir introduciendo poco a poco
las pestafas de plastico (D) de la parte inferior de
la carcasa de la bolsa de recogida en las ranuras
de la parte superior de la carcasa de la bolsa de
recogida. Asegurarse de que todas las pestafias
de las mitades encajen correctamente. A conti-
nuacion, introducir la empufadura (fig. 4b/pos.
11) en los orificios de la bolsa de recogida. Ase-
gurarse que la empunadura esté bien fijay en el
alojamiento adecuado. Antes de sujetar la bolsa
de recogida en su sitio, apagar el motor y esperar
a que la cuchilla se halle totalmente parada.

La bolsa de recogida se cuelga de los dos gan-
chos del cortacésped. Para ello, con una mano
abrir la compuerta de expulsion (fig. 4c/pos. 7)

y, con la otra mano, colgar la bolsa de recogida.
Un muelle se encarga de cerrar la compuerta de
expulsion.
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Ajuste de la altura de corte

jAviso!

El ajuste de la altura de corte debe efectuarse
unicamente tras haber desconectado el motor y
retirado el enchufe de seguridad.

Antes de empezar a cortar el césped, comprobar
que la herramienta de corte esté afilada y que
sus elementos de sujecion no presenten danos.
Sustituir aquellas herramientas de corte que no
estén afiladas o se encuentren dafiadas con el fin
de evitar que el aparato se desequilibre. Durante
las comprobaciones, parar el motor y retirar el en-
chufe de seguridad de la toma de corriente.

La altura de corte se ajusta como se indica en la
fig. 5: Para ello, dar la vuelta al aparato o inclinarlo
hacia un lado. Poner los ejes delantero y trasero
en la misma entalladura para que la cuchilla de
corte se desplace en paralelo al césped.

Posicién Altura de corte

1 70 mm
2 50 mm
3 30 mm

Carga de la bateria (fig. 6)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion lateral (fig. 7/pos.
C).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria en el cargador.

4. Elapartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en el enchufe

® exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

Indicador de capacidad de la bateria (fig. 7)
Pulsar en el interruptor para indicar la capacidad
de bateria (pos. A). El indicador de capacidad de
bateria (pos. B) le indica el estado de carga de la
bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

Montaje de la bateria (fig. 8)

® Abrir la tapa de la bateria.

® Introducir la bateria en su alojamiento.
e Cerrar la tapa de la bateria plegandola.

6. Manejo

Cuidado!

El cortacésped esta provisto de un interruptor de
seguridad para evitar que se use indebidamente.
Justo antes de la puesta en marcha del cortacés-
ped, es preciso poner el enchufe de seguridad
(fig. 9/pos. 15) y quitarlo cada vez que se inter-
rumpan o finalicen los trabajos.

jAtencion!

Con el fin de evitar una conexion involuntaria,

se ha equipado el cortacésped con un boton de
bloqueo de conexién (fig. 10/pos. 8) que se ha de
pulsar antes de que pueda presionarse el arco
de posicionamiento (fig. 10/pos. 1). En cuanto se
deje de presionar el arco de posicionamiento, se
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apagara el cortacésped. El tiempo de arranque
puede durar unos segundos. Repetir este pro-
ceso un par de veces para asegurarse de que

el aparato funciona correctamente. Antes de
efectuar trabajos de reparacion o mantenimiento
en el equipo, es preciso asegurarse de que las
cuchillas no giran y que el enchufe de seguridad
esté quitado.

Aviso! No abrir nunca la compuerta del
expulsor cuando se esté vaciando el dispo-
sitivo colector y el motor esté todavia funcio-
nando. La cuchilla giratoria puede ocasionar
lesiones de gravedad.

Fijar siempre con cuidado la compuerta de expul-
sion o la bolsa de recogida de césped. Antes de
sacar algun componente, apagar el motor.

Es necesario mantener siempre la distancia de
seguridad establecida por el mango entre la
carcasa de la cuchilla y el operario. Se aconseja
ser especialmente cuidadoso a la hora de cortar
el césped, especialmente al cambiar el sentido
de la marcha en zanjas y pendientes. Es preciso
asegurarse de que se mantiene una posicion
segura, de que se lleva calzado de suela antides-
lizante, con buenas propiedades adherentes y
pantalones largos.

Cortar siempre el césped de forma transversal a
la pendiente. Por motivos de seguridad, no debe
cortarse el césped con la maquina en pendientes
con mas de 15 grados de inclinacion.

Poner especial cuidado al moverse hacia atras y
al tirar del cortacésped. jPeligro de tropezar!

Instrucciones para cortar el césped de mane-
ra adecuada

A la hora de cortar el césped, se recomienda ha-
cer pasadas que se sobrepongan.

Cortar el césped empleando Unicamente cuchil-
las afiladas y en perfecto estado con el fin de que
los tallos no se deshilachen, provocando asi un
amarilleamiento del césped.

Para conseguir un corte limpio del césped es
necesario que los recorridos del cortacésped
sean lo mas rectos posible. Dichos recorridos
deben superponerse entre si algunos centimetros
para que no quede ninguna banda de césped sin
cortar.

La duracion de la bateria, y con ello el rendimien-
to de superficie en m? de una carga de bateria,
depende en gran parte de las caracteristicas que
presenta el césped (p. ej. densidad, humedad,
longitud, altura de corte, etc.) y la velocidad de
corte (velocidad del paso). Para adaptar de forma
individual el rendimiento de superficie, se recomi-
enda cortar el césped con mas frecuencia, a una
altura de corte mayor y a una velocidad de paso
adecuada. Si el aparato se enciende y apagar
con frecuencia mientras se esta cortando el cés-
ped, se reduce el rendimiento de superficie. Si, a
pesar de las medidas anteriores, la duracion de
la bateria (rendimiento de superficie) no resulta
satisfactoria, se pueden adquirir bateria con una
capacidad superior (Ah).

La frecuencia con la que se debe cortar el cés-
ped dependera basicamente de lo rapido que
crezca. En la temporada de mayor crecimiento
(mayo-junio) dos veces por semana, en otras
épocas, una vez por semana. La altura de corte
debe ser de entre 4 y 6 cm, dejando que el cés-
ped crezca unos 4-5 cm mas antes de volver a
cortarlo. Si alguna vez deja que el césped crezca
mas de lo normal, no cometa el error de volver

a cortarlo a la altura regular puesto que no haria
mas que dafarlo. La primera vez no corte mas de
la mitad de la altura del césped.

Mantener limpia la parte inferior del chasis del
cortacésped, eliminando totalmente los residuos
de césped acumulados. Los residuos acumula-
dos dificultan el proceso de puesta en marcha,
menoscabando calidad de corte y la expulsion de
césped.

En las pendientes, es necesario que el recorrido
de corte se efectie de forma transversal a la pen-
diente. El cortacésped no puede resbalar si se
halla en posicién oblicua hacia arriba.

Seleccionar la altura de corte correspondiente a
la longitud real del césped. Pasar el cortacésped
varias veces de tal manera que cada vez que lo
pase cortar un maximo de 4 cm de césped.
Antes de realizar cualquier control de las cuchil-
las, no se olvide de desconectar el motor. Tener
siempre en cuenta que, aunque se haya apagado
el motor, la cuchilla sigue girando por inercia
durante algunos segundos. No intentar jamas
parar la cuchilla. Comprobar con regularidad si
la cuchilla se halla bien sujeta, en buen estado

y bien afilada. Si se encuentra dafada, afilarla

0 cambiarla por otra nueva. En caso de que la

-116 -

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 116

21.01.2025

10:38:21



cuchilla en movimiento tropiece con algun objeto,
parar el cortacésped y esperar hasta que la cu-
chilla se detenga por completo. A continuacién,
controlar el estado de la cuchilla y del soporte de
la cuchilla. En caso de que presenten dafios es
necesario cambiarlas.

Cuando empiecen a dejarse restos de césped
mientras lo esté cortando sera preciso que vacie
la bolsa de recogida. jAtencion! Antes de extraer
la bolsa de recogida, es necesario apagar el mo-
tor y esperar a que la herramienta de corte esté
parada por completo.

Para extraer la bolsa de recogida, levantar la
compuerta de expulsidon con una mano y, con

la otra, sacar la bolsa estirandola por el asa. De
acuerdo con la normativa relativa a seguridad, la
compuerta de expulsion se cierra de golpe una
vez extraida la bolsa de recogida, obturando asi
el orificio posterior de expulsion. En caso de que
queden restos de césped en el orificio, es nece-
sario retirar el cortacésped aprox. 1 m, con el fin
de facilitar el arranque del motor.

No eliminar con la mano o los pies los restos de
césped que se encuentren adheridos al chasis y
en la herramienta de trabajo, utilizar siempre un
objeto adecuado, por ejemplo, cepillos 0 esco-
billas.

Para poder recoger bien el césped, es preciso
limpiar el interior de la bolsa de recogida después
del uso.

Colgar la bolsa de recogida Unicamente cuando
se haya desconectado el motor y la herramienta
de corte se haya detenido por completo.

Levantar con una mano la compuerta de expulsi-
6n, mientras sostiene con la otra mano el asa de
la Bolsa de recogida y la cuelga desde arriba.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Quitar el enchufe de seguridad antes de cada
limpieza (fig. 9).

7.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

e El cortacésped no debe limpiarse con agua
corriente, especialmente a alta presion.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.

e Limpiar el cortacésped empleando cepillos
y trapos.

7.2 Mantenimiento

e Las cuchillas desgastadas o que presenten
darnos, los soportes de la cuchillay los per-
nos han de ser cambiados Unicamente como
juego completo por una persona especializ-
ada con el fin de mantener el equilibrio de la
maquina.

® Asegurarse de que todos los elementos de
sujecion (tornillos, tuercas, etc.) estén bien
apretados para que se pueda trabajar con el
cortacésped de forma segura.

® Comprobar regularmente que el dispositivo
de recogida de césped no presente senales
de desgaste.

® Cambiar las piezas desgastadas o que pre-
senten dafios.

e Es preciso limpiar y a continuacién engrasar
todas los componentes con rosca, asi como
las ruedas y los ejes con el fin de garantizar
que tengan una larga vida util.

® El cuidado regular del cortacésped garantiza
una prolongada vida util, asi como rendimien-
to del aparato, redundando todo ello en pro
de la facilidad y eficiencia requeridas a la
hora de cortar el césped.

¢ El componente méas sometido al desgaste
es la cuchilla. Comprobar regularmente el
estado de la misma, asi como que se halle
bien sujeta. En caso de que la cuchilla esté
desgastada, se ha de cambiar o afilar de
inmediato. Si el cortacésped vibra en exce-
s0, significa que la cuchilla no se halla bien
equilibrada o que se ha deformado debido a
los golpes. En este caso, la misma debe ser
cambiada o reparada.

-117 -

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 117

21.01.2025

10:38:21



® No es preciso realizar el mantenimiento de
otras piezas en el interior del aparato.

7.3 Cambiar la cuchilla

Retirar la(s) bateria(s). Por motivos de seguridad,
le aconsejamos que una persona especializada

y autorizada para ello efectue el cambio de la cu-
chilla. jAtencion! Ponerse guantes de trabajo. Em-
plear unicamente cuchillas originales, de no ser
asi, no se garantiza el funcionamiento correcto ni
la seguridad del aparato.

Para cambiar la cuchilla, es preciso seguir los

siguientes pasos:

1. Soltar el tornillo de fijacién (véase fig. 11).

2. Retirar la cuchilla y sustituirla por una nueva.

3. Durante el montaje de la nueva cuchilla,
asegurarse de hacerlo en el sentido correcto.
Las aspas de la cuchilla deben penetrar en
el compartimento del motor (véase fig. 11).
Los mandriles de sujecion disponibles deben
coincidir con las perforaciones de la cuchilla
(véase fig. 12).

4. A continuacion, volver a apretar el tornillo
de fijacion con una llave de ajuste. El par de
apriete debe ser de aprox. 25 Nm.

Cuando no se necesite usar mas el cortacésped,
es preciso someterlo a un control completo, elimi-
nando todos aquellos residuos acumulados que
se encuentren. Cuando se vuelva a emplear el
cortacésped no olvidarse de comprobar el estado
de la cuchilla. Ponerse en contacto con el depar-
tamento de reparaciones de nuestro servicio de
atencion al cliente. Utilizar unicamente piezas de
recambio originales.

7.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

Cuchilla de repuesto num. art.: 34.054.53

8. Almacenamiento y transporte
Retirar la(s) bateria(s).

Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inac-
cesible para los nifios. La temperatura de alma-
cenamiento Optima se encuentra entre los 5y

30 °C. Guardar el aparato en su embalaje original.

Transporte

® Poner los dispositivos de proteccién para el
transporte (en caso de existir).

e Para facilitar el transporte (o el almacena-
miento), abrir las tuercas de mariposa (fig.
3b/pos. 13) para que el arco de empuije se
puede plegar en este punto. Asegurarse de
no dafar el cable ni los tubos.

® Proteger el aparato contra dafos y fuertes
vibraciones, especialmente durante el trans-
porte en vehiculos.

e Asegurar el aparato para que no se resbale ni
se vuelque.

9. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura domeéstica. Para su eliminacion adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacién
LED rojo | LED verde
Apagado Parpadea |Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador
Encendido | Apagado Carga
El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.
jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.
Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.
Medida:
Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.
Parpadea | Apagado Carga adaptada
El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.
Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.
- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:
Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.
Parpadea |Parpadea |Fallo
El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:
Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.
Sacar la bateria del cargador.

Encendido |Encendido | Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ]. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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11. Plan para localizacién de fallos

Fallo

Posibles causas

Solucion

El motor no arranca

a) Se han soltado las conexiones en
el motor

b) El aparato trabaja con césped
crecido

c) Chasis del cortacésped atascado
la cuchilla funcione
d) Enchufe de seguridad no puesto

e) Bateria puesta de forma incorrecta

a) Un especialista autorizado debera
comprobarlo.

b) Arrancar sobre césped corto o
sobre superficies ya cortadas;
modificar eventualmente la altura
de corte

c) Limpiar el chasis para que correc-
tamente

d) Poner el enchufe de seguridad
(ver6.)

e) Quitar la bateria y volver a ponerla
(ver5.)

La potencia del mo-
tor disminuye

a) Césped demasiado crecido o hu-
medo

b) Chasis del cortacesped atascado

c¢) Cuchilla fuertemente gastada

d) La potencia de la bateria disminuye

a) Corregir la altura de corte, modifi-
car el ajuste del sistema electrénico

b) Limpiar chasis

c) Cambiar cuchilla

d) Comprobar la capacidad de la ba-
teria y, de ser necesario, cargarla
(ver5.)

Corte irregular

a) Cuchilla gastada
b) Altura de corte incorrecta

a) Cambiar o afilar cuchilla
b) Corregir la altura de corte
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Eliminacion

]
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas.

-121 -

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 121 21.01.2025 10:38:22



Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbon, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este

aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién

al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer vélido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-
les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténoma. Estas condi-
ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones
de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.
2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado
adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limita-
da, segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en
consideracion que nuestro aparato no estd indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo
tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en
establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos
de lalinea ,Professional“ no se aplica la exclusion del uso comercial, profesional o en taller.
3. Nuestra garantia no cubre:
© Darnos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexion a una tensién
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

® Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo...), dafios producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. €j., dafios por caidas).

© Danos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estdn sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefiadas para un numero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicién al calor, frio, vibraciéon y
sacudidas.

4. Elperiodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afios
su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-
lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparaciéon o cambio del apa-
rato no conllevara una prolongacion del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. Ni para el articulo
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.

Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.
La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
ficacion puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

6. Sihatrasladado el aparato a otro pais de la Unién Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la
Unién Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren dentro del periodo de garantia.
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio postventa-es@einhell.com como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus (katso

kuvaa 13)

1. ,Varoitus — Tapaturmavaaran véahentamiseksi
lue kayttdohje”

2. Pysy etaalla!

3. Varo! - Teravat leikkurit - Veda turvapistoke
pois ennen kunnossapitotoimia. Leikkurin-
terat pydrivat viela moottorin sammuttamisen
jalkeenkin!

4. Suojaa laitetta sateelta ja kosteudelta

5. Taattu dénen tehotaso

6. Havitd akku maaraysten mukaisesti

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahko-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

Lapset eivat saa kayttaa tata lai-
tetta. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistus- tai huoltotoimia. Tata
laitetta saavat henkil6t, joiden
fyysiset, aistiperaiset tai henki-
set kyvyt ovat rajoitetut tai joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta ja
tietoutta, kayttaa ainoastaan val-
vottuina tai jos heitd on opastettu

FIN

kayttamaan laitetta turvallisesti ja
he ymmartavat sen kaytosta ai-
heutuvat vaarat. Lapset eivat saa
leikkia laitteella.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)

1. Kytkentdsanka

2. Ylempi tydntdsanka

3. Alempi tydntésanka

4. Kantokahva

5. Silppukori

7. Poistoluukku

8. Kaynnistyksenesto

9. Silppukorin ylempi kotelonosa

10. Silppukorin alempi kotelonosa

11. Silppukorin kahva

12. Ylemman tyéntésangan kiinnitysruuvit
13. Ylemman ja alemman tyéntdésangan mutterit
14. Johdonkiinnitin

15. Turvapistoke

2.2 Toimituksen laajuus ja pakkauksesta pur-
kaminen (kuva 2)
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!
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Toimituksen laajuus

Akkuruohonleikkuri

Silppukori

Turvapistoke (voidaan liittd4 laitteeseen)
Asennusmateriaalit
Alkuperaiskayttéohjeen kdannds
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Ruohonleikkuri on tarkoitettu yksityiseen kaytté6n
koti- ja harrastuspuutarhassa.

Yksityiseen koti- ja puutarhakaytté6n kuuluviksi
katsotaan sellaiset ruohonleikkurit, joiden vuosit-
tainen kayttétuntimaara ei yleensa ylita 50 tuntia
ja joita kaytetaan etusijassa ruoho- ja nurmik-
koalueiden hoitoon, mutta ei yleisilla puisto- tai
torialueilla, urheilukentilla tai maa- ja metséatalou-
dessa.

Huomio! Kayttajan ruumiillisen vaarannuksen vu-
oksi ruohonleikkuria ei saa kéyttda pensaikkojen,
pensasaitojen ja koristepensaiden leikkaamiseen,
kattoistutusten tai parvekekukkalaatikoiden rén-
sykasvien tai ruohon leikkaamiseen tai pienenta-
miseen, jalkakéytavien puhdistamiseen (roskien
imuun) tai silppurina puiden tai pensasaitojen
leikkausjatteiden pienentamiseen. Ruohonleik-
kuria ei mydské&an saa kayttda moottorikuokkana
tai maankohoumien tasoittamiseen, kuten esim.
myyrankasojen levittamiseen.

Turvallisuussyista ruohonleikkuria ei saa kayttaa
mink&anlaisten muiden tydkalujen tai tyékalujen
kayttdlaitteena, paitsi jos valmistaja on nimeno-

maisesti sallinut tAméan.

Konetta saa kayttada ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttd
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

KayttEJannite .......cccocevevieiiiiiiceee 18V
Moottorin kierrosluku:..............cccceeeeeee 3300 min
Su0jaluokka: .....eeiiiiiice e 11l
PaiNo:. ... 8 kg
Leikkausleveys:..........cocoviieeinieciiieeceeen 32cm
Silppukorin tilavuus: .........ccccoeceeiiiiieeen. 25 litraa
Adnen painetaso L, ............oovee. 75,8 dB(A)

Mittausepatarkkuus K:
Leikkauskorkeuden saatd: .. 30-70 mm; 3 asentoa
SUOJAIAJI: e IPX1

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman latauslai-
tetta, ja sita saa kayttaa vain Power X-Change
-sarjan litiumioniakuilla!

Power X-Change -sarjan litiumioniakut saa ladata
vain Power X-Charger -latauslaitteella.

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaisesti.

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Annetut tarindn kokonaispéaastdarvot ja annetut
melunpéaastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niité voidaan kayttaa sahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkotydkaluun.

Annettuja tarindn paastbdarvoja ja annettuja me-
lunpééstoarvoja voidaan kayttdd myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térin&- ja melupéastoét voivat poiketa annetuista
arvoista séhkoétydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sahkotydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppisté tydstokappaletta
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kasitellaan.

Rajoita tyéskentelyaika!

Talléin tulee huomioida kayttdjakson kaikki osu-
udet (esimerkiksi ajat, jolloin sdhkétyokalu on
sammutettu, seka ne ajat, jolloin se on tosin kyt-
ketty p4alle, mutta k&y kuormittamatta).

Rajoita melunpééastét ja térind mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Kéyta suojakasineita.

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sahkoétyokalua maarays-

ten mukaisesti, jaé jéljelle joitain riskeja. Tdman

sahkotydkalun rakenteesta ja mallista riippuen

saattaa esiintya seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kdyteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

5. Ennen kaytté6nottoa

Ruohonleikkuri toimitetaan osittain purettuna.
Tyontésanka ja silppukori tulee asentaa ennen
ruohonleikkurin kayttéa. Noudata kayttdohjetta
askel askeleelta ja kokoa laite kuvien nayttdmalla
tavalla.

Viite! Tarvittavat asennusosat (ruuvit, johdon-
pitimet jne.) tai toimintaosat (esim. pistokkeet,
avaimet jne.) saattavat olla pakattuna pakkauksen
tukiosiin tai itse laitteeseen.

Varoitus! Irrota aina turvapistoke ennen kuin
teet laitteeseen saatéja.

Tyontésangan asennus (kuvat 3a - 3¢)

Ota toinen alempi tyontésanka (kuva 2/nro 3) ja
kiinnité se mutterilla (kuva 2/nro 13), kuten kuvas-
sa 3a naytetdan. Tee samoin toisellakin puolella.
Kiinnita ylempi tyontdsanka (kuva 2/nro 2) alem-
paan tyéntdsankaan (kuva 2/nro 3) kuten kuvassa
3b naytetaan.

Kiinnité sitten moottorin johto johdonpidikkeill&
(kuva 2/nro 14) tydntésankaan (kuva 3c).

Silppukorin asennus (kuvat 4a - 4c)

Ty6énné silppukorin kotelon yla- ja alaosa (kuva
4a/nrot 9, 10) yhteen. Pane sité varten kerays-
korin ylempi kotelonosa tasaiselle, puhtaalle
pinnalle. Aloita kerayskorin takaosasta ja tyénna
kerayskorin alemman kotelonosan muovinokat
(D) kerayskorin ylemmassé kotelonosassa oleviin
uriin. Huolehdi siita, ett& kaikki muovikoukut luk-
kiutuvat oikein kaikilla sivuilla. Seuraavaksi paina
silppukorin kahva (kuva 4b/nro 11) silppukorissa
oleviin aukkoihin. Tarkasta, ett& kahva on tukevasti
oikein paikallaan. Silppukoria paikalleen ripus-
tettaessa tulee moottorin olla sammutettu eika
leikkaustera saa pyoria. Silppukori ripustetaan
ruohonleikkuriin kahdella koukulla. Avaa taté var-
ten yhdella kadella poistoluukku (kuva 4c/nro 7) ja
ripusta toisella kadella silppukori paikalleen. Jousi
vetad poistoluukun silppukoria vasten.

Leikkauskorkeuden séétoé

Varoitus!

Leikkauskorkeuden s&adén saa tehdé vain kun
moottori on pysaytetty ja turvapistoke vedetty
pois.

Ennen kuin aloitat ruohonleikkuun, tarkasta, onko
terd tylsistynyt tai sen kiinnityslaitteet vahingoittu-
neet. Vaihda tylsat ja/tai vahingoittuneet leikkaus-
vélineet uusiin, jotta niista ei aiheudu epatasapa-
inottumista. Sammuta moottori tata tarkastusta
varten ja irrota turvapistoke.

Leikkauskorkeuden saaté tulee suorittaa kuten
kuvassa 5 ndytetédan. Kadanna tata varten laite yl6-
salaisin tai kallista sita sivulle. Siirra etumainen ja
takimmainen akseli samaan uraan, jotta leikkaus-
terd on samansuuntainen ruohon kera.

Asento Leikkauskorkeus

1 70 mm
2 50 mm
3 30 mm

Akun lataaminen (kuva 6)

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten sivulla olevaa lukitusnappainta (kuva 7/
nro C).

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
pistorasiaan. Vihre& LED alkaa vilkkua.

3. Tydénna akku latauslaitteeseen.

4. Kohdasta ,Latauslaitteen nayttd” 16ydat taulu-
kon, josta selviavét latauslaitteen LED-naytdn
merkitykset.
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Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannite

ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

® latauslaitteen

sek& akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Téma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tasta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Akun tehonnéyttd (kuva 7)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (kohta A).
Akun tehonnéyttd (kohta B) ilmoittaa akun la-
taustilan 3 LED:in avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huone-
enldmmdssa. Jos virhe esiintyy jalleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enda
kayttaa tai ladata.

Akun asennus (kuva 8)

® Avaa akun kansi.

Tyénna akku akun kantaan.

Sulje akun kansi kdantamalla se kiinni.

FIN

6. Kayttd

Varo!

Ruohonleikkuri on varustettu turvakytkennalla
luvattoman kaytdn estdmiseksi. Pane turvapistoke
(kuva 9/kohta 15) paikalleen valittdmasti ennen
ruohonleikkurin kéyttdénottoa ja ota se jélleen
pois aina kun keskeytat tai lopetat tydsi.

Huomio!

Tahattoman ké&ynnistymisen ehkaisemiseksi on
ruohonleikkuri varustettu kédynnistyksenestolla
(kuva 10/nro 8), jota tulee painaa, ennen kuin
voit painaa katkaisinsankaa (kuva 10/nro 1). Jos
katkaisinsanka paastetaan irti, niin ruohonleikkuri
sammuu. Kaynnistysaika saattaa kestdd muuta-
man sekunnin. Toista tdma menettely muutaman
kerran, jotta voit olla varma laitteesi moitteetto-
masta toiminnasta. Ennen kuin suoritat laitteelle
korjaus- tai huoltotoimia, tulee sinun varmistaa,
ettd terd ei pydri ja etta turvapistoke on irrotettu.

Varoitus! Ala koskaan avaa poistoluukkua sil-
ppukoria tyhjentédessési, jos moottori kédy vie-
l14. Pyodriva tera saattaa aiheuttaa tapaturmia.
Kiinnita poistoluukku ja silppukori aina huolelli-
sesti paikalleen. Sammuta moottori, ennen kuin
otat ne pois.

Ohjaustankojen maarittdma kayttajan ja terarun-
gon vélinen turvaetaisyys tulee aina sailyttaa.
Erityisen varovaisesti tulee toimia penkereilla

ja rinteilla tapahtuvan leikkuun ja kulkusuunnan
muutosten aikana. Huolehdi pitdvasta asennosta,
kayta luistamattomin, pitavin anturoin varustettuja
jalkineita ja pitkalahkeisia housuja.

Leikkaa ruoho aina rinteen poikkisuuntaan. Tur-
vallisuussyista ei ruohonleikkuria saa kayttaa
rinteill, joiden kaltevuus on yli 15°.

Ole erityisen varovainen liikuttaessasi ruohonleik-
kuria taaksepain tai vetaessasi sitd. Kompastu-
misvaara!

Ohjeita oikeaa leikkuuta varten
Suosittelemme leikkaamista limittain asettuvin
tybvaihein.

Leikkaa vain teravilla, hyvakuntoisilla terilla, jotta
ruohonkorret eivat rispaannu ja ruoho kellastu.
Kuljeta ruohonleikkuria mahdollisimman suoria
ratoja pitkin, jotta syntyy siisti leikkuukuva. Talléin
tulee néiden ratojen menna aina muutaman sent-
timetrin verran paéllekkain, niin ettei jaa kasittele-
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mattémia kaistaleita.

Akun kayttdajan kesto, ja siten yhdella akkulatau-
ksella mahdollinen pinta-alateho neliémetreina,
on suurimmaksi osaksi riippuvainen nurmikon
ominaisuuksista (esim. tiheys, kosteus, pituus,
leikkauskorkeus...) seka leikkausnopeudesta
(askeltineydestd). Pinta-alatehon yksildlliseen
sovittamiseen suositellaan ruohon leikkaamista
useammin, suuremmalla leikkauskorkeudella ja
soveliaalla nopeudella. Laitteen usein toistuva
kaynnistys ja sammutus leikkuun aikana véhen-
ta& myds pinta-alatehoa. Mikali akun kestoaika
(pinta-alateho) ei yllaolevista toimista huolimatta
ole tyydyttava, niin apua voidaan saada akuista,
joiden kapasiteetti (Ah) on suurempi.

Se, miten usein ruoho taytyy leikata, riippuu peri-
aatteellisesti sen kasvunopeudesta. Paakasvuai-
kana (touko-kesékuussa) kahdesti viikossa, muu-
ten kerran viikossa. Leikkauskorkeuden tulee olla
4 - 6 cm ja kasvun seuraavaan leikkuuseen men-
nessé 4 - 5 cm. Jos ruoho on paassyt kasvamaan
pitemmaéksi, ala tee sita virhettd, etta leikkaat

sen heti tavalliseen korkeuteen. Se vahingoittaa
ruohoa. Ala koskaan leikkaa pois enempéaa kuin
puolet ruohon korkeudesta.

Pida leikkurin rungon alapuoli puhtaana ja pois-
ta ruohokertymét ehdottomasti heti. Kertyméat
vaikeuttavat kdynnistamista, huonontavat leikku-
ulaatua ja héiritsevéat ruohosilpun poistumista.

Rinteissa leikkuuradat tulee valita rinteen poik-
kisuuntaan. Ruohonleikkurin alasluistamisen voi
estéa liikuttamalla sita viistosti yléspéin. Valitse
leikkauskorkeus aina ruohon pituuden mukaan.
Leikkaa ruoho useammassa vaiheessa, niin etta
ruoho lyhenee korkeintaan 4 cm kerrallaan.

Sammuta moottori, ennen kuin tarkastat teran
kunnon. Ota huomioon, etta tera pyorii edelleen
vield muutaman sekunnin ajan moottorin sam-
muttamisen jalkeenkin. Ala koskaan yrita pysayt-
taa terda. Tarkasta sdanndllisin valiajoin, onko
tera tukevasti kiinni, hyvassé kunnossa ja hyvin
teroitettu. Jos nain ei ole, teroita se tai vaihda
tilalle uusi. Mikali liikkuva tera iskeytyy johonkin
esineeseen, sammuta ruohonleikkuri ja odota,
kunnes terd on pyséhtynyt kokonaan. Tarkasta
sitten terén ja teranpidikkeen kunto. Jos ne ovat
vahingoittuneet, taytyy ne vaihtaa uuteen.

Kun leikkaamisen aikana maahan jaa ruohon-
jatteitd, taytyy silppukori tyhjentéad. Huomio!

Ennen silppukorin poisottamista tulee moottori
sammuttaa ja odottaa, kunnes leikkuriterd on
pysahtynyt.

Ota silppukori pois siten, etta nostat poistoluuk-
kua yhdella kadell ja otat silppukorin toisella
k&della kantokahvasta pitéen pois. Turvallisu-
usmaarayksen mukaisesti poistoluukku putoaa
kiinni, kun silppukori otetaan pois, ja sulkee nain
takana olevan poistoaukon. Jos aukkoon ja&
talléin riippumaan ruohonjatteita, on moottorin
helpomman kaynnistymisen vuoksi suositeltavaa
vetaa ruohonleikkuria n. 1 m taaksepain.

Ala poista leikkausjétteita leikkurin rungosta tai
tybkaluista késin tai jaloin, vaan aina sopivia apu-
vélineita kayttéen, esim. harjalla tai kasiharjalla.

Jotta silpun kerddminen onnistuu hyvin, taytyy
silppukori puhdistaa sisalta kayton jalkeen.

Ripusta silppukori paikalleen vain kun moottori on
sammutettu ja tera pysahdyksissa.

Nosta poistoluukkua yhdella kadella, pitele sil-
ppukoria toisella kadella kahvasta ja ripusta se
ylhaalta paikalleen.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Ennen kaikkia puhdistustoimia veda turvapistoke
(kuva 9) irti.

7.1 Puhdistus

° Pid4 suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vdhépaineisella paineilmalla.

® Ruohonleikkuria ei saa puhdistaa juoksevalla
vedelld, eik4 varsinkaan painepesurilla.

®  Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

® Puhdista laite sd&nndllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta.

® Puhdista ruohonleikkuri harjalla tai rievulla,
mikali mahdollista.
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7.2 Huolto

® Valtuutetun ammattiasentajan tulee vaihtaa
kuluneet tai vahingoittuneet terét, terankanti-
met ja terdpultit sarjoittain uusiin, jotta keski-
pakovoimien tasaus pysyy ennallaan.

® Huolehdi siita, etta kaikki kiinnitysvélineet
(ruuvit, mutterit jne.) on aina kiristetty tiuk-
kaan, niin etta voit kayttaa ruohonleikkuria
turvallisesti.

® Tarkasta usein, onko silpunkeréyslaitteessa
nékyvia kulumia.

® Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat
uusiin.

e Laitteen keston pidentéamiseksi tulisi kaikki
ruuvilitokset seké pydrét ja akselit puhdistaa
ja sitten 6ljyta.

©  Ruohonleikkurin sd&nnéllinen hoito takaa sen
kestavyyden ja tehokkuuden, seka lisaksi
parantaa ja helpottaa nurmikkosi leikkaamista
huomattavasti.

® Eniten kulumiselle altistuva osa on leik-
kuuterd. Tarkasta terén kunto ja kiinnitys
saanndllisin valiajoin. Jos terd on kulunut, se
taytyy vaihtaa heti uuteen tai teroittaa. Jos
ruohonleikkurissa ilmenee kayton aikana liial-
lista tarind4, niin se tarkoittaa, etta teréa ei ole
tasapainotettu oikein tai etté se on vaantynyt
téytaisyn vuoksi. Téssé tapauksessa se tay-
tyy korjata tai vaihtaa uuteen.

o Laitteen siséllé ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

7.3 Teran vaihto

Poista akku/akut. Turvallisuussyisté suosittelem-
me, ettd annat terén vaihtamisen valtuutetun
ammattihenkilén suoritettavaksi. Varo! Kayté ty-
Okéasineité! Kayta ainoastaan alkuperaista teraa,
koska muussa tapauksessa laitteen toimintaa ja
turvallisuutta ei enéa voi taata.

Vaihda tera seuraavasti:

1. Irrota kiinnitysruuvi (katso kuva 11).

2. Otatera pois ja pane uusi tera sen tilalle.

3. Uutta terdd asentaessasi ole hyvé ja huolehdi
terén oikeasta asennussuunnasta. Teran
tuulisiivekkeitten tulee ulottua moottorintilaan
saakka (katso kuva 11). Laitteessa olevien
kiinnitystappien tulee sopia terassa oleviin
stanssausreikiin (katso kuva 12).

4. Sen jalkeen kirista kiinnitysruuvi jalleen tiuk-
kaan ruuviavaimella. Kiristysmomentin tulisi
ollan.25 Nm.

Kasvukauden paatyttya tee ruohonleikkuriisi ylei-
starkastus ja poista kaikki siihen kertyneet lian-
jatteet. Tarkasta teran kunto ehdottomasti ennen
joka kasvukauden alkua. K&&nny korjausten vu-
oksi teknisen asiakaspalvelumme puoleen. Kayta
ainoastaan alkuperdisia varaosia.

7.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

® Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

Varaosatera tuotenumero: 34.054.53

8. Varastointi ja kuljetus
Poista akku/akut.

Varastointi

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5 °C:n ja
30 °C:n valilla. Sailyta laite alkuperaispakkauk-
sessaan.

Kuljetus

e Kaytéa kuljetussuojuksia, jos sellaiset on.

® Helpompaa kuljettamista (tai sailytysta) var-
ten avaa siipimuttereita (kuva 3b/nro 13) niin
paljon, etta tydbntésangan voi taittaa kokoon
talla kohdalla. Huolehdi siit4, etté johto ja ty-
Oéntésangan putket eivat vahingoitu.

® Suojaa laitetta vaurioilta ja voimakkaalta tari-
nalta, jota esiintyy erityisesti sité ajoneuvois-
sa kuljetettaessa.

e Varmista, ettei laite voi siirtya paikaltaan tai
kaatua.
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9. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

Havitys

]
Séahkaétyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset
tulee toimittaa ympéristdystavalliseen uusiokayt-
t66n.
Ala heita sahkotydkaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-di-
rektiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaa-
dantéon saattamisen mukaan kayttdkelvottomat
sahkotyokalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot
on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoy-
stavalliseen kierratykseen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikka-
laitteet havitetdan epéasianmukaisesti, niiden
mahdollisesti siséltamét vaaralliset aineet voivat
aiheuttaa haittaa ymparistolle ja ihmisten tervey-
delle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toi-
mitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai
muu monistaminen on sallittu ainoastaan Einhell
Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED
Pois Vilkkuu Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéayttdén, latauslaitteessa ei
ole akkua
Palaa Pois Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljelldolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kayttoon. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

Jé&t4 tata varten akku vield noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syité ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairid

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa en&a ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampétilahairio

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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11. Vianhakukaavio

Hairio

Mahdollinen syy

Poisto

Moottori ei kayn-
nisty

a) litdnnat moottorissa irti

b) laite seisoo korkeassa ruohossa

c) leikkurin kotelo tukkiutunut

d) turvapistoketta ei ole pantu paikal-
leen
e) akkua ei ole pantu oikein paikalleen

a) Anna asiakaspalvelun tarkastaa
toiminta

b) kdynnistd matalassa ruohossa tai
leikatulla pinnalla; muuta tarvittaes-
sa leikkauskorkeutta

c) puhdista kotelo, jotta tera pyorii
esteettd

d) tydnna turvapistoke paikalleen
(katso 6.)

e) ota akku pois ja pane se uudelleen
paikalleen (katso 5.)

Moottorin teho heik-
kenee

a) lilan korkea tai kostea ruoho

b) leikkurin kotelo tukkiutunut
c) terd kulunut loppuun
d) akun teho heikkenee

a) korjaa leikkauskorkeus, muuta
elektroniikan asetuksia

b) puhdista kotelo

c) vaihda terd uuteen

d) tarkasta akun teho ja lataa akku
tarvittaessa (katso 5.)

Epaésiisti leikkaus

a) terat ovat kuluneet loppuun
b) vaara leikkauskorkeus

a) vaihda teré uuteen tai teroita se
b) korjaa leikkauskorkeus
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat, Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Terat
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

Kaikki tuotteemme kayvat 1api tiukan laadunvalvonnan. Mikali tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti,

ota yhteytté teknisen asiakaspalveluumme osoitteeseen, joka on ilmoitettu tdssé takuukortissa. Voit myés

soittaa palvelunumeroomme, joka l6ytyy einhell.fi sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia
ehtoja:
1. Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta taté tuotet-
ta kaupalliseen tai muuhun ammattikaytté6n. Naissé takuuehdoissa sdadellaan takuun lisépalveluja,
jotka jaljempénéa mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakis&ateisen takuun liséksi.
Lisépalvelut eivat vaikuta lakisdateisiin takuuoikeuksiin millaén tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
2. Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheista johtuvat viat
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu pdatéksemme mukaan tallaisten
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, ett4, etté laitteitamme ei ole su-
unniteltu kaytettavaksi kaupalliseen toimintaan tai ammattik&yttédn. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattikayttéon tai vastaavaan.
Poikkeuksena”Professional” brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikayttéa koskevaa
rajoitusta ei sovelleta.
3. Takuun ulkopuolelle jaavat:
© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlyénnista tai ammattitaidottomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. liitdnta vaaraan jannitteeseen tai
virtaan), huolto- ja turvallisuusmaaraysten laiminlyonnista, laitteen altistumisesta epéatavallisille lu-
onnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

® Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta tai epaasiallisesta kaytosta (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyvaksyttyjen tyokalujen tai lisdvarusteiden kayttd), vieraiden aineiden (esim. hiekka,
kivet tai poly) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankaytdsta tai ulkoisista
tekijoista (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot).

© Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista ké&ytosta, normaalista tai
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle maaralle lataussykleja. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta myds altistuminen
kuumuudelle, kylmyydelle, tarinélle ja iskuille.

4. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaatimukset tulee esittéa ennen taku-
uajan paattymista kahden viikon kuluessa siit4, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittdminen
takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidenna takuuaikaa eika takuuaika
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtaisiin korjaustéita tai asennettaisiin uusia varaosia. Tama
koskee myds paikan p&alla suoritettavia huoltopalveluita.

5. Takuuvaatimuksen esittdmiseksi rekisterdi viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com.
Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. liman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpeé
palautetut laitteet eivat ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jaljitettavyyden vuoksi. Jos vika
kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan valittémaésti ja palautetaan sinulle tai lahetdmme sinulle uuden
korvaavan tuotteen.

6. Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin misté olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut
kyseisessa maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole
voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielellamme my&s maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka
eivat kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole end& voimassa. Jos haluat hyddyntaé tata palvelua,
ota yhteytta tekniseen asiakaspalveluumme.

Huomioithan tdmén takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja
jotka on esitetty tdméan kéyttdohjeen huoltotiedoissa.

Takuupalvelut: Einhell Finland Oy, Haarlankatu 4 E, FIN-33230 Tampere
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO
cobntogatb onpegeneHHble npaBuia TEXHUKK
6e30nacHOCTM 418 TOro, YTOObl M36eraTb
TpaBMm 1 NpeaoTBpaTuTb ylep6. Moatomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTaiTe HacTosLee
PYKOBOACTBO M0 3KCMlyaTaumu / yKkasaHus no
TEXHWKe 6e30MacHOCTU NOMHOCTLI0. XpaHuTe
WX B HAZ,EHKHOM MecTe A5l TOro, YTOGbl UMETH
HEeobXoAMMY0 MHDOPMaLMIO, KOrga oHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTponcTBo
APYrvM 1151 NOIb30BaHUSA, TO NMPUIOKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm / yKasaHus
no TeXHUKe 6e3onacHOCTU. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLepo,
KOTOpble 6bl/I1 NOAYYEHbI U MPUYUHEHDI

B pesy/ibTate HeCoG/IAEHNA YKa3aHUM

3TOr0 PyKOBOACTBA U YKa3aHWM Mo TEXHUKE
6e30nacHoOCTH.

lNMoAcHeHWe K HaxoAAWMMCA Ha
o6opyaoBaHUU yKa3aTe/lbHbIM TaGiM4Kkam
(cm. puc. 13)

1. «[lpepgynpexpeHne: Aa yMeHbLUeHNA
0MNacHOCTU TPaBMMPOBaHMA NPOYTUTE
PYKOBOACTBO MO 3KCM/lyaTaumm»

2. CobnoganTte guctaHumio!

3. OcTopomHo! — OCTpble pemyLLne HOXU —
Mepea Hayas0M paboT NO TEXHUHECKOMY
06CYHUBAHMIO BLITAHYTb M3 PO3ETHU
6e3onacHyto WTENCceNbHY0 BUIKY. Pexylme
HOXM NPOJO/IKAIOT BpaLlaTbCcA nocne
BbIK/IHO4YEHUA ABVIraTe)'IH!

4. 3awmuiatb YCTPOMCTBO OT AENCTBUA AOKAA
nBnaru.

5. lapaHTMpOBaHHbIN yPOBEHb MOLLHOCTH LUyMa

6. Hapnemalymm o6pasom yTmamManposarb
aKKyMyniATop.

1. YKa3zaHu1A no TeXHUKe

6e3onacHoOCTH

Co0TBEeTCTBYIOLME YKa3aHUSA N0 TEXHUKE
6e30nacHoCTH Haxo4ATCA B MPUNOHKEHHbIX
6poLutopax!

MpepynpewxpeHue!

O3HaKoMbTECH CO BCEMU YKa3aHUAMU NO
TeXHUKe 6e30NacHOCTU, UHCTPYKLUAMM,
U306paeHUAMU U TEXHUHECKUMU
XapaKTepUCTUKaMu, KOTopbie NpuaaralTcH
K JaHHOMY 3JIEKTPU4ECKOMY UHCTPYMEHTY.
HeTouHoe cobnopeHve yrasaHui,
COAEPHALLMXCA B CNEAYIOLLEN MHCTPYKLMK,

RUS

MOMET NPUBECTU K NOPAKEHUIO 3/IEKTPUYECKUM
TOKOM, NOXapy U (MK) TAMKEbIM TPaBMaM.
CoxpaHsAiTe Bce yKa3aHUsA No TeEXHUKe
6e30nNacHOCTU U UHCTPYKUUU AnA
1cnosb30BaHUA B GyayLiem.

3anpeLyaeTca MCnonb3oBaHue
AaHHOro YCTPOMUCTBA AETbMU.
3anpeLaeTca O4UCTKA U
TEXHUYECKOE 06CNyHMBaHNE
AaHHOro YCTPOMUCTBA AETbMU.
JaHHbIM yCTPONCTBOM

MOryT N0JIb30BaTbCA nLa C
OrpaHU4YeHHbIMU U3NYECKUMMU,
CEHCOPHbIMU UIN YMCTBEHHbIMMU
CMOCOBHOCTAMM, C HEAOCTATKOM
OnbITa U 3HaHWK, €CJ/I1 OHM
HaxogATCA Nog NPUCMOTPOM
NN BblIM O3HAKOMJIEHbI C
npaBuiaMu NoJib30BaHUA
NpMOOPOM 1 OCO3HAIOT
CBA3aHHbIE C 3TUM OMacHOCTMU.
JeTAam 3anpewaeTca urparb C
YCTPOMUCTBOM.

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTaB
yNaKOBKHU

2.1 OnucaHue ycTpoiictBa (puc. 1/2)
PyyKa BKItO4EHNA
BepxHas BegyLian pyroaTka
HwHAA Begywan pyroaTKa
PyKoATKa Ana nepeHocku
TpaBoC6OpPHMK
HpbiwKa BbiGpoca
BnoKknpoBKa BKIIOYEHMSA
TpaBoCOOPHWK, BEPXHASA AeTasb Kopryca
. TpaBoCOOPHWMK, HUKHAA AeTaslb Kopnyca
. PyrosaTKa TpaBoc6opHMKa
. KpeneHbie BUHTbI AR BEpPXHEW BEayLLEN
PYKOATKM
. Maliku AN BepXHEN U HUKHEW BeayLLemn
PYKOATKM
. HpenexHble ckobbl s Kabena
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15. besonacHas wTrencenbHan BUIKa

2.2 CocTaB KOMMNJIEKTa yCTPOICTBa

MpoBepbTEe KOMNNEKTHOCTb U3AENWA Ha

OCHOBaHWM OMUCaHHOro 0Gbema NOCTaBKMU.

Mpu o6HapyHeHnn HegocTaTKa KOMMNOHEHTOB

obpaTuTech B Halll CEPBUCHbIN LEHTP

WM MarasuH, B KOTopom Bbl nprobpenmn

YCTPOWCTBO, HE MO3JHee YeM B TeYeHue 5-Tn

paboymx AHeW nocse NpUoBPETEHNS U3AENUS,

NpeabABUB LENCTBUTE/IbHYIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6paTvTe BHUMaHWe Ha Tabauuy ¢

yKa3saHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C

nHbopMaLmeln 0 CEPBUCHOM 06CTyHUBAHWU.

®  OTKpOWTE YNaKOBKY M BbIHETE OCTOPOKHO U3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

®  YpanuTte ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
npucnocobaeHns 3awwuTbl yCTPOUCTBA Npy
yNaKoBbIBaHWW W TPAHCMOPTUPOBKeE (Npur
Hannumm).

® [IpoBepbTe KOMM/IEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [lpoBepbTe YyCTPOMCTBO W NMPUHAAJ/IEHKHOCTH
Ha HanM4yme BO3HUKLLKX Mpur
TPaHCMOPTUPOBKE NMOBPEHAEHNIA.

® CoxpaHsiTe ynakoBKY N0 BO3MOXHOCTH
£l0 UCTEYEHWNA CPOKA rapaHTUMHbIX
06A3aTenseTB.

OnacHocTb!

YcTpoiiCcTBO M ynaKoBKa He ABNAIOTCA

AETCKUMM UrpywKamu! 3anpeLeHo geTam

urparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTamu,

NJIeHKaM1 1 menKkuMu getanamu! OnacHocTb

3aHKJ/1lo4aeTcA B TOM, YTO OHU MOTyT

NPOMIOTUTb UK NOFUGHYTb OT yAyLIbA!

o6bem nocTaBKU

® [a30HOKOCK/IKA C aKKyMyNATOPOM

®  TpaBOCOGOPHUK

© BesonacHas wrencenbHasa BUIKaA (MOXET
ycTaHaB/IMBaTbCA Ha YCTPOWCTBE)

®  MoHTamHbIM MaTepuan

®  OpurnHanbHOe pyKOBOACTBO MO
JKCnyaTauum

®  YKasaHuA No TexHWKe 6e3onacHocTm

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npegHa3Ha4YeHUem

[a30HOKOCW/IKa NpegHasHadYeHa aasa 4acTHOro
npuMmeHeHuA B AOMaLlHEM X0381CTBE U B
NOBUTENBCKOM Ca0BOACTBE.
[a30HOKOCWIKaMK ANA CafoB NPU YaCTHbIX
aomax n NIOBUTENbCKUX cajoB cHUTaKTCA TaKune

RUS

ra3soHOKOCUJIKW, KOTOPbIE UCMOJIb3YHOTCS, KaK
npaswmo, He 6os1ee 50 4acoB B roj, MaBHbIM
obpasoM, 415 yxoa 3a Jiyankamu unm
rasoHamm, HO He B OGLLECTBEHHbIX CKBEpaXx,
napKax, He Ha CMOPTUBHbIX NJIOWAaAKaX, a TaKKe
He B CE/IbCKOM W JIECHOM XO35IMCTBE.

BHumaHwue! B ¢BA3M ¢ prcKoM Tpasm AnA
nosib30BaTe s 3anpeLLaeTcs UCnoib30BaTh
ra30HOKOCWJIKY A/151 CTPUIKKM KyCTOB, }UBOM
N3ropoau 1 KNymo, AN PE3KU U U3MENbYEHNSA
BbIOLLMXCA PACTEHUM UM TPaBbl HA KPOBEJIbHbIX
3€e/1eHbIX HacaKAEeHUAX NN B GaSIKOHHbIX
ALMKaX, 418 OYUCTKU MM OTCoca TpaBbl C
neLwexofHbIX JJOPOKEK, a TaKKe B Ka4YecTse
n3MenbyYMTeNs AN U3Mesb4eHna 06pe3KoB
[lepeBbeB U HUBOM M3ropoau. Kpome Toro,
3anpeLleHo UCMo/b30BaTh rA30HOKOCUIIKY B
KayecTBe MOTOKY/bTMBATOPA A/1A1 BbIpaBHUBaHUA
BO3BbILLIEHHOCTEN, HANpPUMep, Pa3pbITOX KPOTOM
3emMu.

Mcxopana 13 coobparkeHunin 6e30nacHoOCTH,
3arnpeLleHo NPUMEHATb FA30HOKOCUIIKY B
KayecTBe NpUBOAHOro arperara gna apyrmx
paboymx MHCTPYMEHTOB M KOMM/IEKTOB
WMHCTPYMEHTOB JIt060ro poaa, 3a UCKI0YEHUEM
Tex CNyyaeB, KOraa MMeeTcs COOTBETCTBYOLLEe
obuuManbHoe paspeLleHne NPoU3BoAUTENS.

PaspeLluaeTcsa cnonb3oBaThb YCTPOMCTBO TOJIBKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHaveHvem. Jltoboe
Apyroe, OT/IMyarLLeecs 0T 3TOro UCMOIb30BaHWE
CYMTaETCA HE COOTBETCTBYHOLMM
npeaHasHa4YeHuo. 3a Bce BO3HUKLLME B
pesynbTaTe TaKoro UCMosIb30BaHWA yLep6 uam
TpaBMbl n6oro BMAa HeCceT OTBETCTBEHHOCTb
nosib3oBaTe b 1 PpaboTatoLLMM C YCTPOUCTBOM, a
He ero M3rotoBuTe/1b.

Y4yTuTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLLMX YCTPOUCTB
He npegHa3HayeHa A/1A UCNo/b30BaHMA

WX B NPOMBbILLIEHHON, PEMECIEHHOM MU
MHAYCTpUanbHoM obnactu. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUAHbIM
o06sA3aTenbcTBaM NpU UCMOb30BaHNM
YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHOM, PEMEC/IEHHOM
WKW HAYCTPUanbHOM 061acTu, a TaKKe B
nofo6HOM AeATEeIbHOCTH.
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4. TexHU4ecHUe AaHHble

Paboyee HaNPAMEHUE ........ccceevveeriieiieeiens 18B
Yucno obopoTos Auratensa:
Knacc sawuTbl: ...............

BeC: i, 16 Kr
LLIMPUHA CPEBA: ...eveevieeeeieie et 32 Mm
O6GBbEM TPABOCOOPHUKA: ... 25 nuTtpos
YpoBeHb faBnenusa wyma LpA: ............ 75,8 nB(A)
MorpewHocTb KPA: .................................. 3 0B(A)
M3mepeHHbI ypoBeHb

MOLHOCTM WYMA L yy0 v 86,9 ob(A)
MorpewHoCTb K1 oo 3 8b(A)
lapaHTMpoBaHHbIN ypoBEHb

MOLHOCTM WYMA L)l v 92 nB(A)
B16pauUmMA Ha LUTAHTE @, ...vevvvereeinee 1,72 m/c?
MorpeHOCTD K ..oeiiiiieeiieeeee e 1,5 m/c?

PerynMpoBKa BbICOTbI CPE3A: ....cccveerueeareeiieaaneen
............................................ 30-70 mm; 3 CcTyneHu

CTENEHDb BALUMTBL .veveeeveeeeireeeeireeeeieeee e IPX1

BHumaHue!

YcTponcTBO nocTaBaseTcA 6e3 akKyMynaTopoB
1 3apAAHOro ycTporcTaa. Mcnonb3osartb
YCTPOWMCTBO MOMHO TOJIbKO C JIMTUA-MOHHBIMK
aKkKkymynaTtopamm cepun Power X-Change.

JIUTUA-MoHHbIE akKyMynsaTopbl cepun Power X-
Change MOXHO 3apsAmaTb TOJIbKO C MOMOLLbIO
yctporictea Power X-Charger.

OnacHocTb!

LLymbl ¥ BUGpauus

MapameTpbl LWyMOB 1 BUGPaLMK Bblv U3MEPEHDI
B COOTBETCTBMM C HopMmamu EN 62841.

Wcnonb3yiiTe 3auTy opraHoB ciyxa.
BospelicTaue LyMa MOXET BbI3BaTb NOTEPIO
cnyxa.

CymmapHoe 3Ha4eHne BeIM4MHbI BUGpaLmm
(cymMmmMa BEKTOPOB TPEX HanpaBIEHWUI)
onpegeneHo B cootBeTcTBMM € EN 6284 1.

MpvBeaeHHble cyMMapHble 3HaYeHWs BUbpaLmm
1 napameTpbl SMUCCHU LLyMa NOJYYEHb! B
pesynbTarte NPUMEHEHUs CTaHAAPTHOrO MeToAa
UCTbITAHWA 1 MOTYT BbITb MCMO/Ib30BaHbI

AJ151 CPaBHEHWS OLJHOTO 3/IEKTPUYECKOTO
MHCTPYMEHTa C pyrvM.

RUS

MNpvBeaeHHbIE CyMMapHble 3HaYeHns BubpaLum
1 napameTpbl SMUCCUM LUYMa MOTYT TaKe
MCMonb30BaTbCA ANA NPEABAPUTENBHOM OLIEHKM
YPOBHSA HarpysKu.

MpepynpexpeHue:

3Ha4yeHuA BMbpaLMn 1 YPOBHM LLyMa BO Bpems
9KcCn/lyaTalm 9N1eKTPOMHCTPYMEeHTa MoryT
OT/IM4aTbCA OT NpUBEAEeHHbIX 3Ha4YeHu B
3aBMCMMOCTM OT CMocoba UCMob30BaHUsA
YCTPOWMCTBA, B HACTHOCTU OT BMAA
06pabaTbiBAEMOro U3genus.

OrpaHuybTe Bpems pa6otbi!

Mpwn aTom TpebyeTca yunTbiBaTh BCE 3Tanbl
paboyero umKna (Hanpumep, Bpems, Korga
SNEKTPUYECKUIM MHCTPYMEHT BbIKJIIOYEH, U
BpEeMs, KOrga OH BKJIIOYEH, HO paboTaeT 6e3
Harpyskm).

CBepguTe o6pasoBaHue WYMOB U BUGpaLUU K

MUHUMYMY!

®  UcnonbaywTe TONbKO 6€3YKOPU3HEHHO
pab6oTaroLme ycTponcTBa.

®  PerynfpHo NpoBOAWTE TEXHUYECKOE
06CnyHUBaHWE M OYUCTKY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBaiTE OCOGEHHOCTH
Balwuero yctporicTsa.

* He noageprarite ycTPOMCTBO Neperpyskxe.

® [pu HEOGXOAMMOCTH fJanTe NPOBEPUTL
YCTPOMCTBO CneuuanmcTam.

®  OTK/I04aviTe YCTPOMCTBO, EC/IM Bbl €70 He
ucnonb3yeTe.

® lcnonb3yinTe nepyaTku.

OcTopoiKHO!

OcTaTto4Hble ONacHOCTH

[axe B TOM cnyyae, ecnu Bbl ucnonbayete

onUcbiBaeMbli 3/IEKTPUHECKUIA UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBUM C NpegnucaHuem, To U Toraa

Bcerga octaeTcA MecTo Asifa pucka. Huxke

npuUBeAeH CMUCOK OCTaTO4HbIX ONAaCHOCTEWN,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLUMUEN HAaCTOALLEro

3/IEKTPUYECKOro MHCTPYMEHTa:

1. 3aboneBaHue NErkux, B TOM Cyyae ecim
He MCNo/b3yeTCsl COOTBETCTBYIOLWMI
pecnuparop.

2. [loBpexAaeHue cnyxa, B TOM C/lyyYae ec/iv He
MCMOJ/Ib3YETCA COOTBETCTBYIOLLEE CPEACTBO
3almnTbl cnyxa.
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5. Mepepn BBOAOM B 3KCN/lyaTauuio

Ma30HOKOCK/IKA NOCTaBAAETCH B YaCTUHHO
cobpaHHOM Buae. TpaHCNOPTUPOBOYHYO
PYKOATKY W TPABOCGOPHUK HEOBGXOAUMO
CMOHTWPOBATb Nepes, UCMOo/Ib30BaHUEM
ra3oHOKOCWKW. [1N15 BbINOIHEHWSA MOHTaKa
cnefymTe MHCTPYKLMM MO SKCMJyaTalmu Lwar 3a
LIaroM U OPUEHTUPYITECH HA PUCYHKM.

YKasaHue! HyxHble getanu gna c6opKu
(BUHTBI, HanNpasAawLWmMe Kabensa u T. 4.) uam
QYHKUWOHA/IbHbIE 9/1EMEHTbI (Hanpumep,
LUTEKepbl, K/OYU U T. [1.) MOTYT HaXOAWUTLCA B
(hOpPMOBaHHbIX NOTKaX AJ1s YNaKOBKWU MW Ha
YCTPOMCTBE.

MpepynpexaeHue! Beceraa nssnexarb
6e30nacHyto LWITENCEsIbHYI0 BUJIKY U3
PO3€eTKU Nnepep, HaCTPOIKOM yCTpoiCcTBa.

MoHTa BeayLiei pyRoATKU (puc. 3a-3c)
Bo3bMUTE HUMHKHIOIO BEAYLLYIO PYKOATKY (puc.
2/ nos. 3) U 3aKpenuTe ee Npu NOMOLLM Franku
(puc. 2/ nos. 13), Kak NoKasaHo Ha puc. 3a.
YcTaHoBUTE PYKOATKY C ApYroi CTOPOHbI
aHasornyHbIM 06pa3om. CoenHUTE BEPXHIO
BefyLLy0 PYKOATKY (pUC. 2/ N03. 2) C HUKHEN
(puc. 2/ nos. 3), Kak nokasaHo Ha puc. 3b.
3aTemM npu NOMOLLM KpenieHui kabens (puc.
2/ nos. 14) 3akpenuTe Ha BeayLlein pyKoaTKe
Kabenb gsurarens (puc. 3c).

MoHTam TpaBocb6opHUKa (puc. 4a—4c)
CoenHMTE HUKHIOK U BEPXHIOK AeTau
Kopryca TpaBoc6opHUKa (puc. 4a/ no3. 9/10).
[na aTOro NnoMecTuTe BEPXHIOI0 AeTaslb
Kopnyca TPpaBOCOOPHUKA Ha POBHYHO YHUCTYIO
NoBepPXHOCTb. BCcTaBbTe N1ACTUKOBBIE BLICTYMbI
(D) HUKHENM feTanum Kopnyca TpaBoCcO6OpHUKA B
nasbl Ha BEpXHeW AeTanu no OgHOMY, Ha4MHas
C 3ajiHen YacTu TpaBocGopHuKa. Cnegute 3a
npaBuIbHOM hUKcaLmel Bcex NaacTUKOBbIX
BbICTYMOB M0 NepUMeTpy. 3aTem BCTaBbTe
PYKOATKY TpaBoc6opHMKa (puc. 4b/ nos. 11)

B OTBEPCTMA Ha TpaBocbopHuKe. MNpoBepsTe
HaZleHOCTb M NPaBU/bHOCTb KPEemnieHns
PYKOATKW. 15 yCTaHOBKM TPaBOCOOPHUKA
HEOo6XOAMMO BbIK/IIOYUTb [iBUraTe b, PEHYLLMMA
HOX He A0/KeH BpaLLaTbea. TpaBoCOOPHUK
KPEnuTCA Ha ra30HOKOCUJIKE Ha ABYX KPIOYKaXx.
[na aTOro oiHOM PYKOWM OTKPOWTE KPbILLKY
BbIGpoca (puc. 4c/ No3. 7), a fpyrov pyKom
3aKpenuTe TpaBoc6opHUK. KpbllwKa BbiGpoca
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NPUTAMBAETCA K TPABOCGOPHMKY NMOCPEACTBOM
NPYHMHbI.

PerynupoBKa BbICOTbI cpe3a
MpepynpexpeHue!

PerynnpoBKa BbICOTbI Cpe3a MOXeT
npon3BOANUTLCA TOJIbKO MOC/1€ BbIK/1H04EHUA
aBuratens v ussneveHus 6e3onacHom
LUTENCcebHOM BU/IKU U3 PO3ETHMW.

MNepepn Tem KaK HayaTb KOCUTb, MPOBEpLTE,
YTOObI PEHYLUMIA MHCTPYMEHT He Obln
3aTynJeH, a ero KpernemHble cpeacTsa He 6blan
noBpexaeHbl. Bo nsbewaxne gucbanaHca
cnefyeT Npon3BOAMTL 3aMeHy 3aTyMn/IeHHbIX U
(Mnn) NOBPEHAEHHBIX PEHYLLMX MHCTPYMEHTOB.
Mpu 3TOM NpOBEpKe BbIK/OYUTE ABUraTeb U
0TCOeZIMHUTE annapar OT 3/IeKTPUYECKOM CEeTH
npy NMOMOLLIM 6e30MaCHOM LUTENCEIbHON BUTKU.

PerynnpoBKy BbICOTbI Cpe3a He06X0AUMO
BbIMOJHATL KaK NOKasaHo Ha puc. 5. 1nA aToro
YCTPOMCTBO HaZ0 NepeBepHYTh WIN HAK/IOHWUTb
B CTOPOHY. BcTaBbTe nepeaHion 1 3afHo0

0Cb B OAMH Na3 TaK, YTOBbl PEHYLLMIA HOM
pacnonarasncs napasnnesnbHo o6pabarbiBaemMomy
y4acTHy.

MonoxeHune BbicoTa cpe3sa
1 70 MM
2 50 Mm
3 30 MM

3apapKa akkymynaTopa (puc. 6)

1. W3BneKuTe akKyMynsaTOPHbIN 610K U3
ycTpoWcTBa. JNA 3TOro HamMuTe Ha
UKCHpytoLLYyto Knasuuy (puc. 7/ nos. C).

2. Y6egutecb B TOM, YTO YKa3aHHOE
Ha PMPMEHHOM TabMYKe 3HaYeHne
HanpsaeHWA CeTn COOTBETCTBYET
MMEIOLLIEMYCA 3HAYEHUIO HanpAMXKEHUA CETH.
BcTaBbTe WTEKep 3apAfHOro ycTponcTea B
LUTENCE/IbHYI0 PO3ETKY. 3e/1eHbIl CBETOANOA,
HayHeT Muratb.

3. BcTtaBbTe akKyMynsaTop B 3apAgHoe
YCTPOMCTBO.

4. B pasgene «MHaMKaTopbl 3apagHoOro
yCcTpoWcTBa» NpuBOAMTCA Tabauua ¢
yKasaHWeM 3Ha4yeHW CBETOAMOLHOM
WHAMKaLWK 3apALHOro yCTPOMCTBa.

Bo Bpems npouecca 3apsaKkv akkyMyisTop
MOMET HEMHOTIO HarpeTbCA. ATO BMOJIHE
HOpMasibHOE AB/IeHMeE.

-138 -

21.01.2025 10:38:25



Ecnu akkyMynAaTopHbIM 610K He 3apsAKaeTcs,

Heo6x04MMO MPOBEPUTD:

®  Ha/Myue HanpsaXKeHWsa ceTv B
3NIEKTPUYECKOM PO3ETHE;

®  Ha/M4ue NIOTHOrO COEAMHEHUA Ha
KOHTaKTax 3apsAAHOro yCTpoMCTBa.

Ecnv akkyMynAaTopHbI 610K BCe elle He
3apsAmaeTcs, npocbba 0TNpaBmTb

®  3apagHoe YCTPOMCTBO

® Y aKKYMYNATOPHbIN 610K

B Hal OTAEeN 06CNyHMUBaHUA.

[na obecnevyeHna ANMTENBHOrO CPOKa
CNYyHObl aKKYMYNATOPHOro 6/10Ka He06X0ANMO
o6ecneynTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apAAKY.
OT0 HEOBXOAUMO OCYLLECTB/IATL OCOBEHHO

B TeX CNy4asnx, KOraa 0TMeYaeTca CHUHEeHue
MOLLHOCTM yCTporcTBa. He fonycKaiTe nonHowm
paspAfKM aKKYMYNATOPHOro 610Ka. 370
BbI3blBaET NMOBPEHAEHNE aKKyMYyNATOPHOrO
6n0oKal

UHaukauma 3apapa akkymynatopa (puc. 7)
HaxKmunTe Ha KHOMKY MHAMKauuK 3apsaaa
aKKkymynatopa (nos. A) . MHguKaTtop 3apaga
aKKymynaTopa (nos. B) nokasbiBaeT ypoBeHb
3apAaga akkymynaTopa npy nomoLymn 3
CBETOANOA0B.

lNopAaT Bce 3 cBeToguopa:
AKKYMYNATOP MOSIHOCTbLIO 3apsiHeEH.

lopAaTt 2 unu 1 ceetoguoa;:
OcTaToYHbIV 3apAg akKyMynAaTopa JOCTaTO4eH.

Mwuraet 1 cBeToaguop;:
AKKyMynaTop paspsameH, HeobXxoanMmMo 3apaanTb
ero.

MwuratoT Bce cBeTOAMOAbI:

Temnepatypa akKyMynAaTopa HUHKE HOPMbI.
M3BneKnTe akKyMynsaTop U3 ycTponcTea

1 OCTaBbTe B MNOMeELLEeHNn C KOMHaTHOM
Temneparypon Ha OauH feHb. Ecnn olwmnbka
NMOBTOPUTCA, aKKYMY/IATOP NMOJIHOCTBIO paspsmeH
1 HeucnpaseH. MI3BNeKknTe akkymynaTop

13 yCTpOMCTBA. 3anpeLleHo NpoaoKaTb
MCMONb30BaTh HEMCMPABHbIM aKKYMYIATOP U
3apsAmaTb ero.

MoHTaK akkymynaTtopa (puc. 8)

®  OTKpOWTE KpbILLKY akKymynsTopa.

® BcTaBbTe aKKyMYIATOP B KPEerneHue.

®  3aKpounTe 1 3ab/IOKUPYITE KPbILLKY
aKKymynaTopa.

RUS

6. Pabota c ycTpoiicTBOM

OcTopoiKHOo!

HenocpepcTeseHHO nepes BBOAOM
ra3soHOKOCUJIKW B SKCIJlyaTaLmio Heo6Xo4MmMo
BCTaBWUTb aKKyMynAaTop, a Npu 11obom nepepbise
WM NPU 3aBepLUEHUM paboTbl CHOBA U3BNEYb
ero.

OcTopoiKHO!

Bo n36eraHne HenpegHaMepeHHOro BKAYEHNUSA
ra3oHOKOCWJ/IKa OCHalleHa YCTPOMCTBOM
GIOKMPOBKM BKOYEHMA (puc. 10/ nos. 8),
KOTOpOE HEeOBXOAMMO HaMKaTb, MPEX e Yem
MOMXHO ByfeT aKTUBUPOBATb PYUKy BK/IIOYEHWSA
(puc. 10/ nos. 1). Mpu oTNyCKaHUM pyyKu
BHKJIIO4YEHWUA ra30HOKOCK/IKA BbIK/IIO4AETCA.
MycK ycTporcTBa MOXET 3aHATb HECKOIbKO
CEeKyHA,. BbinonHWTe 3TW [EeNCTBUA HECKOIBbKO
pas, 4To6bl YAOCTOBEPUTLCSA B NMPaBU/IbHOM
yHKLUMOHMpPOBaHUK ycTponicTaa. MNepes
BbINOJIHEHWEM J1H06bIX PAbOT N0 PEMOHTY MU
TEXHUYECKOMY 06C/YHMBAHMIO YCTPOMCTBA
Heo6X0AMMO YA0CTOBEPUTLCA B TOM, YTO HOX HE
BpaLLAETCA, a akKyMyNATOP U3B/IEYEH.

MpepynpexpeHue! HUKOrga He oTKpbIBaKTe
KpbILWHKY BbiGpoca Npu ONOPOHHEHUU
npucnoco6ieHus ana c6opa TpaBbl

1 Bce elue pa6oTatowem gBurarene.
Bpaluarolminca HoX MOHeT NPUBECTHU K
TpaBmam.

Bcerpga TlwaTenbHO 3aKpennamnTe KpbILLKY
BblGpOCa M TPaBOCOOPHMK. [perae 4em cHUMaTb
WX, HEOBXOAMMO BbIK/IOUYUTL ABUraTesb.

Heobxoanmo Bcerga cobntogarb 6e3onacHoe
paccTosiHMe MEXAY KOPMYyCOM HOMXa U
nosib3oBatesieM, 3alaHHOe HanpPaBALWUMU
wraHramu. Npun Kocbbe n M3MeHeHnn
Hanpas/ieHUA ABUHEHUA Ha OTKOCaX U CKI0Hax
TpebyeTcst ocobast OCTOPOHHOCTb. CoxpaHanTe
YCTOMYMBOE MOJIOKEHWE, HafeBalTe 06yBb C
HECKO/Ib3KOM pUtIeHOM NOAOLLIBON U A/IMHHbIE
OPIOKM.

Bcerpa KocuTe nonepek ckaoHa. Mexoasn

13 coobpareHuit 6e30MacHOCTH, HeNb3A
MCNO/b30BaTb FA30HOKOCKJ/IKY Ha CK/I0Hax C
YHJIOHOM Bbilwe 15 rpagycos.

CobntofanTe 0cobyto OCTOPOKHOCTb MpH
ABUMHEeHUN Hasa 1 Npu noaTArmMBaHUn
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RUS

rasoHOKOCH/IKW. ONacHOCTb CMOTHHY ThCA!

YKasaHUA No npaBU/IbHOI Kocbbe

Mpn Kocbbe pekomeHayeTcA obecneymBaTb
nepeKpbITUE AOPOHEK.

Mcnonb3osarb TONbKO OCTPbIE, UCMpaBHble
HOXM, 4TOObI CTE6/IM TPaBbl HE pacTpenanuch, 1
rasoH He noMenTen.

YTOGbl AOBUTHCA aKKYPaTHOM CTPUMKKM,
Heo6X04MMO BECTM Fa30HOKOCUJIKY KaK MOXHO
6os1ee NpAMbIMK JOPOXKamMu. MNpr sTom
[OPOXKN BCErfa AOMKHbI MEPEeKpPbIBATLCA Ha
HECKOJ/IbKO CAHTMMETPOB, YTOGbI HE OCTaBa/IMCh
nosochbl.

Bpewms paboTbl akkymynaTopa u,
cnefoBartesibHO, NPOM3BOAUTE/ILHOCTb Ha
KBaZpaTHbI METP NJoWaam, KoTopas BO3MOXKHa
npy 04HOM 3apsfe akKkyMynaTopa, 3aBuCAT,
rnaBHbIM 06pa30M, OT XapaKTEPUCTUK ra3oHa
(HanpumMep, NJI0THOCTU, BAAXKHOCTU, A/INHBI,
BbICOTbI Cpe3a 1 T. A.) U CKOPOCTU CKaLLMBaHMA
(cKopocTh xoab6bl). PekomeHayeTcA

CTPUYb rasoH Yaltle, ¢ 60/bLIei BbICOTOM
cpesa 1 AoCTaTO4HOM CKOPOCTbIO, YTOGbI
CKOPPEKTMPOBATb NPOU3BOAUTENBHOCTb NO
niowazgm B COOTBETCTBUM C UHAMBUAYASIbHBIMU
TpeboBaHuAMK. HacToe BK/IOYEHME U
BbIK/IO4YEHME YCTPOMCTBA BO BPEMS KOLLEHWSA
TaKMHe CHUKAET NPON3BOANTENBbHOCTb.

Ecan, HecMOTpA Ha BbllleyKa3aHHble Mepbl,
3apaga akkymynaTopa (Mpon3BoanTeIbHOCTb
no NaoLWaan) He xearaeT, peKoOMeHayeTcA
MCMO/Ib30BaTb aKKyMY/ISTOPbI ¢ 60/1bLLEN
eMKOCTbIO (A-4).

YacToTa KoCcbbbl 3aBUCHT, KaK Npaswio, oT
CKOPOCTHM pocTa TpaBsbl ra3oHa. Bo Bpems
OCHOBHOrO pocTa (Mali—uoHb) CKaluMBaHWe
OCYLLECTBNAETCA [Ba pasa B Hefento, B Apyroe
Bpems — OAuH pas B Heaento. BoicoTta cpesa
[JOJIHa cocTaBnATb OT 4 10 6 cM, Tpasa
[JO/IHHa BblpacTaTb Ha 4-5 cm [0 criepytoLero
cpesa. Ecnv TpaBa rasoHa Bbipocia HEMHOro
6osblue, He CneayeT cpasy e nogpesartb ee
[0 HOPMasibHOM BbICOTbI. OTO BPeAWT rasoHy. B
TaKOM CJ/ly4ae HUKOrAa He cpesaiTe Tpasy 6o/ee
4YeM Hano/10BM1HY.

Heobxoanmo cofepaTb B YUCTOTE HUKHIOK
CTOPOHY KOpryca KOCU/IKU U 06A3aTe/IbHO
YAaNATb OT/IOKEHUA TpaBbl. OTﬂO)KeHMFl
3aTpyAHSIOT NPOLECC 3arycKa, CHUXKaT
KayecTBO cpesa W HapyLlatoT BbIGPOC TpaBbl.

Ha cknoHax cnefyet npoknagbisartb
CKalLuMBaemyto JOPOXKY NonepeK CKIoHa.
CocKanb3blBaHWUA ra30HOKOCK/IKN MOXKHO
n3bemwarb, yCTaHOBUB €€ NoJ YI/IOM BBEPX.
BbibepuTe BLICOTY Cpesa B 3aBMCUMMOCTH OT
(haKTUYECKOW A/IMHbI TPABAHOMO NOKPOBA.
BbINOMHUTE HECKO/IbKO MPOXOA0B TaK, 4To6bI 3a
O[IMH pas CHMMasIoCb He 60/1ee 4 CM TPaBAHOIO
NMoKpoBa.

Mepep Nto6biMM NPOBEPKAMM HOMXA BbIK/OHaNTE
asuratenb. He 3abyabre, 4TO NOCAE BbIK/IIOYEHUA
ABurartensa HOX NpoJo/IKaeT Bpaliarbes ele
HECKO/bKO CeKyHZ,. HuKoraa He nbiTarTech
OCTaHOBWTb HOX. PerynsapHo nposepsiiTe, 4TOGbI
HOX 6bl1 HaAealumMM 06pa3oM 3aKpensieH,
Haxogmnaca B UCNPaBHOM COCTOAHUM U OblN
XOPOLLO 3aTo4eH. B npoTuBHOM cyyae 3atouuTe
WK 3amenuTe ero. Ecnm Haxoaawmmnen B
[BUEHWWN HOX yAapAeTCA O KaKoW-M60o
npeaMeT, OCTaHOBUTE ra30HOKOCU/IKY M
[OMAMTECH MOJIHOM OCTaHOBKM HOXa. 3atem
npoBepLTE COCTOAHNE HOXA W fiepwarens Hoxa.
Ecnn oHu noBpexaeHbl, HEO6X0ANMO BbINOJHUTL
3ameHy.

Hak TonbKo BO Bpems KOCbObl Ha 3emsie
OCTaloTCA OCTaTKU TpaBbl, HEO6XOANMO
OMOPOKHUTL TPAaBOCOOPHMK. BHMMaHKe!
Mepepn cHATMEM TpaBOCOHOPHMKA BbIKAOYMTE
ABuratesib 1 JOMANTECb OCTAHOBKW PEMYLLEro
MHCTPYMeHTa. M3Beyb 6e3onacHyto
LUTENCEebHYI0 BUJIKY U3 PO3ETHU. N3BNeknTe
aKKyMynAaTop.

[na cHATMA TpaBOCOOPHMKA OAHOM PyKOM
NPUNOAHMMUTE KPbILWKY Bblibpoca, a

[pYroi pyKow 3B/ieKUTe TPaBOCOOPHMK 3a
PYYKy A5 nepeHoCcKun. B cooTBeTCcTBUM C
npeanucaHnem no TexHnKe 6e3onacHocTm

npu CHATUM TPaBOCBOPHMKA KpblLlLKa BbiGpoca
3ax/10MbIBAETCA M 3aKpbIBaEeT 3a4Hee oTBepCThe
Bbl6poca. Ecam npun aTom B 0TBEPCTUM
3acTpeBaloT OCTaTKM Tpasbl, TO AN1A 06neryeHns
nycKa ABuratens LenecoobpasHo OTTAHYTb
ra3oHOKOCW/IKY NPUMEpPHO Ha 1 M Hasag,.

OcTaTKu cpesaHHOM TpaBbl B KOPMYCe KOCUIKK
1 Ha pabo4yem MHCTPYMEHTE cresyeT yaanaTb
He PYKOW WM Horamu, a NoAXOAALLMMU
BCMOMOraTe/ibHbIMW CPeACcTBaMu, HanpuMep,
LLLETKOM WY BEHUKOM.
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[na obecneyveHmsa xopoLuero c6opa HEO6X0ANMMO ® HeobxoaMmo yalle NpoBepATb

noc/ne UCMoIb30BaHMA OYUCTUTb TPABOCOOPHMK npucnocobneHne Ana céopa Tpasbl HA
U3HYTPU. Ha/M4ne NpU3HaKoB M3HOCA.

®  /3HOLIEHHbIEe MW NOBPEXAEHHbIE AeTanM
YcTaHaBnuBanTe TPaBOCOOPHMK TONbKO NpU noA/siexar 3ameHe.
OTKJIIOYEHHOM JiBUraTesie 1 OCTaHOB/IEHHOM ® [1nA obecneyeHnsa AMTENbHOrO CPOKa
PEXYLLEM MHCTPYMEHTE. CNYHObl HEOGXOAMMO OYMLLATL M CMasblBaTb

BCE 3/1eMeHTbI C pe3b00M, a TaKe Koneca

OpHOM pyKOM NPUNOAHUMUTE KPbILLKY BblGpoca, 1 ocHu.
a [ipyrok pyKou yaepruBamnTe TpaBoC6OpHUK 3a ®  PerynspHblii yxof, 3a ra30HOKOCUJIKOMN He
PYYKY 41151 NEPEHOCKU M YCTAHOBWTE €ro CBepxXy. TONIbKO rapaHTUpYeT A/IUTENbHbIA CPOK

CJ'Iy)K6bI W BbICOKYIO MPOMN3BOANTE/IbHOCTb,
HO 1 obecneymBaeT TWwarebHoe U npocrtoe

7. O4nCTHa, TeXobCnyHuBaHue U CKalNBAHWE TPaBbl Ha ra3oHe.

- ° W "
3aKa3 3anacHbIX geTtaneii ONeMeHTOM, KOTOPbIM B HanGoNbLLEN
CTeneHn nogBepHeH U3HOCY, ABIAETCA HOX.

PerynspHo npoBepanTe COCTOSIHWE HOXa,
a TaKe ero KpenseHue. MI3HoWeHHbIN
HOX HEOBXOAMMO Cpasy e 3aMeHUTb Un
3aT04MThb. CAULLKOM CUIbHaSA Bw6pau,m|
ra3soHOKOCUJIKM AABIIETCSA NPU3HAKOM
HenpaBW/IbHOM GanaHCUPOBKM HOXa MU ero
nedopmalmmn BCneacTeme yaapos. B Takom
c/ly4ae ero Heo6xoAMMO OTPEMOHTMPOBATL
NN 3aMEHUTD.

®  BHyTpW yCTPOWMCTBA HET HUKaKUX
LeTanien, HyHAALWKUXCA B TEXHUYECKOM
O0BCNYHUBAHUM.

OnacHocTb!

Mepeg Havanom nobbIX paboT NO OYMCTHE
Heob6x04MMO M3B/1eYb 6€30NacHy0 ITENCEbHY0
BW/IKY U3 PO3ETKM (puC. 9).

7.1 Yuctkra

® He ponyckavite nonagaHus nbliv u
rpA3u Ha 3alyMTHbIE NPUCMIOCOBNEHHSA,
B BEHTU/IALMOHHbIE LLEWN 1 Ha Kopnyc
auratens. MpoTpuTe yCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLLBIO UM NPOAYITE CHATbIM BO34YXOM
NoA, HU3KUM AaB/IEHUEM.

®  3anpeLlaeTcs MbiTb ra30HOKOCUJIKY
NPOTOYHOM BOZAOM, B HACTHOCTHU, MOJ,
BbICOKWMM [laB/IEHNEM.

®  Mbl peKOMeHAYeM YUCTUTb YCTPOMUCTBO
HernocpesCTBEHHO NOC/Ie KarKA0oro
MCMONb30BaHUA.

®  PerynspHo Y4CTUTE YCTPOMCTBO BIAKHOM
BETOLLbIO C HE6O/bLUMM KOMYECTBOM
HMAKOro Mbina. He ucnosbayiTe YnicTsLLmMe
CpeacTBa MU pacTBOPUTESIU, OHU MOTYT
pasbecTb N1acTMaccoBble feTanu
ycTpovictea. Cnegure 3a Tem, 4To6bl BHYTPb
yCTpOWCTBA He nonajasna Boga.

® 1N YACTKW ra30HOKOCW/IKW PEKOMEHYeTCA
MCMO/b30BaTh LWETKY WKW TPAMKY.

7.3 3ameHa Howa

M3BnekuTe akkymynatop(-bl). Ucxoga ns
coob6pareHnii 6e30MacHOCTU, pEKOMeHayeTcA
NopYyYUTb 3aMEHY HOMEW aBTOPU30OBAHHOMY
cneunanuncty. OctopowHo! CnegyeT U3Bneyb
6e30nacHyo LUTEMNCENIbHYIO BUIKY U3

poseTku! Ucnonbayiite paboune nepyatku!
MCHOﬂbSyVITe TONIbKO OpUrMHa/IbHble HOXMWU, TaK
KaK B NPOTMBHOM C/1y4ae npu onpenesieHHbIX
06CTOATENbCTBAX HE rapaHTUpyroTCA
(YHKUMOHUPOBaHWE M 6€30NacHOCTb.

Ana 3ameHbl HOXa HE06X0AMMO BbINOJHUTb

cnepyoue fencTBUA:

1. OTBMHTUTE KPEMNEMHHbIM BUHT (CM. puc. 11).

2. CHMMUTE HOX Y 3aMeHUTE ero HOBbIM
HOMOM.

3. [lpu ycTaHOBKE HOBOrO HOXa cneaunTe 3a
Hanpas/eHneMm ero MoHTaxa. JlonaTtku Hoxa
[ONHHbI ObITb HAaNpaB/eHbl B MOTOPHOE
otaenenue (cm. puc. 11). Umerowmeca
KpenemHble LWnMbl JOMHHbI COBNagaTh C
NPOBUTLIMM B HOXE OTBEPCTUAMM (CM. pUC.
12).

7.2 TexHU4YEeCKoe obCnyHuBaHue

®  [1nAa coxpaHeHusa 6anaHCMPOBKM
HEeo6X04MMO MEHATb N3HOLLEHHbIE UN
NOBPEXAEHHbIE HOXM, AepHaTeNn HOKeN
1 BONTbI B KOMMJIEKTE, 3Ty paboTy [O/IKEH
BbINOJIHATH YMOJIHOMOYEHHbIN CneuuanmcT.

® [1nA 6e3onacHoi paboTbl C KOCUIKOM BCe
KpenemHble 3/1EMEHTbI (BUHTbI, LWAWKU U T.
[.) Bcerga AOKHbl ObITb HAAEKHO 3aTAHYThI.
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4. 3aTtem npv NOMOLLM raeyHoro K/4a cHoBa
3aTAHWUTE KpenemwHbli BUHT. MOMeHT
3aTAMKN JOJIHEH COCTaBAATL NPUMEPHO 25
H-m.

B KOHLe ce30Ha BbINOAHMTE O6LLYI0 NPOBEPKY
ra3oHOKOCWJIKU W yanunTe Bce CKOMMBLUMECSH
ocTaTku. [epea Ha4anoM Kamoro cesoHa
0653aTeIbHO NPOBEPSANTE COCTOAAHUE HOMa. Mpu
HEeo6X0MMOCTM PEMOHTA OGpaLLanTeCh B HaLly
CEepPBWCHYI0 MacTepCKyto. Mcnonb3yiTe ToNbKO
OpUrMHasbHblE 3anacHble YacTy.

7.4 3aKa3 3anacHbIX geTanen:

Mpu 3aKkase 3anacHbIxX geTanen Heo6XxoaAMMO
yKasaTb cieflylolime faHHbIe;

® TunycTpovcTaa

* Howmep apTuKyna ycTponcTea

*  UpeHTUdMKaLMOHHbBIM HOMEp yCTponcTBa

* Homep HeO6XOAMMOM 3anacHoM aeTanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOopMaLma HaxoaATca Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

Ne apT. 3anacHoro Hoxa: 34.054.53

8. XpaHeHu1e U TpaHCNOPTUPOBKA
M3BnexuTe akkymynatop(-bl).

XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO 1 Ero NPUHAANEHRHOCTH
B TEMHOM, CyXOM, 3alUWLLEHHOM OT MOp0o3a U
HEeAoCTYNHOM Anst feTel MecTe. OnTuMasbHasn
Temneparypa XpaHeHWs cCocTaBseT oT 5

210 30 °C. YCTPOMCTBO JOMHKHO XpaHUTLCSH B
OPUrMHaNbHOM YNaKOBKe.

TpaHcnopTUpoBKa

® YcTaHOBWTE TPaHCMOPTUPOBOYHbIE
3allMTHbIE YCTPOMCTBA, EC/IM TAKOBbIE
MMeroTCA.

®  [1nAa obner4yeHna TpaHCNOPTUPOBKU (MK
XpaHeHUs1) OTBUHTUTE HapallKOBble ramKku
(puc. 3b, no3. 13) Tak, 4TO6bI B 3TOM MeCTe
MOHO 6bI/I0 CIOXUTL BEAYLLYIO PYKOATKY.
CnepuTe 3a TeM, 4TO6bI HE NOBPEAUTb
Kabenb 1 TPYOKM BeayLLen PyKOATKM.

®  YcTpoMCTBO HEOBXOAMMO 3alumLaTb OT
NOBPEHAEHUIM U CUNBHON BUBPaLMK,
KOTOpble, BO3HWKALIOT, B YaCTHOCTU, NP
nepeBo3Ke aBTOMOGW/IbHbIM TPAHCMIOPTOM.

®  HeobxoaMmMo NpeaoxpaHnTb YyCTPOMCTBO OT
COCKa/1b3blBaHWA W ONPOKUbIBAHUS.

RUS

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NPUHaLNEKHOCTH
B TEMHOM, CYXOM W HEMoABEPHEHHOM
BO3[EeMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeAO0CTYMHOM
ana getei mecte. OnNTMManbHas Temneparypa
XpaHeHus Haxogutesa mexay 5 °C 1 30 °C.
XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT B OPUTMHANBHOM
ynaKoBKe.
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10. UHgUKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTea

CocTtosaHue
WHAUKaTopa

HKpacHbliit
cBeToAMop,

3eneHbin
cBeTogmog,

3HayeHue U gencTBuA

He roput

MwuraeTt

FOTOBHOCTB K 3KCMyaTauuu
3apagHoe yCTPOWMCTBO MOAK/IOHEHO K CETU M FTOTOBO K 9KCM/yaTauum,
aKKYMynATop He B 3apsiAHOM YCTPOMCTBE.

loput

He roput

3apAagka

3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apAKaeT aKKyMY/IATOP B peUMe ObICTPOM
3apagKku. MHbopmaumio 0 BpeMeHH 3apsaaKn MOXKHO HanTH
HemnocpesCTBEHHO Ha 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

YKkasaHue! B 3aBUCMMOCTHM OT MMEIOLLIErOCsH 3apAga akkyMynaTopa
(haKTU4eCcKoe BpeMA 3apAaAKN MOKET HEMHOIO OT/IMYATbLCA OT YKa3aHHbIX
3HAYEHWN.

He roput

loput

AKKYMYNATOP 3apAmeH U rotos K ucnosnb3osaHuio. (READY TO GO)
Mocne aToro akTUBUPYETCA PEKUM BEPEKHONM 3apAAKU A0 NOSHOM
3apAfKY aKKyMynAaTopa.

A aTOro ocTaBbTe aKKYMY/IATOP B 3apALHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[l0/1blle YKa3aHHOro BPeMEeHM.

[JeincTtBune

M3BneKknTe akKyMynsaTop u3 3apsaaHoro yctponcTea. OTcoeanHnTe
3apAgHoe YCTPOMCTBO OT CETH.

Mwuraet

He roput

BepemHana 3apagka

3apAgHoe YCTPOMCTBO B peXMMe 6eperHON 3apAaaKu.

B uensax obecnevyeHma 6e30NacHOCTN aKKYMyIATOP 3apamwaeTca
Mef/IeHHee, a AN1A 3apAaKu TpebyeTtca 60bLue BpEMEHU. ITO MOXKET
NPOUCXOANTb NO HECKOJIbKUM MPUYNUHaM:

- AKKyMynsiTop [0/Ir0oe BpeMs He 3apsrKalics.

- TemMneparypa akKyMmynaTopa BHe ONTUMasIbHOro AranasoHa.
[JewncTteune

JomanTech 3aBepLLEHNA NpoLecca 3apsaaKu, HECMOTPSA Ha 3To,
AKKYMY/IATOP MOXET NPOLOJIKATb 3apAHKaTbCA.

Mwuraet

MwuraeTt

HeucnpaBHoOCTb

3apsaaKa HeBO3MOXKHA. AKKYMYNATOP HEUCNPaBEH.
[OetictBue

3anpeLyeHo 3apArKaTb HEUCNPaBHbIM aKKYMYIATOP.
M3BNEeKMTE aKKYMYNIATOP U3 3apALAHOro YCTPOMCTBA.

loput

loput

HapylieHue TemnepaTypHoOro pexuma

CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMTHEYHbIN CBET) UK CIULLKOM
Hu3Kas (Hue 0 °C) TemnepaTypa akkymynatopa.

[OetictBue

M3BAEKWUTE aKKYMYNATOP U MOMECTUTE €ro Ha XPaHEeHWE NPU KOMHATHOM
Temnepatype (oK. 20 °C) Ha 1 aeHb.
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11. Ta6aMua noucka HencnpaBHOCTEN

HeucnpaBsHocTb Bo3MO*HbIe NPUYUHbI YctpaHeHue
[Jpuvrartenb He a) OcnabneHune coeiMHEHWM Ha a) MopyunTb NPOBEPKY COTPYAHUKAM
3anyckaetcsa ABuratene CEepBUCHOM MacTepCKOM

b) YcTpoicTBo HaxoanTcA B BbICOKOW | b) HauMHaTh KOCUTbL B HU3KOW Tpase
Tpase WY Ha YIKEe CKOLLEHHOM Y4acTKe;
MpY HEOGXOAUMOCTHU U3MEHUTD
BbICOTY Cpe3a
C) 3acopeHue Kopryca KOCUIKU ¢) O4nCTUTB Kopnyc, YTOObI
o6ecnevynTb CBOBOAHbIN XOf, HOXa
d) He BcTtaBneHa 6e3onacHas d) BctaBuTb 6€30MacHyto
LiTencenbHas BUKa LUTENCEIbHYI0 BU/IKY B PO3ETKY
(cM. NyHKT 6)
e) HenpaBunbHO BCTaBeH e) M3Bneyb 1 cHOBa BCTaBUTb
aKKyMynAaTop aKKyMYNIATOP (CM. NYHKT 5)
MowHocTb a) CN1LIKOM BbICOKas UK CAMILKOM | @) CKOPpPEeKTUPYMTE BbICOTY cpe3a
asurarens BNaxHan Tpasa
yMeHbLUaeTcA b) Kopnyc kocunku 3acopeH b) Ounctute Kopnyc
¢) Hox CubHO M3HOLLEH C) 3amMeHnTe HOX
d) CHurkaetcsa 3apag akkymynatopa | d) MposepsTe 3apAg akKymynaTopa u
npu HEO6XOAMMOCTH 3apaanTe ero
(CM. NyHKT 5)
HeuucTbivi cpes a) Hox nsHoweH a) 3aMeHWTe WK HAaTOUUTE HOX
b) HenpasunbHas BbicoTa cpesa b) CKoppeKTHpyWTe BbICOTY Cpesa
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YTunusauyma

_—

ONEKTPOMHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE GaTapen, NPUHAAIERHOCTU U YNAaKOBKY HYMHO caBaTtb Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLLeHo yTUIM3UPOBaThb 9/IEKTPOMHCTPYMEHTbI U aKKyMyNATOPHbIe 6aTapen/6aTapeiku ¢
6bITOBbLIM MycOpoM!

TonbKo gnA cTpaH-4neHoB EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponenickomn amperTuBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUHECKUX U
9N1EKTPOHHBIX NPMGOpax 1 ee Npeobpas3oBaHUEM B HALMOHAIbHOE 3aKOHOAATE/IbCTBO BbILLEALLNE

13 yNoTpe6IEHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaon 2006/66/EC
AedEeKTHbIE UK OTCTYHMBLUME CBOM CPOK aKKyMyNATOPHbIE 6aTapen/6aTapeniku JOMHKHbI cobrupaTbesa
pasfesnbHO 1 caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HENpaBUIbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUYECKUE W NEKTPOHHbIE NPUGOPBI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3AENCTBME Ha OKPYHAIOLLYIO Cpefly U 3[,0pPOBbE YesI0BEKa U3-3a BO3SMOXKHOMO
NMPUCYTCTBUA B HUX OMaCHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUABI PA3MHOKEHWA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTENbHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMbI, MOSHOCTBIO MJIM YACTUYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOAUTb TOIKO C OAHO3HAYHOrO
paspewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCFl npaBo Ha TEXHNYECKNE NSMEHEHMUA.
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UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex CTpaHax, yKa3aHHbIX B FapaHTMﬁHOM CBMUAETENbCTBE, Y HAaC MMetTCA KOMMNETEHTHbIe
CcepBUCHbIe NapTHepPbl, KOHTaKTHble AaHHble KOTOPbIX Bebl Haﬁ,que B FapaHTMlZHOM cBUaeTeNbCTBe.
OHu Bcerga B Bawem pacnopaxeHnn gna peeHnsa N06bIX BOMNPOCOB, CBA3AHHbIX C OﬁCl]y)KMBaHMeM,
Hanpumep, onAa peMoHTa, NoOCTaBKU 3anyacTen 1 6bICTpOM3HaLLIMBaIOLIJMXCF| p,eTaneﬁ, a TaKwe
FIpM06peTeHMF| pacxogHbIX MmaTeprasos.

Cnep,yeT 06paTnTb BHMUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U34E/IMKU CeaytoLme AeTanun NoABePHEHbI
eCTeCTBEeHHOMY M3HOCY 11K U3HOCY B CBA3U C 3KcnnyaTau,Me171 / cnegytowme getanum Tpebytotcs B
Ha4yecCcTBe pacxo4HblX MaTtepuanos.

Hareropwmsa Mpumep
BbicTponaHalumBarowmnecs getanmn™ YrosbHble WEeTKU, AKKYMYNATOp
PacxogHbl MmaTepuan/pacxogHble YacTu* Homu
HepocTtarolwme KOMMNOHEHTbI

* He o653aTe/1bHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu 06HapyweHUn edeKToB UM HEUCTIPABHOCTEN Mbl TPOcuM Bac 3aAaBWTb O TaKOM ciyyae B
ceTn MiHTepHeT Ha carTte www.Einhell-Service.com. O6patute BHUMaHWe Ha TOYHOE OnncaHue
HencnpaBsHOCTM 1 B JIOO60OM Cydae OTBETLTE Ha CefyHoLiMe BONpoCh!:

®  YCTpPOMCTBO ye paboTaso Uan OHO BblI0 HEMCMPaBHbLIM C Camoro Havana?

® Bam 6pocKnoch 4To-1M60 B asa nepes BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (MPU3HaK nepeg,
HEeMCnpaBHOCTbIO)?

® KaKyto HeMcrnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, Mo Ballemy MHeHWo (OCHOBHOM Npu3Hak)?
Onvwmnte 3Ty HEUCNPaBHOCTb.
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FapaHTUIAHOE CBUAETENbCTBO

YBaraemas noKynaresibH1La, yBamaeMblii NoOKynaTtesb,

Halum npoayKTbl NpOXoAAT TLaTeIbHeMLLIMIA KOHTPOIb KadecTBa. Ecain aTo yCcTpoicTBo BCe e He byaeT

(yHKLMOHMpPOBaTL 6e3ynpeyHo, Mbl NPocMM Bac 06paTnTLCA B HaLl CEPBUCHbIN OTAEN NO aApecy, YKasaHHOMY B 9TOM

rapaHTMIHOM TasloHe. Mbl TaKKe OXOTHO OTBETUM Ha Balum Bonpock! No TenedoHy, HoMep KOTOPOro NPUBEAEH HUKeE.
Mpu npeabABNEHNN rapaHTUIHbIX TPEGOBaHWIA AEMCTBYIOT CleAyoLLMe YCIOBUA.
1. HacTosAuwue npaBuna rapaHTMM AeMCTBYIOT UCK/IIOUMTENBHO B OTHOLLEHUM NONb30BaTesNen, T.e. DU3NYECKUX L,
KOTOpble He HaMepeBatoTCA MCMO/b30BaThb HACTOSALLEE U3Je/IMe B paMKax CBoei NpodhecCHoHaNbHOM MK [pyroi
CaMOCTOATE/IbHOM AeATeIbHOCTU. HacTosALMe npaBuia rapaHTUm perysmpytoT A0MNO/HUTE bHbIE YC/I0BUA OKa3aHWA
rapaHTUIAHBIX YCAYT, KOTOPbIE HUMHKEYNOMAHYThI NPON3BOANUTENb 06ECneYMBaET NOKYNaTeNAM CBOUX HOBbIX
YCTPOWCTB B AOMOJIHEHME K YCIOBUAM rapaHTUK B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM. DT rapaHTUitHble 06A3aTeNIbcTBa He
3aTparnBatoT Balum 3aKoHHble rapaHTuitHble Tpe6oBaHuaA. Halm rapaHTuiiHele ycnyru ansa Bac 6ecnnatHbi.
2. TapaHTWIHble ycayrn pacnpoCcTPaHAITCA TONIbKO Ha AeeKTbl HOBOrO, MPUOBPETEHHOrO Ha TEPPUTOPUM
EBponeiicKoro cotosa yCcTponcTBa HUMHKEYyNnoMAHYTOro NPOU3BOANUTENA, KOTOPbIE CBA3aHbI C HEJOCTaTKOM
marepuana uiam Npou3BOACTBEHHbIM 6PaKOM, M OrPaHUYMBAIOTCA MO HaLeMy BbIGOPY YCTPaHEHMeM TaKmnX
fAedeKToB UM 3aMeHOM YCTPOMCTBA. YYTUTE, Y4TO HALLW YCTPOMCTBA HEe NpeAHa3Ha4veHbl A1 UCMNO/Ib30BaHUA B
NPOMBbILLIEHHBIX LIENAX, B PEMEC/IEHHOM NPOM3BOACTBE U Ha NPOMECCUOHABbHOM OCHOBE. [03TOMY rapaHTUIMHbIN
[IOroBOp CHUTAETCA HEAENCTBUTE/IbHBIM, €C/IN YCTPOMCTBO MCMO/Ib30Ba/IOCh B TEYEHME rapaHTUIMHOrO CpoKa
Ha KyCTapHbIX, MPOMbILLIEHHbIX NPEANPUATUAX WX B pEeMECNIEHHOM NPOU3BOACTBE, a TaKKe NoABepraaoch
conocTaBMMOM Harpyake. K npoayKLumm nog Toproeor mapKoi Professional He nprMeHAIOTCA orpaHnyeHns B
OTHOLLIEHWW UCTO/Ib30BAHWA B MPOMBILLIEHHBIX LieAX, B PEMEC/IEHHOM NPON3BOACTBE M Ha NMPO(eCcCMOoHaNbHOM
OCHOBE.
3. Hawa rapaHTua He pacnpocTpaHaeTca Ha:
®  NOBpEMAEeHUA YyCTPOMCTBA, BOSHUKLLME B pe3y/sTaTe HeCOo6II0AeHNA PyKOBOACTBA MO MOHTAXY MK
HenpaBW/IbHOrO MOHTAa, HeCOB6/II0AeHNA PYKOBOACTBA MO JKCMJIyaTauum (HanpuMep, Npu NOAKIOHEHUN K
CEeTU C HenpaBU/IbHLIM HANPAKEHWEM WM POLOM TOKA), HECOBIOAEHMA TPEGOBaHUIA KacaTe/lbHO TEXHUYECKOro
06CYHMBaHNA U NPaBM/ TEXHUKK 6€30MacHOCTH, BC/IECTBME BO3AEMCTBUA HA YCTPOMCTBO @aHOMasIbHbIX
YCIOBUI OKPYKaIOLLEeH cpefibl MM HeHaA1ealLero yxoaa 1 TEXHUYECKOro 06C/yH1BaHNS;

®  NOBpEMAEHUA YyCTPOICTBA, BOSHUKLLME B pe3y/bTaTe HenpaBM/IbHOTO MW HEHa/1eaLLero NCnonb30BaHUA
(HanpumMep, neperpysKa yCTPOUCTBa UM NPUMEHEHME He AOMYLLEHHbIX K UCNONb30BaHUIO HACaAoK Man
NpUHaANEKHOCTeN), NonajaHna B YCTPOMCTBO MOCTOPOHHMX NPeAMETOB (Hanpumep, necka, KaMHen, Nbiam
M T.M.), NOBPEXAESHWUI NPU TPAHCMOPTUPOBKE, MPUMEHEHWA CUJIbl UM BHELHWX BO3AENCTBUIA (HanpumMep,
NoBPEXAEHNA NPY NafEHNUN).

®  NOBpEeMAEeHUA yCTPOMCTBA UM ero YacTel, CBA3aHHbIE C U3HOCOM B CBA3M C SKCMJTyaTaLunen, 06bI4HbIM
WNIN PYTMM €CTECTBEHHbIM U3HOCOM. Hanpumep, akkyMynaTopbl M aKKYMYNATOPHbIE G/I0KU NOZABEPHEHbI
©CTEeCTBEHHOMY M3HOCY M BBU/Y OCOGEHHOCTEN KOHCTPYKLMN pacCHUTaHbl Ha OrpaHUYeHHOe KOIMYeCTBO
LIMK0B. Ha Mx CPOK CNyH6bl HEraTMBHO BIMAIOT, B HaCTHOCTH, TpeGyeMble Harpy3ku M CKOPOCTb 3apAaKH, a
TaKe BO3[eNCTBME BbICOKMX M HU3KMX Temneparyp, BUGpaLmii 1 yaapos.

4. TapaHTWMHbIN CPOK COCTaBAAET 2 rofja M Ha4MHAETCA CO AHA NOKYMNKW yCTpoWcTBa. fapaHTuiiHble npasa
Heo6Xo4MMO NPeAbABNATL A0 UCTEHEHUA CPOKA rapaHTUM B TEHEHUM ABYX Hefeslb Noc/e TOro Kak byaeT
obHapyeHa HenMcnpaBHOCTb. 3aABNEHUA Ha rapaHTUIHOE 06CTyK1BaHUE NOC/Ie UCTEYEHNA CPOKA rapaHTUM He
npuHMMatoTcA. Mpy peMOHTE MM 3aMeHe YCTPOMCTBA He NPOAJIEBAETCA U HE MCYMCNAETCA 3aHOBO rapaHTUHBIN
CPOK B OTHOLLEHWWN YCTPOMCTBA MM YCTAHOBJIEHHBIX 3aMacHbIX YacTei. STO yCoBMe ANCTBYET TaKKe Npu
BbINO/IHEHWM OBGCITYHMBaHWUA Ha MecTe.

5. [nAa npefbABNEHWUA NPETEH3MM MO rapaHTMK 3aperncTpupyinTe HeMcrnpaBHoOe YCTPOMCTBO Ha canTe:
www.Einhell-Service.com. MpuUrotoBsTe KBUTaHLMIO O MOKYMKE WK Apyr1e foKasateibcTBa NpruobpeTeHns
Bamu HoBoro ycTpoicTa. OKasaH1e rapaHTUIAHBIX YCAYr NPUMEHUTENIbHO K YyCTPOIMCTBAM, HanpaBieHHbIM Ha
paccMoTpeHne 6e3 COOTBETCTBYIOLMX JOKA3ATENbCTB UM GUPMEHHOM TaBIMYKK, MCK0YaeTCA BBUAY HefocTaTKa
[aHHbIX ANA UASHTUPUKALMK TaKUX YCTPOMCTB. Ecnn Hawa rapaHTnA pacnpocTpaHAeTCA Ha HeUCNPaBHOCTb
ycTpoicTBa, Bbl HeMeANeHHO NONyYMTE OTPEMOHTUPOBAHHOE I HOBOE YCTPOMCTBO.

6. Ecnu Bbl BbIBE3/IM YCTPOMCTBO B CTpaHy EBponencKoro cotosa, OT/IMYHYI0 OT CTpaHbl NPUOBPETEHNA, Mbl
OCYLLECTBMM rapaHTUIiHOE 06CNyKM1BaHWE Yepe3 aBTOPU30BaHHOrO CEPBMCHOrO NapTHepa. Mpu BbiBO3e
ycTpoWcTBa 3a npegesbl EBponeicKoro cotsa He AeNCTBYIOT rapaHTUiHbIE 06A3aTenbCTBa.

Camo cobol pasymeeTca, Mbl MOXEM TaKMe YCTPaHUTb NpKW oniarte 3aTpar HeMCnpaBHOCTM YCTPOMCTBA, KOTOpble
He BXOAAT B 06beM rapaHTUIHbIX YCIYT UK NP UCTEYEHUM CPOKA rapaHTuu. s aToro Bam Heo6X0AMMO BbicnaTb
YCTPOWMCTBO Ha aApec Hallel Cy6bl cepuca. YTo KacaeTca GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA, PACXOAHbIX AeTasel 1
HeJJoCTaloLLMX KOMMOHEHTOB, Mbl OGpaLlaemM BHUMaHWe Ha OrpaHUYeHnA 3TOM rapaHTUK COrMacHo MHbopMaL MM o
CEpBUCHOM OBC/TyMBaHUM HACTOALLEro PyKOBOACTBA MO JKCM/yaTauuu.

197022, Saint Petersburg, Professora Popova street 32, Liter D, office 310
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Obrazlozitev napisov na napravi

(glej sliko 13)

1. Opozorilo - Za zmanj$anje tveganja poskodb
preberite navodila za uporabo strojal

2. Obhranjajte razdaljo!

3. Opozorilo! - Ostra rezila - pred popravili izvle-
cite varnostni vti¢. Rezila se obra¢ajo naprej
tudi po izklopu motorjal

4. Napravo za&citite pred deZjem in vlago

Zagotovljena mo¢ zvoka

Akumulator pravilno odstranite

oo

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Otroci naprave ne smejo upora-
bljati. Otroci naprave ne smejo
Cistiti ali vzdrzevati. To napra-

vo lahko osebe z zmanj8animi
psihi¢nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ter
osebe, ki nimajo dovolj izkuSen;
in znanja, uporabljajo le pod nad-
zorom ali ¢e so bile poducene o
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varni uporabi naprave in razume-
jo nevarnosti, ki lahko pri uporabi
nastanejo. Otroci se z napravo
ne smejo igrati.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1/2)
1. Preklopni rocaj

2. Zgorniji potisni ro¢aj

3. Spodnji potisni roc¢aj

4. Nosilni ro¢aj

5. KoSara za travo

7. lzmetna loputa

8. Vklopna zapora

9. Kosara za travo, zgorniji del ohisja

10. KoSara za travo, spodniji del ohisja

11. Rocaj lovilne koSare

12. Pritrdilni vijaki za zgorniji potisni ro¢aj
13. Matice za zgornji in spodniji potisni ro¢aj
14. Sponka za pritrditev kabla

15. Varnostni vti¢

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

e Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri$lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!
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Obseg dobave

e  Akumulatorska kosilnica
Ko$ara za travo

Varnostni vti¢

(lahko se montira na napravi)
Montazni material

Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predpisana nhamenska uporaba
Kosilnica je primerna samo za privatno uporabo
na domacem vrtu in ljubiteljskem vrti€ku.

Kosilnice za zasebno uporabo na domac¢em vrtu
in ljubiteljskem vrti¢ku so kosilnice, ki se jih pravi-
loma ne uporablja ve¢ kot 50 ur na leto in se upo-
rablja za nego trate in travnatih povrsin, ne pa za
uporabo na javnih povrsinah, v parkih, na $portnih
igris¢ih ali v kmetijstvu in gozdarstvu.

Pozor! Zaradi moznosti telesnih poskodb ko-
silnice ni dovoljeno uporabljati za obrezovanje
grmov in Zivih mej, za rezanje in drobljenje vzpen-
jalk ali trave na streSnih zasaditvah ali v balkons-
kih loncih in za ¢i€enje (odsesovanje) poti ali kot
drobilnik za sesekljanje odrezanih vej ali Zivih mej.
Kosilnice prav tako ni dovoljeno uporabljati za
ravnanje neravnih tal, npr. za odstranjevanije krtin.

Zaradi varnosti kosilnice ni dovoljeno uporabljati
kot pogonski agregat za drugo delovno orodje in
delovne nastavke kakrsnekoli vrste, razen ¢e to
izdelovalec izrecno dovoli.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Obratovalna napetost ..........ccceceeverecieernnnen. 18V
Stevilo vrtljajev motorja: ........c.cccc....... 3300 min™
ZaSCitni razred: .......cooceiiiiiieee e 1]
TEZA: oottt 8 kg
SifNA 1EZA: vvvveveeeeeeeeeeeeere s 32cm
Prostornina koSare za travo: .................... 25 litrov
Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 75,8 dB (A)
Negotovost K & ..o 3 dB(A)
Izmerjen nivo zvo¢ne moci L,,,: ......... 86,9 dB (A)
Negotovost K0 .oeeiiiniiiiiiie 3dB (A)
Garantirani nivo zvo¢ne moci L, ........ 92 dB (A)
Vibracija na pre¢niku a,: ............... . 1,72 m/s?
Negotovost K .......eeiiiiiiiieeeeeeees 1,5 m/s?
Nastavitev viSine reza: ... 30-70 mm; 3-stopenjsko
ZASCIHAT .oieeiiieeee e IPX1

Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi
akumulatorji serije Power X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power X-Change
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power X-
Charger.

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerijati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
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uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektri¢no orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

5. Pred uporabo

Kosilnica je ob dobavi delno montirana. Pred
uporabo kosilnice je treba montirati potisni ro¢aj
in lovilno koSaro. Korak za korakom upostevajte
navodilo za uporabo in se pri sestavi ravnajte po
slikah.

Napotek! Potrebne montazne dele (vijake, ka-
belske vode itd.) ali funkcijske dele (npr. vtice,
klju€e itd.) so lahko v kalupih ovojnine ali na
napravi.

Opozorilo! Preden zaénete izvajati nastavitve
na napravi, vedno izvlecite varnostni vtic.

Montaza potisnega rocaja (slike 3a do 3c)
Vzemite spodnji potisni roéaj (slika 2/poz. 3) in ga
pritrdite z matico (slika 2/poz. 13), kot prikazuje
slika 3a. Na drugi strani ravnajte analogno. Pritrdi-
te zgorniji potisni ro¢aj (slika 2/poz. 2) s spodnjim
potisnim ro¢ajem (slika 2/poz. 3), kot prikazuje
slika 3b.

SLO

Nato pritrdite napeljave motorja na potisni rocaj
(slika 2/poz. 14) z drzali za kable (slika 3c)

Montaza lovilne kosare (slike 4a do 4c)
Stisnite skupaj spodnji in zgornji del ohisja lovilne
koSare (slika 4a /pol. 9, 10). Zgornji del ohisja
lovilne koSare postavite na ravno, €isto povrsino.
Zacnite na zadnjem podrocju lovilne koSare in
zaCnite vtikati plasti¢ne zati¢e (D) spodnjega dela
ohisja lovilne koSare v utore zgornjega dela ohisja
lovilne kosSare. Pazite, da bodo plasti¢ni zati¢i oko-
li in okoli dobro zaskodili. Nato potisnite ro¢aj lo-
vilne kosare (slika 4b/pol. 11) v odprtine na lovilni
koSari. Preverite, ali ro¢aj €vrsto in pravilno sedi.
Za vpetje lovilne koSare morate motor izklopiti,
rezila pa se ve¢ ne smejo vrteti.

Lovilno ko$aro vpnite v oba kavlja na kosilnici. Z
eno roko odprite izmetno loputo (slika 4c/pol. 7)

in z drugo vpnite lovilno koSaro. Izmetno loputo
vzmet potegne proti lovilni koSari.

Nastavitev viSine koSenja

Opozorilo!

Visino koSenja lahko nastavljate le ob izkloplje-
nem motorju in izvle€enem varnostni vti€.

Preden za¢nete kositi preverite, ali so rezila topa
in ali so pritrditveni pripomocki poskodovani. Topa
in/ali poskodovana rezila zamenjajte, da ne pride
do neuravnotezenosti. Pri tem preverjanju ustavite
motor in izvlecite omrezni vti€.

Viino reza nastavite, kot je prikazano na sliki 5.V
ta namen napravo obrnite ali jo nagnite na stran.
Sprednjo in zadnjo os spravite v isto zarezo, da
tece rezilo vzporedno s trato.

Postavka Visina reza
1 70 mm
2 50 mm
3 30 mm

Polnjenje akumulatorja (slika 6)

1. Akumulatorski paket vzemite iz naprave. Po-
tisnite na zaskoéno tipko (slika 7/poz. C).

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vklju€ite vti¢ polnilnika v zidno vti¢nico.
Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Baterijo potisnite na napravo za polnjenje.

4. 'V tocCki »Prikaz naprave za polnjenje« najdete
tabelo s pomeni prikaza LED-diod na polnilni
napravi.

-150 -
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Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko
ogreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,
preverite,

e alije vti¢nica pod napetostjo.

o alije kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite,

® polnilnik

® in akumulatorski viozek

nasi sluzbi za stranke.

V interesu dolge Zivljenjske dobe akumulatorske-
ga vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje
akumulatorskega vlozka. To je potrebno v vsakem
primeru, ¢e opazite, da mo¢ naprave pesa. Aku-
mulatorskega vlozka nikoli ne izpraznite popolno-
ma. S tem poskodujete akumulatorski viozek!

Prikaz zmogljivosti akumulatorja (slika 7)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumula-

torja (poz. A). Prikaz kapacitete akumulatorja (poz.

B) signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s
3 lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lu¢ka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

Montaza akumulatorja (slika 8)

®  Odprite pokrov akumulatorja.

®  Akumulator vstavite v sprejem.

® Zaprite pokrov akumulatorja tako, da zaprete
pokrov.

SLO

6. Uporaba

Pozor!

Kosilnica je opremljena z varnostnim izklopom,

ki prepreci nepooblaséeno uporabo. Tik pred
zagonom kosilnice vstavite varnostni vti¢ (slika 9/
poz. 15) in ga ob prekinitvi ali koncu dela ponovno
odstranite.

Pozor!

Za preprecitev nenamernega vklopa je kosilnica
opremljena z blokado vklopa (slika 10/pol. 8), ki
jo morate stisniti, preden lahko aktivirate stikalni
rodaj (slika 10/pol. 1). Ce stikalni roéaj izpustite,
se kosilnica izklopi. Cas zadetka je lahko nekaj
sekund. Ta postopek nekajkrat izvedite, da boste
povsem prepri¢ani, da vasa naprava pravilno de-
luje. Pred popravili ali vzdrzevalnimi deli na napra-
vi se morate prepricati, da se noz ne obrac¢a in da
je varnostni vti¢ izvlecen.

Opozorilo! Ne odprite izmetne lopute, ko
praznite lovilno napravo in ko motor Se tece.
Rotirajoce rezilo lahko povzroci poskodbe.
Izmetno loputo oz. lovilno ko$aro za travo vedno
skrbno pritrdite. Pri odstranjevanju najprej ugas-
nite motor.

Vedno upostevajte varnostno razdaljo, ki je poda-
na z vodilnimi pre¢kami, med ohisjem rezil in upo-
rabnikom. Pri ko$nji in spreminjanju smeri voznje
ob grmicju in na strminah bodite posebej previdni.
Pazite na stabilnost in nosite Cevlje s protizdrsnim,
oprijemljivim podplatom in dolge hlace.

Vedno kosite preéno na strmino. Strmine z ve¢ kot
15° naklona zaradi varnosti s kosilnico ne smete
kositi.

Posebno previdni bodite pri premikanju nazaj in ko
kosilnico vle€ete. Nevarnost, da se spotaknete!

Napotki za pravilno kosnjo

Pri konji priporo€amo prekrivajo¢ nacin dela.
Kosite le z ostrimi, brezhibnimi rezili, da se travne
bilke ne razcefrajo in trata ne postane rumena.
Cisti rez konje doseZete tako, da kosilnico vodite
v kar najbolj ravnih vrstah. Pri tem se morajo vrste
vedno za nekaj centimetrov prekrivati, da ne ost-
anejo nepokosene proge.

Cas uporabe akumulatorja in s tem povrgina, ki
jo lahko obdelate z enim polnjenjem akumula-
torja v kvadratnih metrih, je povecini odvisna od
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obstojecih lastnosti trate (npr. gostota, vlaga,
dolZina, viSina reza ...) in hitrosti koSnje (tempa).
Za individualno prilagoditev povrsinske zmogl-
jivosti priporo¢amo, da trato kosite pogosto in z
vecjo visino reza ter primerno hitrostjo. Pogosto
vklapljanje in izklapljanje naprave med kosnjo
prav tako zmanja obseg obdelave. Ce ¢as delo-
vanja akumulatorja (povrsina, ki jo lahko obdelate)
kljub ukrepom ni zadovoljiva, lahko uporabite aku-
mulator z vecjo zmodgljivostjo (Ah).

Kolikokrat je treba kositi je praviloma odvisno od
hitrosti rasti trate. V glavni sezoni rasti (maj - ju-
nij) je treba kositi dvakrat, sicer enkrat na teden.
Visina koSnje naj bo praviloma 4 - 6 cm in znasa

4 - 5 ¢m do naslednje kosnje. Ce je trata bolj
zrasla, ne naredite napake, da jo takoj pokosite na
obi¢ajno visino. To trati Skodi. Nikoli ne pokosite
veg kot polovice viSine trate.

Spodnja stran ohisja kosilnice naj bo vedno ¢ista;
obvezno odstranite sprijeto travo. Sprijeta uma-
zanija otezi postopek zagona, vpliva na kakovost
kosSnje in izmet trave.

Na strminah kosite pre¢no na pobocje. Zdrs
kosilnice lahko preprecite tako, da jo postavite
poSevno navzgor.

Izberite viSino ko$nje glede na dejansko dolzino
trate. Pokosite ve¢ prog, tako da naenkrat pokosi-
te najvec 4 cm trate.

Preden zaénete preverjati rezila, ustavite motor.
Ne pozabite, da se rezilo Se nekaj ¢asa obraca,
ko motor izklopite. Rezila ne posku$ajte ustaviti.
Redno preverjajte, ali je rezilo pravilno pritrjeno,
v dobrem stanju in nabruseno.V nasprotnem
primeru ga nabrusite ali zamenjajte. Ce rezilo, ki
se giba, tol¢e ob predmet, ustavite kosilnico in
pocakajte, da se rezilo povsem ustavi. Nato pre-
verite stanje rezila in drzala rezila. PoSkodovane
dele zamenjajte.

Takoj, ko ostanejo med ko$njo na trati ostanki
trave, morate izprazniti lovilno ko$aro. Pozor!
Preden snamete lovilno kosaro, ustavite motor in
pocakajte, da se rezilno orodje ustavi.

Za odstranitev lovilne koSare primite izmetno
loputo z eno roko, z drugo roko pa lovilno koSaro
snemite iz nosilnega ro¢aja. V skladu z varnostnim
predpisom se izmetna loputa pri odstranitvi lovilne
koSare zapre in zapre zadnjo izmetno odprtino.

Ce ostanejo v odprtini ostanki trave, je za lazji za-
gon motorja smiselno, da kosilnico potegnete za

priblizno 1 m nazaj.

Ostankov odrezane trave v ohisju in na delovnem
orodju ne odstranite z roko ali nogo, temve¢ upo-
rabite primerne pripomocke, npr. $€etko ali metlo.

Za zagotavljanje dobrega pobiranja morate lovilno
kosaro pred uporabo ocistite od znotraj navzven.

Lovilno koSaro vpnite samo pri izklopljenem mo-
torju in ustavljenem rezalnem orodju.

Izmetno loputo dvignite z eno roko in jo z drugo
roko drzite na ro€aj ter vpnite od zgoraj.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsemi Gistilnimi deli izvlecite varnostni
vti¢ (slika 9).

7.1 Ciséenje

® Zas¢itno opremo, zracne reze in ohije motor-
ja vzdrzujte kar se le da v stanju brez prisot-
nosti prahu in umazanije. Napravo obriSite s
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim
pritiskom.

e Kosilnice ne smete izpirati s teko€o vodo,
zlasti ne pod visokim tlakom.

® Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

® Redno cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
topil; le-ta lahko poskodujejo plastiéne dele
naprave. Pazite na to, da ne pride voda v
notranjost naprave.

e Kosilnico po moznosti Cistite s krtaco ali krpo.

7.2 Vzdrzevanje

® Obrabljena ali poskodovana rezila, nosil-
ce rezil in zati€e naj v kompletu zamenja
poobladcéeni strokovnjak, da se ohrani centri-
ranje.

® Poskrbite, da so vedno ¢€vrsto pritegnjeni vsi
pritrdilni elementi (vijaki, matice itd.), da lahko
s kosilnico vedno varno delate.

e Pogosto preverjajte, ali kaze naprava za
prestrezanje trave znake obrabljenosti.

® Obrabljene ali poskodovane dele zamenjajte.

® Zadolgo Zivljenjsko dobo morate vse vijacne
dele, kolesa in osi istiti in nato naoljiti.
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® Redno vzdrzevanje kosilnice ne zagotavlja
samo dolge rabe in zmogljivosti, temve¢ tudi
temeljito in preprosto ko$njo trate.

® Del, ki je najbolj izpostavljen obrabi, je rezilo.
Redno preverjajte rezilo in njegovo pritrditev.
Ce je rezilo obrablieno, ga takoj zamenjajte
ali nabrusite. Ce opazite prekomerne vibracije
kosilnice, to pomeni, da rezilo ni pravilno cen-
trirano ali da je zaradi udarcev deformirano. V
tem primeru ga popravite ali zamenjajte.

® V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo treba vzdrzevati.

7.3 Zamenjava rezila

Izvlecite akumulator(je). Zaradi varnosti
priporo¢amo, da rezilo zamenja pooblas&eni stro-
kovnjak. Opozorilo! Izvlecite varnostni vti¢! Nosite
delovne rokavice! Uporabljajte samo originalna
rezila, saj sicer delovanje in varnost v dolo¢enih
okolis€inah nista zagotovljena.

Za menjavo rezila ravnajte tako:

1. Odpustite pritrdilne vijake (glejte sliko 11).

2. Snemite rezilo in ga zamenjajte z novim.

3. Privgradnji novega rezila pazite na smer
vgradnije rezila. Krilca rezila morajo Strleti v
prostor za motor (glejte sliko 11). Obstojeci
sprejemni stozci se morajo ujemati z
obstojeco Stanco v rezilu (glejte sliko 12).

4. Na koncu z vijaénim klju€¢em ponovno privijte

pritrdilni vijak. Pritezni moment naj znasa pribl.

25 Nm.

Ob koncu sezone izvedite splosno kontrolo ko-
silnice in odstranite vso nakopi¢eno umazanijo.
Pred vsakim zaetkom sezone obvezno preverite
stanje rezila. Ce morate kosilnico popraviti, se
obrnite na nas servis. Uporabite samo originalne
nadomestne dele.

7.4 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

St. artikla za nadomestna rezila: 34.054.53

8. Skladiscéenje in transport
Izvlecite akumulator(je).

SkladiSéenje

Napravo in opremo shranjujte vtemnem in suhem
prostoru, kijer ne zamrzuje in v katerega nimajo
dostopa otroci. Optimalna skladi$¢na temperatura
je med 5 °C in 30 °C. Orodje shranjujte v originalni
embalazi.

Transport
® Po potrebi namestite zas¢itne naprave za
transport.

®  Prilazjem transportu (ali skladis¢enju) odvijte
krilati matici (slika 3b/pol. 13), ¢e je mogoce
potisno drzalo na tem mestu zloziti. Pazite, da
ne poskoduijete kabla in cevi potisnega ro¢aja.

® Napravo zasc¢itite pred poskodbami in
mocnimi tresljaji, ki nastajajo zlasti pri prevozu
v vozilih.

® Napravo zavarujte, da ne bo zdrsnila ali se
prekucnila.

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo

do poskodb med transportom. Ta embalaza je
surovina in s tem ponovno uporabna ali pa jo

je mozno reciklirati. Naprava in njen pribor sta
izdelana iz razli¢nih materialov kot npr. kovine in
plastika. Okvarjene naprave ne sodijo med gospo-
dinjske odpadke. Napravo odloZite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obc¢inski upravi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Rdeca Zelena . .
LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi
Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku
Vklop I1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v naginu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.

Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.

Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.

Ukrep:

Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje

Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.

Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:

- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.

- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.

Ukrep:

Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;j.

Utripa Utripa Napaka

Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.

Ukrep:

Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.

Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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11. Nacrt iskanja napak

Napaka Mozen vzrok motnje Odpravljanje motnje
Motor se ne zaZzene | a) Zrahljani priklju¢ki na motorju a) Preverijo naj v delavnici
b) Naprava je v visoki travi b) Postavite na nizko travo ali ze

pokoseno povrsino; po potrebi sp-
remenite viSino ko$nje

c) Ohisje kosilnice je zamaseno c) Ocistite ohisje, da rezilo prosto
steCe

d) Varnostni vti¢ ni vtaknjen d) Vtaknite varnostni vti¢ (glejte 6.)

e) Akumulator ni pravilno vgrajen e) Odstranite akumulator in ga na

novo vgradite (glejte 5.)

Mo¢ motorja a) previsoka ali vlazna trava a) Popravite vi§ino ko$nje
popusca b) Ohisje kosilnice je zamaseno b) Ocistite ohisje
c) Rezila so mo¢no obrabljena c) Zamenijajte rezilo
d) Mo¢ akumulatorja popuséa d) Preverite mo¢ akumulatorja in po
potrebi akumulator napolnite
(glejte 5.)
Nedist rez a) Obrabljeni nozi a) Zamenjajte ali nabrusite rezilo
b) Napaéna visina koSnje b) Popravite viSino ko$nje
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Odlaganje

]
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo€ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb.
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene $¢etke, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Rezilo
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,

nam je to iskreno zal in vas prosimo, da se obrnete na na$ servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav

tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so usmerjeni izkljuéno na potrosnika, tj. fizi€ne osebe, ki Zelijo ta izdelek upora-
bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna jamstva,
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v vaSe zakonske garancijske zahtevke. NaSe jamstvo je za vas brezplaéno.

2. Jamstvo izkljuéno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nana$ajo na
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje taksnih
okvar ali zamenjavo naprave. UpoStevajte, da nase naprave niso bile izdelane za namene uporabe
v obrtnistvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji oz. je bila izpostavljena enakovredni
stopniji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvr§¢amo v znamko »Professional« izkljuc€itev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.

3. Garancija ne vkljuéuje:

o Skode na napravi, nastale zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napaéno omrezno napetost ali vrsto
elektricnega toka), neupostevanja dolocil za vzdrzevanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.

o Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomockov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamencki ali prasni delci ...). Transportne $kode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. 8koda zaradi padca).

¢ Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obiajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za doloc¢eno Stevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podalj$ana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vro€ini, mrazu, tresljajem in udarcem.

4. Garancijsko obdobje zna$a dve leti in se pricne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke
je treba vloZiti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski
zahtevki, vloZeni po poteku garancijskega obdobja, so ni¢ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podalj$a garancijsko obdobje in prav tako se ne za¢ne novo garancijsko obdobje za napravo
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

5. Ce zelite vioziti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu:
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite racun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plos€ic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanjkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije nage jamstvo, boste v najkraj§em moznem &asu prejeli popravljeno
ali novo napravo.

6. Ce ste napravo uporabljali v drugi drzavi ¢lanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavljati,
¢e je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povragilu stro8kov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje ze
poteklo.V ta namen napravo odposljite na na$ servisni naslov. Pri obrabi, potrosnih in manjkajocih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zaéretje, Hrvatska
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Veszély! o tapasztalattal és tudassal nem
A készulékek hasznalatanal, a sérilések és a

kérok megakadélyozasénak az érdekébe be kel  fendelkezéeknek akkor lehet

tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt hasznélni, ha fell'ngere vannhak
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat

gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért vagy a készllék biztos hasz-

hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az nalataval kapcsolatban ki lettek
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a

késziiléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egyatt ~ OKtatva s megértették az abbal

ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat eredod Veszé|yeket_ Nem szabad
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért

vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a gyerekeknek jatszaniuk a kes-
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha- zUlékkel.
gyasabdl keletkeznek.

A késziiléken talalhaté tajékoztaté tabla mag-

yarézata (lasd a 13-es képet) 2. A késziilék leirasa és a szallitas

1. Figyelmeztetés — Sériilések veszélyének terjedelme
a lecsOkkentéséhez olvassa el a hasznalati i o )
utasitast” 2.1 A késziilék leirasa (1/2-es kép)
2. Tavolséagot tartani! Kapcsolofil
3. Vigyazat! — Eles vagokések — gondozasi Feltlsé tolofal
Alulso toloful

munkak el6tt kihuzni a biztonséagi csatlakozét.
A motor kikapcsolasa utan a vagokések to-
vabb forognak!

4. Ovnia a készliléket es6 és nedvesség eldl

Garantalt hangtelyesitményszint

Az akkut szakszer(ien megsemmisiteni.

Hordozo fogantyu

Flfelfogé kosar

Kidobd csapdajto

Bekapcsolas elleni zar

Flfelfogé kosar, felllsé géphazrész
10. Fufelfogd kosar, aluls6 géphazrész
11. Felfogo kosarfogantyu

1. Biztonsagi utasitasok 12. Rogzité csavarok a fellilsé tolofulhéz
13. Anya a fellilsé és az alulsé toléfulhéz

14. Kabelrégzité kapcsok

15. Biztonsagi csatlakoz6

©CoNGaOALND =

o o

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
ruléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2.2 A szallitas terjedelme

Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi

e, tablazatot.

Ezt a készuléket nem szabad ® Nyissa ki a csomagoldst és vegye ki 6vatosan
gyerekeknek hasznalniuk. A a keszuleket a csomagolasbol. .

? g i , e Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
tisztitast és a karbantartast nem a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha

2 1 . létezik).

szat:')ad gyer?ke.i_( ?‘Ital elvggez ® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
tetni. Ezt a készuléket csokken- me.
tett pszihikai szenzorikus vagy ® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-

L , zeket szallitasi karokra.
szellemmi kepessegekkel vagy
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® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.
Veszély!
A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

A szallitas terjedelme

®  Akkus-flnyir6gép

® Fufelfogo kosar

® Biztonségi csatlakozé (fel lehet szerelni a
készllékre)

o QOsszeszerelési anyag

® Eredeti Uzemeltetési utmutatod

® Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A flnyir6gép, hazi- és hobbykerti privat hasznéla-
tra alkalmas.

Olyan kerti flinyirogépeket tekintink hazi- és
hobbykertinek, amelyeknek az évi hasznalata
rendszeresen nem haladja meg az 50 6rat és
els@sorban a fU- és pazsitfellletek apolasara van-
nak hasznalva, nem pedig a nyilvanos parkositott
tertiletekre, parkokra, sporthelyekre valamint a
mez6- és az erdégazdasagban.

Figyelem! A kezel§ testi veszélyeztetése miatt
nem szabad a flinyirogépet bokrok, sévények

és bozétok trimmelésére, valamint a tetéi be-
lUltetéseken vagy a balkoni viragladakban levé
kuszonévények és flvek vagasara és apritasara
valamint a jardak tisztitasara (leszivas) hasznalni
ugymint rotacios szarziuzoként az agak és a séveé-
nydarabok eldarabolésanal. Tovabba nem szabad
a flinyirégépet motorkapaként hasznalni és nem
szabad hasznalni a talajemelkedés elegyengeté-
séhez, mint példaul vakondturas.

Biztonsagi okokbdl nem szabad a flinyirogépet
mas munkaszerszamok és barmilyen fajta egyé-
bb szerszamkészletek meghajté aggregatuma
ként hasznalni, kivéve ha ezek a gyarto altal kife-
jezetten engedélyezve vannak.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
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hasznald ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Keérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari izemek tertletén valamint
egyenértéku tevékenységek tertletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

UzemfeSzUltS8g ......ccvvvevevereereeeeeeeeeeerecenaes 18V
Motorfordulatszam: ... 3300 perc’
Veédelmi 0SZtaly: ......ooveiiiiiiiiiiieeee e 1]

SUIY: e 8 kg
VAQASSZEIESSEQ: ..uveeveieiie e 32cm
Flfelfogd kosar Urtartalom: ............ccccceeee 25 liter
Hangnyomasszint L, ........ccccccoocco.. 75,8 dB(A)
Bizonytalansag K @ ...ocovvvvei 3dB(A)
Mért hangteljesitményszint L, .......... 86,9 dB(A)
Bizonytalansag K0 «..ooovoveeeieiiiiiiiins 3 dB(A)
Garantalt hangtelyesitmenyszint L. .... 92 dB(A)
Vibracid anyelena,: ... 1,72 m/s?
Bizonytalansag K ........ccceevevirininicine 1,5 m/s?

Vagasmagassag elallitas: ..........cccoooeiieeiinnnnnne
........................................ 30-70mm; 3-fokozatban

Védelmirendszer: ........ccoceeeeveeeiiiieeecieeeens IPX1

Figyelem!

A késziilék akkuk és toltokészilék nélkil lesz les-
zdllitva és csak a Power X-Change szeria Li-lon
akkujaival szabad hasznalni!

A Power X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-el szabad télte-ni.

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilvedot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

A A megadott rezgésemisszidértékek és a
megadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
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het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valo dsszehasonlitasara.
A megadott rezgésemissziéértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol figgéen, hogy hogy-
an és milyen modon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, féleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az tizemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és oly-
anokat amelyekben habar be van kapcsolva de
megterhelés nélkul fut).

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

®  Akésziiléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamodiat a késziilékhez.

® Ne terhelje tul a késziléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készi-
|éket.

e Kapcsolja ki a késziléket, ha nem hasznalja.

Hordjon keszty(iket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizik6k. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadijaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek léphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsodkkentd fulvedot.

5. Belizemeltetés elo6tt

A flinyirégép leszalitaskor részben dssze van
szerelve. A toléflilnek és a felfogd kosarnak mar a
funyirogép hasznalata elétt fel kell szerelve lennie.
Kovesse 1épésrél [épésre a hasznalati utasitast és
tajékozddjon az 6sszeszerelésnél a képeken.

Utasitas! A sziikséges dsszeszerelési részek
(csavarok, kabelvezetdk stb.) vagy a mikdédési
részek (mint példaul dugaszok, csavarok stb.)
azok a csomagolas formarészeiben vagy a készu-
léken magan lehetnek.

Figyelmeztetés! Miel6tt beallitasokat végezne
el a késziiléken, huzza mindig ki a biztonsagi
csatlakozét.

A tolofiil felszerelése (képek 3a-tél - 3c-ig)
Vegye az egyik alulso tolofllet (2-es kép/poz.3)
és rogzitse a 3a képen mutatottak szerint az
anyakkal oda (2-es kép/poz 13). A masik oldalon
analdg eljarni. Erésitse fel a 3b képen mutatottak
szerint az alulso toléfillel (2-es kép/poz. 3) a
felllsé tolofllet (2-es kép/poz 2).

Azutan a kabeltartokkal (2-es kép/poz. 14)
odardsiteni a tol6fuldn a motorvezetéket (kép 3c).

A felfogokosar felszerelése

(képek 4a-tol - 4c-ig)

Dugja 6ssze az alulso és a felllsé felfogd kosar-
géphazrészt (kép 4a/poz. 9,10). Fektesse ahhoz
a felfogékosar géphéazrészét egy sik, tiszta felu-
letre le. A felfogdkosar hatulsé részén kezdeni és
egymas utan bedugdosni az alulso felfogdkosar
géphéazrészének a plasztik orrait (D) a feluls6é
felfogdkoséar géphazrészének a horonyaiba.
Ugyeljen arra, hogy minden plasztikorr kdréskérdil
helyesen bereteszeljen. Kévetkez6nek nyomja a
felfogd kosaron levé nyilasokba a felfogd kosarfo-
gantyut (kép 4b/poz. 11). Ellenérizze le a fogantyu
feszes és helyes Ulését. A felfogd kosar beakas-
ztasahoz le kell kapcsolni a motort és a vagokeés-
nek nem szabad forognia.

A felfogo kosar a két kampon lesz a flinyirégépen
beakasztva. Nyissa ki ehhez az egyik kézzel a
kidobald csapoajtot (kép 4c/poz. 7) és akassza
be a masik kézzel a felfogd kosarat. A kidobald
csapoajtd egy rugo altal lesz a felfogd kosar ellen
huzva.

A vagasi magassag elallitasa
Figyelmeztetés!

A vagasi magassagot csak lekapcsolt motor és
kihuzott biztonsagi csatlakoz6 mellett szabad
elvégezni.

Miel6tt elkezdené nyirni a flivet, ellendrizze le,
hogy nem-e tompa a vagoszerszam és hogy a
rogzité berendezéseik nem e sériltek. Cserélje ki
atompa és / vagy sérilt vagdszerszamokat, azért
hogy ne hozzon egy kiegyensulyozatlansagot
létre. Ennél a vizsgalatnal leallitani a motort és
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kihuzni a biztonsagi csatlakozot.

A vagasi magassag elallitasat a 6-os képen
mutatottak szerint kell elvégezni: Ehhez vagy
megforditani vagy oldalra dénteni a készlléket. A
héatulsé és az ellilsé tengelyt ugyanabba a rovat-
kaltsagba tenni, azért hogy a vagokés parhuza-
mosan fusson a pazsithoz.

Pozici6 Vagasmagassag

1 70mm
2 50mm
3 30mm

Az akku toltése (6-os kép)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbdl.
Ehhoz nyomni a reteszelé tasztert (7-es kép/
poz C).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott haldzati feszlltség, megegyezik e
a fennallé haldzati fesziltséggel. Dugja a
toltékészulék haldzati csatlakozojat a dugas-
zol6 aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a téltékészllékre az akkut.

4. ,Atdltékészilék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a toltOkészuléken levd LED
jelzések jelentéseivel.

A téltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlk vizsgalja meg,

® hogy van e a daugaszol6 aljzatban haldzati
feszlltség

® hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjuk,

° atoltdkésziléket

® és az akku-csomagot

a vevldszolgalatunkhoz bekuldeni.

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekébe gondoskodnia kellene az akku-csomag
id6ébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készulék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!
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Akku-kapacitas jelz6 (7-es kép)

Nyomja meg az akku-kapacités jelzé (poz. A)
kapcsolojat. Az akku-kapacitas kijelzé (poz. B) a
3 LED Aaltal szignalizélja 6nnek az akku téltésal-
lapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

Az akku feltoltése (8-as kép)

® Nyissa ki az akku fedelét.

¢ Dugja az akkut a befogdba.

e Zarja be a fedél lehajtasa altal az akkufedelet.

6. Kezelés

Vigyazat!

A flnyirdgép egy biztonsagi kapcsoléval van
felszerelve, azért hogy megakadalyoza a jogosul-
atlan hasznalatot. Kézvetlen(l a flnyirégépnek az
Uzembevétele elétt betenni a biztonsagi csatlako-
z6t (9-as kép/poz. 15) és minden megszakitasnal
vagy a munka befejezésénél ismét eltavolitani a
biztonséagi csatlakozot.

Figyelem!

Hogy elkerllje az akaratlan bekapcsolast, a
funyirégép egy bekapcsolas elleni zarral van
felszerelve (10-os kép/ poz. 8), amelyet meg kell
nyomni, mielétt a kapcsolofilet (10-os kép/ poz.
1) aktivalni lehetne. Ha elengedi a kapcsolokart,
akkor kikapcsolodik a funyirogép. Az indulési idé
eltarthat egy par masodpercig. Végezze el egy
péarszor ezt az eljarast, azért hogy biztos legyen
benne, hogy a készulék helyesen mikdodik.
Miel6tt javitasokat vagy karbantartasi munkalato-
kat végezne el a készlléken, meg kell bizonyos-

21.01.2025 10:38:28



odnia arrdl, hogy a kés nem forog és hogy ki van
huzva a biztonsagi csatlakozé.

Figyelmeztetés! Ha kiliriti a felfogo beren-
dezést és még fut a gép, akkor ne nyissa ki
sohasem a kidobaloé csapodaijtot. A forgé kés
sériilésekhez vezethet.

A kidobalé csapdajtot és a fifelfogd zsakot min-
dig gondosan felerdsiteni. Mielétt eltavolitana
kikapcsolni a motort.

Allandoan be kell tartani a késgéphaz és a kezeld
k6z6tt a vezetdnyelek altal megadott biztonsagi
tavolsagot. Kulénds ovatossag ajanlatos a cser-
jéknéli valamint lejtéknéli fivagasnal és a mene-
tirany valtoztatasnal. Ugyeljen egy biztos allasra,
hordjon nem csuszds, tapados talpu labbelit és
hosszu nadragot.

A lejtdh6éz mindig keresztbe vagni a flvet. 15 foku
ddlésen fellli lejtéknél biztonsagi okokbdl nem
szabad a flnyirégéppel vagni a flvet.

Legyen kuléndsen évatos a hatrafelé valo
mozgasnal és a flnyirégép huzasanal. Megbotléas
veszélye!

Utasitasok a helyes filinyrashoz

A flinyirasnal egy atfedé munkamédszer ajanla-
tos.

Csak éles, kifogastalan késekkel vagni, azért
hogy ne rojtosodjon ki a fliszar és ne sarguljon
meg a pazsit.

Egy tiszta vagaskeép elérése érdekében a
funyirégépet lehetéleg egyenes palyakon vezet-
ni. Ennél ezeknek a palyaknak mindig egy par
centiméterre fednitk kell egymast, azért hogy ne
maradjonak csikok allva.

Az akku futasi ideje, és azaltal az egy akkutolteé-
ssel lehetséges fellletteljesitmeény négyzetmé-
terben, az nagyrészben a fennall6 pazsittulaj-
donsagoktol (mint példaul strliség, nedvesség,
hosszuséag, vagasi magassag ....) €s a nyirasi
sebességtol (Iépéstempdtol) fligg. Az individualis
fellletteljesitményhez val6 hozzaillesztéshez
ajanlatos a fuvet tdbbszér, magasabb vagasi ma-
gassaggal és egy megfelelé sebességgel nyirni.
A készuléknek a nyirasi folyamat ideje alatti str(
be- és kikapcsolasa ugyszintén lecsdkkenti a
felUletteljesitményét. Ha az akku-futasi ideje (fell-
letteljesitmény) a fenti intézkedések ellenére sem
lenne kielégitd, akkor egy magasabb kapacitasu
(Ah) akukkal segithet ezen.

Hogy milyen strun kell nyirni a flvet, az alapjaban
véve a fu ndévési sebbeségétdl fugg. A fé ndvési
idészakban (majus-junius) kétszer hetente, kildn-
ben egyszer hetente. A vagasi magassagnak 4
-6 cm kdz6tt kell lennie és a ndvésnek 4 -5 cm
kozott a kdvetkezd vagasig. Ha egyszer hosszab-
bra nétt volna, akkor utanna ne tegye azt a hibat,
hogy azonnal visszavagja a normalis magassag-
ra. Ez karos a flire. Ne vagja akkor sohasem a f(
magassagnak tdbb mint a felét vissza.

Tartsa a flinyirogéphaz alsé oldalat mindig tisz-
tan és tavolitsa okvetlenul el a fllerakodasokat.
Lerakddasok megnehezitik az inditasi folyamatot,
befolyasok a vagasi mindseget és a flkidobalast.

Lejtéknél a vagasi palyat a lejtéhdz keresztbe
kell fektetni. A funyirégépnek a lecsuszasat fel-
felé levo ferdeallitassal lehet megakadalyozni.
A meglevé flihosszusag szerint valasztani ki a
vagasi magassagot. Végezzen t6bb atmenetet
el, ugyhogy egyszerre maximalisan 4 cm flvet
végjon le.

Miel6tt barmilyen ellenérzést végezne el a ké-
sen, ledllitani a motort. Gondoljon arra, hogy

a kés a motor kikapcsolasa utan még egy par
masodpercig utanforog. Ne probalja meg soha-
sem megallitani a kést. Ellenérizze rendszeresen
le, hogy a kés helyesen van e felerésitve, hogy
j0 allapotban van és j6l meg van kdszérlve.
Ellenkez6 esetben, megkdszorilni vagy kicse-
rélni. Ha a mozgasban levé kés racsapodik egy
targyra, akkor kapcsolja ki a flinyirégépet és varja
meg amig a kés teljesen le nem allt. Ellenérizze
azutan le a kés és a késtart6 allapotat. Ha ezek
meg lennének sérulve akkor ki kell ket cserélni.
A felfogo kosarat azonnal ki kell Griteni miutan a
flnyiras kézben fllmaradékok maradnak fekve.

Figyelem! A felfogé kosar levétele el6tt kikap-
csolni a motort és megvarni a vagészerszam
nyugalmi allapotat.

A felfogo kosar levételéhez az egyik kézzel me-
gemelni a kidobal6 csapdajtot, a masik kézzel

a felfog6 kosarat a hordoz6 fogantyunal fogva
kivenni. A biztonsagi eléirdsnak megfeleléen

a felfogd kosar kiakasztasa utan becsapodik a
kidobald csapdajto és bezarja a hatulso kidobalo
nyillast. Ha ennél fimaradékok maradnak légva
a nyillasban, akkor a motor kénnyebb inditasah-
0z célszerd, a funyirégépet korulbelll 1 m-re
hatrahdzni.
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Ne tavolitsa el kézzel vagy labbal a
funyirégéphazban és a dolgozdszerszamon

levd vagasi javmaradékokat, hanem hasznaljon
megfelelé segédeszkdzdket, mint példaul keféket
vagy kézi sepruiket.

A j6 6sszegyUjtés garantalasahoz a hasznalat
utan belllrél meg kell tisztitani a felfogd kosarat.

A felfogd kosarat csak kikapcsolt motornal és
nyugalmi allapotban levé vagészerszamoknal
beakasztani.

Az egyik kézzel megemelni a kidobald csapdajtot
és a masik kézzel a fogantyunal fogva tartani a
felfogd kosarat és felllrél beakasztani.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munkalatok elétt kihuzni a biz-
tonsagi csatlakoz6t (9-es abra).

7.1 Tisztitas

® Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a készuléket egy tiszta posztdval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.

e Aflnyir6gépet nem szabad foly vizzel,
kiléndssen nem magas nyomas alatt levével
tisztitani.

e Azt ajanljuk, hogy minden hasznalat utan
azonnal tisztitsa ki a készuléket.

® Akészuléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztito vagy oldo
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
hessen viz a készulék belsejébe.

® Halehetséges, akkor a flnyirogépet egy kefé-
vel vagy egy ronggyal tisztitani meg.

7.2 Karbantartas

® Az elkopott vagy sérilt késeket, késhordokat
és csapszegeket készletenként kell egy fel-
jogositott szakember altal kicseréltetni, azért
hogy megtartsa a kiegyensulyozottsagot.

® Gondoskodjon arrdl, hogy minden
régzitéegyseég (csavarok, anyak stb.) mindig
feszesen meg legyenek huzva, ugy hogy biz-

tosan tudjon dolgozni a flnyirégéppel.

e Ellendrizze surin le a fufelfogd berendezést
elkopas jeleire.
Elkopott vagy karosult részeket kicserélni.

® Egy hosszu élettartam érdekébe minden cs-
avarrészt valamint kereket és tengelyt meg
kellene tisztitani és utanna pedig megolajozni.

e Aflnyir6gép rendszeres apolasa nem csak
egy hosszu tartéssagot és teljesitményképes-
séget biztosit, hanem a pazsitjanak a gondos
és egyszer( flnyirasahoz is hozzajarul.

® Akopasnak legjobban kitett alkatrész a kés.
Ellenérizze rendszeresen le a kés allapotat
valamint a felerésitését. Ha elkopott a kés,
akkor azonnal ki kell cserélni vagy meg kell
k&szorllni. Ha a flinyirogép tulsagos vibrala-
sa lép fel, akkor ez annyit jelent, hogy a kés
nincs helyesen kiegyensulyozva vagy hogy
Utések altal deformalddott. Ebben az esetben
meg kell javitani vagy ki kell cserélni.

® Akészilék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartandé rész.

7.3 A kés kicserélése

Huzza le az akkut/akkukat. Biztonsagi okokbol
azt ajéljuk, hogy a kés kicserélését egy auto-
rizalt szakember altal végeztesse el. Vigyazat!
Kihuzni a biztonsagi csatlakozét! Hordjon munka
- keszty(lket! Csak originalis késeket hasznalni,
mert kiildnben bizonyos kérulmények kdzétt ninc-
sennek garantalva a funkciok és a biztonséag.

A kés kicseréléséhez a kovetkezd képpen

jarjon el:
1. Eressze meg a régzitécsavart (lasd a 11-es
abrat).

2. Vegye le a kést és cserélje ki egy vjért.

3. Az Ujkés beszerelésénél kérjik tgyeljen a
kés beszerelési iranyara. A kések szélszar-
nyainak a motorhazba befelé kell nyulniuk
(lasd a 11-es abrat). A meglevé befogadd
kupoladknak meg kell egyeznilk a késben levd
stancolatoknak (lasd a 12-es abrat).

4. Azt kdvetéen huzza egy csavarkulccsal ismét
feszesre a régzitécsavart. A neghuzasi nyo-
matéknak kb. 25 Nm-nek kellene lennie.

A szezon végén végezzen el a flnyirdgépen egy
altalanos kontrollt és tavolitsa el az 6sszegyult
maradékokat. Minden szezonstart el6tt okvetlendl
leellenérizni a kés allapotat. Javitasok esetén
forduljon a vevészolgaltatasi helyiinkh6z. Csak
origindlis potalkatrészeket hasznalni

-164 -

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 164

21.01.2025 10:38:28



7.4 A pétalkatrész megrendelése: gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon Utdnna a kdzsé-
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezd adato- gi 6nkormanyzatnal.
kat kellene megadni:
® Akészllék tipusat
®  Akészllék cikk-szamat
® Akészulék ident- szamat
® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat
Aktudlis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.
com alatt talalhatoak.

Potkeés cikk- szam: 34.054.53

8. Tarolas és szallitas
Huzza le az akkut/akkukat.

Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 °C kdzétt van. Az
elektromos készliléket az eredeti csomagolasban
6rizni meg.

Szallitas

® Haléteznek, akkor szerelje fel a széllitasi
védéberendezéseket.

® Konnyebb szallitdshoz (vagy tarolashoz) er-
essze annyira meg a szarnyas anyakat (kép
3b/poz. 13), hogy dssze lehessen hajtani
ezen a helyen a toldfiilet Ugyelien arra, hogy
ne sértse meg a kabelt és a tol6flilcsdéveket.

® Védje a készlléket karok és erds rezgések
elél, amelyek kiléndésen a gépjarmivekben
torténd szallitdsnal Iépnek fel.

© Biztositsa a készliléket elcsuszas és eldélés
ellen.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozé-

kai kiildnbézd anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer

-165-

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 165 21.01.2025 10:38:29



10. A tolt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz

Piros LED

Zo6ld LED

Jelentés és teend6k

Ki

Pislog

Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Be

Ki

Toltés

A toltékészulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a toltékészuléken talalhatoak.

Utasitas! A fennall6 akkutéltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di toltési idok a megadott toltési idOktol.

Ki

Be

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérulbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékésziléket a
halézatrol.

Pislog

Ki

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Pislog

Pislog

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.
Teend6:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet t6lteni.

Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl.

Be

Be

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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11. Hibakeresési terv

Hiba Lehetséges okok elharitasuk
Nem indul a motor | a) kioldva a motoron levé csatlako- a) Leellenériztetni a vevészolgaltatasi
zasok mUhely altal
b) magas fliben all a késziilék b) alacsony fliben vagy a mar lenyirt

fellleleten inditani; esetleg megval-
toztatni a vagasi magssagot

c) el van dugulva a flinyirégéphaz c) megtisztitani a géphazat, azért
hogy a kés szabadon fusson
d) nincs bedugva a biztonsagi csat- d) bedugni a biztonsagi csatlakozét
lakozo (lasd a 6.-ot)
e) nincs helyesen bedugva az akku e) eltavolitani az akkut és Ujbdl bedu-
gni (lasd az 5.-6t).
Alabbhagy a motor- | a) tul magas vagy tul nyirkos a fl a) korrigalni a vagasmagassagot
teljesitmény b) Eldugulva a flinyirogéphaz b) Megtisztitani a géphazat
c) Tul eréssen el vannak kopva a c) kicserélni a kést
kések
d) aldbbhagy az akkukapacitas d) leellenérizni az akkukapacitast és

adott esetben feltdlteni az akkut
(lasd az 5.-6t)

Nem tiszta avagas | a) elkopva a kés a) kicserélni a kést vagy utankds-
z6rilni
b) rossz a vagasmagasséag b) korrigalni a vagasmagassagot
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Artalmatlanitas

it

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atlltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségeére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva.
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefék, Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek™ Kés
Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

® Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készlléken (tunet a defekt elétt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas mikdédést.

-169 -

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 169 21.01.2025 10:38:29



Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellenérzés alad vannak vetve. Ha ez a készlilék mégis egyszer nem mukddne kifo-

géstalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a ga-

ranciakartyaban megadott cim alatt talalhatd. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezé érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem Gzemszer( sem egyébb 6nallé tevékenységeik kdrén
bellli haszndlatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyartd a vasarldknak az Uj készulékeire igér a térvényileg eldirt garanciaszolgala-
thoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitmé-
nyiink az On szamara ingyenes.
2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal az eurdpai egyestileten beliil, a lent megnevezet
gyartétol, megvasarolt Uj késziléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készllék kicserélésére. Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézmuipari vagy szakmai hasznalatra lettek konstrudlva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre,
ha a készlllék a garancia ideje alatt kisipari, kézmdlipari vagy ipari Uzemek terlletén lett hasznélva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A ,Professzionalis“ marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmuvesi vagy szakmai felhasznasra sz6l6 kizaras.
3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:
® Olyan kérok a készlléken, amelyek az sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek
a nem szakszerU felszerelés, a haszndlati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
|16zati feszlltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivil hagyasa vagy a készlléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek térténé kitétele
vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

® Karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmaod vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul
a készllék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), ide-
gen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, ....) szallitasi karok,
erdszak kifejtése vagy kilsé behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.

® Karok a készlléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy eg-
yébb természetes elkopasra vezethetéek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természetes
elhasznalédas ala esnek és a konstrikciojuk altal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalédas kildndsen az igénybevett terhelésektdl, toltési sebességektdl de a héségnek, hidegnek,
vibracionak és utésnek vald kitettség altal is negativan be lesz folyasolva.

4. Agaranciaidétartama 2 év és a készulék vasarlasi napjaval kezdddik. Garanciaigényeket a garancia id6
lejarata el6tt kell, két héten beliil, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények
érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése nem hosszabbitja meg a
szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd a késziilékre vagy az esetleg
beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezd cim alatt:
www.Einhell-Service.com. Kérjuk tartsa készenlétben az uj készilék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat
vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkil kertilnek be-
kildésre, azok a hianyz6 hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény alél. Ha a
készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj
készlléket.

6. Ha akésziiléket az eurdpai egyesiilet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a kés-
zllléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjik el. Az eurépai egyestle-
ten kivilre valo elvitelnél nem all fenn a garanciajogosultsag.

Magatdl érthet6dd, hogy a kdltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken levé
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjuk a készlléket a szervizcimiinkre bekildeni. Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint
utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolat-
ban fennallé fenntartasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kft. , 2092. Budakeszi Budadrsi u. 2749/2
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea placutei de identificare de pe apa-

rat (vezi figura 13)

1. ,Avertisment - Pentru reducerea riscurilor de
accidentare cititi instructiunile de utilizare*

2. Pastrati distantal

3. Atentie! - Cutite de taiere ascutite - scoateti
stecherul de siguranta inaintea oricaror
lucrari de intretinere. Dupa oprirea motorului
cutitele de taiere se mai rotesc!

4. Feriti aparatul de ploaie si umezeala

5. Nivelul puterii sonore garantat

6. Eliminati acumulatorul in mod corespunzator

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brogura anexatal!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Este interzisa utilizarea apara-
tului de catre copii. Curatarea

si intretinerea nu are voie sa fie
facuta de catre copii. Acest apa-
rat poate fi utilizat de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale limitate sau care nu
au experienta si cunostinte, atun-
ci cand sunt supravegheate sau

au primit instructiuni in legatura
cu modul de utilizare sigura a
aparatului si au inteles pericolele
care pot rezulta din utilizarea lui.
Copiilor le este interzis sa se jo-
ace cu aparatul.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
Etrier de conectare
Etrier de impingere superior
Etrier de impingere inferior
Maner de transport
Cos de colectare a ierbii
Clapeta de evacuare
Blocaj de pornire
Cos de colectare a ierbii, partea superioara a
carcasei
. Cos de colectare a ierbii, partea inferioara a
carcasei
. Méanerul cosului colector
. Suruburi de fixare pentru etrierul de impinge-
re superior
Piulite pentru etrierul de impingere superior si
inferior
14. Clema de fixare a cablului
15. Stecher de siguranta

©CoNGaOAND=

13.

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).
Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.
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Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Cuprinsul livrarii

® Magina de tuns gazonul cu acumulator

® Cos de colectare a ierbii

e Stecher de siguranta (poate fi montat pe
aparat)

®  Accesorii pentru montaj

® Instructiuni de utilizare originale

® Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Masina de tuns gazonul este destinata utilizarii
private in gradina casei sau la activitatile de hob-
by.

Masinile de tuns gazonul pentru gradina casei si
activitatile de hobby sunt acele aparate a caror
utilizare nu depaseste Tn mod normal 50 de ore
de functionare anual si care sunt utilizate cu
precadere pentru ingrijirea ierbii si suprafetelor
de gazon, nu pentru spatii verzi publice, parcuri,
terenuri de sport, in agricultura sau silvicultura.

Atentie! Din cauza riscurilor de vatamare
corporala a utilizatorului, masina de tuns gazo-
nul nu se va utiliza pentru tunderea boschetilor,
a gardurilor vii, taierea si maruntirea vegetatiei
luxuriante sau a gazonului de pe acoperiguri sau
in laditele de pe balcon si curatarea (aspirarea)
trotuarelor si la tocarea bucatilor de lemn din
pomi sau a gardului viu. Masina de tuns gazonul
nu se va folosi ca sapa electrica pentru nivelarea
ridicaturilor de teren, de ex. musuroaielor de
cartita.

Din motive de siguranta masina de tuns gazonul
nu se va folosi ca agregat de antrenare pentru
alte unelte de lucru si seturi de unelte de orice tip,
in afara cazurilor in care acest lucru este permis
in mod expres de catre producator.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/

operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugdresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui Tn Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiune de IUCTU ........cccccoeviiiiiiiiiics 18V
Turatie motor: .......cccccoveevivieniiicce, 3300 min™’
Clasa de protectie: ..........coovviviierieniiiiciee 11l
Greutate: .............
Latimea de taiere:
Volumul cosului de colectare a ierbii: .......... 25 litri
Nivelul presiunii sonore LpA: ......... .75,8 dB(A)
Nesiguranta K 1 ..o 3dB(A)
Nivelul puterii sonore masurat L,: ..... 86,9 dB(A)

Nesiguranta K, ....cooveviiiiiiiiics 3dB(A)
Nivelul puterii sonore garantat L, ........ 92 dB(A)
Vibratia pe bara de ghidare a,: ............. 1,72 m/s?
Nesiguranta K:.........cccoeoiiiiiiiiiiicie, 1,5 m/s?
Reglarea inaltimii de taiere: .... 30-70mm; 3 trepte
Tip de protectie: ......ccccceeviiiiiiiiiiiiee IPX1
Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power X-Change!

incércarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu un incarcator
Power X-Charger.

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform
EN 62841.
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Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, Tn functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcind).

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

© Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

©  Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

Masina de tuns gazonul este montata partial la
livrare. Etrierul de impingere si cosul colector tre-
buie montate inainte de utilizarea maginii de tuns
gazonul. Urmati instructiunile de utilizare pas cu
pas si orientati-va la asamblare dupa figuri.
Indicatie! Piese de montaj necesare (suruburi,
ghidaje pentru cabluri etc.) sau parti functionale
(de ex. stecher, chei etc.) se pot afla in interiorul
ambalajului.

Avertisment! Scoateti intotdeauna stecherul
de siguranta inainte de a efectua reglaje ale
aparatului.

Montajul etrierului de impingere

(Fig. 3a pana la 3c)

Luati unul din etrierele de impingere inferioare
(Fig. 2/Poz. 3) si fixati-l cu piulita (Fig. 2/Poz. 13),
asa cum este aratat in figura 3a. Procedati la

fel pe cealalta parte. Fixati etrierul de impingere
superior (Fig. 2/Poz. 2) pe etrierul de impingere
inferior (Fig. 2/Poz. 3), asa cum este aratat in
figura 3b.

Prin intermediul suporturilor pentru cablu (Fig. 2/
Poz. 14) fixati apoi cablul de racord pe etrierul de
impingere (Fig. 3c).

Montajul cosului colector (Fig. 4a pana la 4c)
Imbinati carcasa superioar4 cu carcasa inferioara
(Fig. 4a/Poz. 9, 10). Asezati partea superioara a
carcasei cosului colector pe o suprafata plana si
curata. incepeti in partea posterioara a cosului
colector si introduceti una dupa alta clemele de
plastic (D) din partea inferioara a carcasei cosului
colector in nuturile din partea superioara a carca-
sei cosului colector.

Aveti grija ca toate clemele de plastic sa se
blocheze corect. Apoi apasati manerul cosului
colector (Fig. 4b/Poz.11) in deschiderile de pe
cosul colector. Verificati pozitia stabila si corecta
a ménerului. Pentru suspendarea cosului colector
motorul trebuie sa fie deconectat si cutitul taietor
nu are voie sa se roteasca.

Cosul colector se agata pe motocositoare de
cele doua cérlige. Pentru aceasta, deschideti cu
0 mana clapeta de evacuare (Fig. 4c/Poz. 7) si

cu cealaltd mana agatati cosul colector. Clapeta
de evacuare este trasa de un arc inapoi pe cosul
colector.
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Modificarea inaltimii de taiere

Avertisment!

Reglarea inaltimii de taiere se efectueaza numai
cu motorul oprit si cu stecherul de siguranta scos.

inainte de a incepe cosirea verificati dacé unel-
tele de taiere sunt ascutite si mijloacele de fixare
sunt intacte. Inlocuiti sculele téietoare tocite si/
sau deteriorate pentru a nu genera un excentric.
La aceasta verificare opriti motorul si scoateti
stecherul de siguranta.

Modificarea inaltimii de taiere trebuie efectuata

in modul prezentat in figura 5. Rasturnati pen-

tru aceasta aparatul sau basculati-l pe o parte.
Aduceti axa anterioara sau posterioara in aceeasi
crestatura, astfel incat cutitul de taiere sa fie pa-
ralel cu gazonul.

Pozitie iniltime de taiere
1 70 mm
2 50 mm
3 30 mm

incarcarea acumulatorului (Fig. 6)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare (Fig.
7/Poz. C).

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat in priza.
LED-ul verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Introduceti acumulatorul in aparatul de
incarcat.

4. Lapunctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incarcare acumulatorul se

poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati,

® daca exista tensiune la priza

® daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

® aparatul de incarcat

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

Indicatorul capacitatii acumulatorului (Fig. 7)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (Poz. A). Indicatorul capacitatii
acumulatorului (Poz. B) va semnalizeaza nivelul
de incarcare al acumulatorului pe baza a 3 LED-
uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Iindepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incércarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

Montarea acumulatorului (Fig. 8)

® Deschideti capacul acumulatorului.
® Introduceti acumulatorul in suport.
¢ inchideti capacul acumulatorului.

6. Operare

Atentie!

Masina de tuns gazonul este dotata cu un cu-
plaj de siguranta pentru a impiedica utilizarea
neautorizata. Cuplati stecherul de siguranta (Fig.
9/Poz. 15) numai inainte de punerea in functiune
a masinii de tuns gazonul si indepartati-l din nou
la fiecare intrerupere sau la terminarea lucrului.

Atentie!

Pentru a evita pornirea nedorita, masina de tuns
gazonul este echipata cu un blocaj de pornire
(Fig. 10/Poz. 8), care trebuie actionat inainte de
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a putea apasa etrierul de conectare (Fig. 10/

Poz. 1). Daca etrierul de conectare este eliberat,
masina de tuns gazonul este deconectata. Timpul
de pornire poate dura cateva secunde. Efectuati
acest procedeu de cateva ori, pentru a va asigura
ca aparatul functioneaz corect. Inainte de a efec-
tua lucrari de reparatii sau intretinere la aparat,
trebuie sa va asigurati ca lama nu se roteste si
stecherul de siguranta este deconectat.

Avertisment! Nu deschideti niciodata clapeta
de evacuare atunci cand dispozitivul colector
este golit si motorul functioneaza inca. Lama
in migcare poate duce la accidente.

Fixati intotdeauna cu grija clapeta de evacu-

are respectiv cosul colector pentru iarba. La
indepartarea acestuia, deconectati in prealabil
motorul.

Distanta de siguranta data de barele de ghi-

daj intre carcasa cutitului si utilizator trebuie
respectata intotdeauna. La cosire si la modifi-
carea directiei de cosire la taluzuri si pante este
necesara o atentie sporita. Aveti grija sa adoptati
o pozitie sigura, purtati incaltaminte cu talpi ade-
rente, rezistenta la alunecare si pantaloni lungi.

Cositi intotdeauna perpendicular pe panta. Din
motive de siguranta, pantele de peste 15 grade
nu pot fi cosite cu masina de tuns gazonul.

Fiti extrem de precauti la mersul inapoi si la
tractarea masinii de tuns gazonul. Pericol de im-
piedicare!

Indicatii pentru cosirea corecta

La cosire se recomanda un mod de lucru supra-
pus.

Cositi numai cu cutite ascutite, impecabile, care
nu rup iarba si nu duc la ingélbenirea peluzei.
Pentru obtinerea unui aspect curat al taieturii
conduceti masina de tuns gazonul pe benzi cat
mai drept. Pentru aceasta trebuie sa suprapuneti
benzile cu cativa centimetri, pentru a nu raméane
dungi necosite.

Durata de functionare a acumulatorului, si
suprafata in metri patrati care poate fi cositd cu o
incarcare a acumulatorului, este dependenta in
mare parte de starea gazonului (de ex. densitate,
umiditate, lungime, indltime de taiere etc.) si de
viteza de cosire. Pentru adaptarea individuala

a suprafetei de cosire, se recomanda cosirea
mai frecventa, la inéltime de taiere mai mare

si cu viteza adecvata. Suprafata de cosire este

redusa si de pornirea si oprirea deasa a apara-
tului in timpul procesului de cosire. Daca durata
de functionare (suprafata cosita) totusi nu este
satisfacatoare, in ciuda masurilor de mai sus,
puteti remedia acest lucru prin utilizarea unui acu-
mulator de capacitate mai mare (Ah)

Cat de des trebuie cosit, depinde in principiu

de viteza de crestere a gazonului. in perioada
principala de crestere (mai - iunie) de doua ori

pe saptamana, in rest o data pe saptamana.
Inéltimea de taiere trebuie si se situeze intre 4 - 6
cm si cresterea pana la urmatoarea cosire trebuie
sa fie de 4 - 5 cm. Daca gazonul este mai nalt,

nu trebuie sa faceti greseala de a il taia imediat

la inéltimea normala. Acest lucru dauneaza pelu-
zei. Nu taiati niciodata mai mult de jumatate din
inaltimea ierbii.

Partea inferioara a carcasei motocositoarei trebu-
ie mentinuta curata si indepartati neaparat depu-
nerile de iarba. Depunerile ingreuneaza pornirea,
afecteaza calitatea taierii si evacuarea ierbii.

Pe pante, banda de taiere trebuie pozitionata
perpendicular pe panta. O alunecare a masinii
de tuns gazonul poate fi evitata prin pozitionarea
oblica in sus. Selectati indltimea de taiere in
functie de lungimea efectiva a peluzei. Efectuati
mai multe treceri, astfel incat la o trecere sa fie
taiati maxim 4 cm de iarba.

Tnainte de a efectua orice control al cutitului,
opriti motorul. Retineti faptul ca dupé oprirea
motorului cutitul se mai roteste cateva secunde.
Nu incercati niciodatéa sa opriti cutitul. Verificati
periodic daca lama este fixata corect, in stare
buna si daca este ascutité. in caz contrar ascutiti
sau inlocuiti lama. In cazul in care cutitul aflat in
migcare se loveste de un obiect, opriti masina
de tuns gazonul si asteptati pana cand cutitul se
opreste definitiv. Controlati apoi starea cutitului si
a suportului acestuia. Daca acestea sunt deterio-
rate, ele trebuie schimbate.

De indata ce in timpul cosirii pe gazon raman
resturi de iarba, cosul de colectare trebuie golit.
Atentie! inainte de demontarea sacului colector
opriti motorul si asteptati s& se opreasca scula
taietoare. Deconectati stecherul de siguranta.

Pentru demontarea cosului colector ridicati cu

0 méana clapeta de evacuare, iar cu cealalta
scoateti cosul colector prinzandu-l de maner. in
conformitate cu prevederile de siguranta, clape-
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ta de evacuare se inchide la scoaterea sacului
colector si inchide deschiderea de evacuare din
spate. Daca in deschidere mai raméan resturi de
iarba, pentru o pornire usoara a motorului se
recomanda tragerea inapoi a maginii de tuns ga-
zonul cu circa 1 m.

Resturile de material téiat din carcasa maginii de
tuns gazonul si de pe scula de lucru nu trebuie
indepartate cu mana sau cu picioarele, ci cu mij-
loace adecvate, de exemplu perie sau matura.

Pentru garantarea unei colectari corecte, cosul
colector trebuie curatat in interior dupa utilizare.

Agatati cosul colector numai cu motorul oprit,
stecherul de siguranta scos si sculele de taiere
oprite.

Ridicati clapeta de evacuare cu o ména si cu
cealalta mana prindeti sacul colector de maner si
agatati-l de sus.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Scoateti stecherul de siguranta inaintea tuturor
lucrarilor de curatare (Fig. 9).

7.1 Curatarea

© Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, fantele de aerisire si carcasa mo-
torului. Stergeti aparatul cu o carpa curatad sau
curatati-l cu aer comprimat la o presiune mica.

® Masina de tuns gazonul nu se va curata cu jet
de apa, in nici un caz sub presiune.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestia ar putea
ataca partile din material plastic ale apara-
tului. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul
aparatului.

e Curatati masina de tuns gazonul pe cat posibil
cu perii sau carpe.

7.2 Intretinerea

e Cutitele uzate sau deteriorate, suportul
cutitului si bolturile trebuie schimbate in set de
catre un specialist autorizat pentru a mentine
centrarea.

© Asigurati-va cé toate elementele de fixare
(suruburi, piulite etc.) sunt strnse bine astfel
incat sa puteti lucra sigur cu masgina de tuns
gazonul.

® Verificati dispozitivul de colectare a ierbii
deseori, astfel incat acesta sa nu prezinte
semne de uzura.

e inlocuiti componentele uzate sau deteriorate.

®  Pentru o durata de functionare indelungata
toate piesele de ingurubat precum rotile si
axurile trebuie curatate si apoi unse.

o Ingrijirea regulata a masinii de tuns gazonul
nu asigura numai durata lunga de viata si
eficienta ei de lucru, ci si cosirea acurata si
facila a gazonului dvs.

® Piesaexpusa cel mai tare uzurii este cutitul.
Verificati cu regularitate starea cutitului pre-
cum gi pozitia fixa a acestuia. Daca cutitul
este uzat acesta trebuie imediat schimbat sau
reascutit. Atunci cand apar vibratii exagerate,
inseamna ca cutitul este decentrat sau defor-
mat din cauza loviturilor. In acest caz cutitul
trebuie reparat sau inlocuit.

o ininteriorul aparatului nu se gasesc piese
care necesita intretinere curenta.

7.3 Schimbarea cutitului

Scoateti acumulatorul/acumulatorii. Din motive de
securitate, recomandam ca schimbarea cutitelor
sa se faca de catre un specialist autorizat. Atentie!
Scoateti stecherul de siguranta! Purtati manusi
de protectie! Folositi numal cutite originale, in caz
contrar in anumite conditii nu poate fi garantata
functionarea si siguranta aparatului.

Pentru schimbarea cutitului procedati dupa

cum urmeaza:

1. Desfaceti surubul de fixare (vezi figura 11).

2. Demontati cutitul si inlocuiti-I cu unul nou.

3. La montarea cutitului nou, tineti cont de
pozitia de montaj corecta a acestuia. Aripile
cutitului trebuie sa fie indreptate spre camera
motorului (vezi figura 11). Stifturile de preluare
trebuie sa corespunda cu gaurile din cutit
(vezi figura 12).

4. Dupa aceea strangeti din nou suruburile de
fixare cu cheia pentru suruburi. Momentul de
strangere trebuie sa fie de cca. 25 Nm.

La sféargitul sezonului efectuati o verificare
generala a maginii de tuns gazonul si indepartati
resturile adunate. inainte de fiecare inceput de se-
zon verificati obligatoriu starea cutitului. in caz de
reparatii adresati-va atelierului nostru de service
autorizat pentru clienti. Folositi numai piese de
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schimb originale.

7.4 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

®  Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

Nr. art. cutit de schimb: 34.054.53

8. Depozitarea si transportul

Scoateti acumulatorul/acumulatorii.

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si
inaccesibil copiilor. Temperatura de depozitare
optima este intre 5 °C si 30 “C. Pastrati aparatul in
ambalajul original.

Transportul

° Montati dispozitivele de protectie pentru
transport, in cazul in care exista.

®  Pentru un transport mai usor (sau depozitare)
slabiti piulitele fluture (Fig. 3b / Poz. 13), pana
céand etrierul de impingere se poate rabata
in aceste puncte. Aveti grija sa nu deteriorati
cablul si tevile etrierului de impingere.

®  Feriti aparatul impotriva deteriorarilor si
vibratiilor puternice, in special in timpul trans-
portului in autovehicule.

® Asigurati aparatul impotriva lunecarii i
rasturnarii.

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta

unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

Eliminare

_—
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si

ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bate-
riile Tn gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice scoase din uz si, conform Direc-
tivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile
defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/
colectate separat si predati/predate la un centru
de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele
electrice si electronice pot avea un efect nociv
asupra mediului si sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a
documentatiei si documentelor insotitoare ale
produselor, chiar si partial, este permisa numai cu
acordul in mod expres a firmei Einhell Germany
AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)
Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.
Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

Incarcarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

Indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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11. Plan de cautare a erorilor

Defectiune Cauza posibila Remediere

Motorul nu porneste | a) Racordurile la motor sunt desprinse | a) Se va verifica printr-un atelier ser-
vice pentru clienti

b) Aparatul sta in iarba inalta b) Se va porni in iarba mica sau pe
suprafete deja cosite; se va modifi-
ca eventual inaltimea de taiere

c) Carcasa masinii de tuns gazonul c) Curatati carcasa astfel incat cutitul
infundata sa se poata misca liber

d) Stecherul de siguranta nu este d) Conectati stecherul de siguranta (a
conectat se vedea 6.)

e) Acumulatorul nu este montat corect | €) Scoateti acumulatorul si
introduceti-I din nou (a se vedea 5.)

Slabeste puterea a) larba prea inalta sau prea umeda a) Corectati indltimea de taiere
motorului b) Carcasa masinii de tuns gazonul b) Curatati carcasa
infundata
c) Cutitul este foarte uzat ¢) Schimbati cutitul
d) Slabeste capacitatea acumula- d) Verificati capacitatea acumulatoru-
torului lui i daca este necesar, incarcati
acumulatorul (a se vedea 5.)
Taieturd neregulata | a) Cutitul este uzat a) Schimbati cutitul sau ascutiti-|
b) inaltime de taiere gresita b) Corectati inaltimea de taiere
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Perii de carbune, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lama
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va

functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la adresa indicata

la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numarul
de service mentionat. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:
1. Aceste conditii de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc
sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesionale independente.
Aceste conditii de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare, pe care producatorul jos
numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou, suplimentar garantiei legale. Pretentiile
dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.
2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit in Uniunea Europeana, care provin din erori de material sau
de fabricatie si se limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schim-
barea aparatului. Va rugadm sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite
pentru utilizare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un
contract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare. Pentru articolele sub marca ,Professio-
nal”, excluderea pentru uz lucrativ, mestesugaresc sau profesional nu se aplica.
3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:
© Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau la un
curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si siguranta,
expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.

© Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in aparat
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorari din timpul transportului, recurgerea la violenta sau influente
straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

© Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normald, conforma
utilizarii sau altd uzura naturald. De exemplu, acumulatorii si pachetele de acumulatori sunt supuse
uzurii naturale si sunt proiectate pentru un numar limitat de cicluri. Uzura este influentata negativ in
special de sarcinile solicitate, vitezele de incarcare, dar si de expunerea la caldura, frig, vibratii si
socuri.

4. Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor re-
vendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de cumparare
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt
excluse de la prestatia de garantie, datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului
este cuprins n prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6. Daca ati dus aparatul intr-o tara din Uniunea Europeana, alta decéat tara in care ati achizitionat aparatul, va
oferim prestatia de garantie printr-un partener de service local. Nu exista nicio pretentie de garantie daca
aparatele sunt duse in afara Uniunii Europene.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta, va rugam sa trimiteti aparatul la adresa noastra de service. La piesele
de uzurd, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere restrictiile garantiei
mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.

Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,

Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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Kivéuvog!

Katd tn Xprion TwV CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBAaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieq xpriong / Yrnodeielg aodpaeiag.
DUAGETE TIG KAAA Yl va €XETE TIG TIANPOodOpPieq
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteg
TIg Odnyieg xpniong / Yrodeikelg aodaieiag. Aev
avaAauBAvoupe Kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBeG TIoU odeilovTal O PN THPNOT AUTWV
Twv Odnywwv xpriong Kat Twv Yrnodei&ewv
aodaleiag.

E&nynon tng €TIKETAG OTN CUGKEUN

(BA. ek. 13)

1. ,MPOEIAOMOIHZH - lNa tnv eAdTTWwon Tou
KIV&UVOU TPAUMATIOUWY Va SIABACETE TIG
Odnyieg xpriong*

2. Nakpatdate anootaon!

3. Tpoooxn! - Kodtepd paxaipia — Tpapn&te
10 dI§ aodaeiag TpLv arod epyacieq
ermokeunq. Ta paxaipta cuvexidouv va
TIEPLOTPEDOVTAL AlyO OKOUN HETA TNV
arevepyortoinon Tov kivntrpa!

4. Na mpooTateVeTe TN CUOKEUT ard Bpoxr Kal
vypaoia

5. Eyyunuévn oTdBun akouoTIKNG LOXVUOG

6. [lpocé€te TN oWOTN ATOCUPOT) TOU
OUCOWPEUTN

1. Ymodeigeig acpalieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
0TO erouvanTopevo BiBAdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwaBdaoTte 0Aeqg TIG UTIOdEIEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG AMEIKOVIOELG KL TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUCKEUNG. € TIEPITTWOoN TapaAeiPewv katd
Vv pnon Twv unodeifewv acpaleiaq propei
va TipokAnBei nAekTpomAnéia, Tupkayld kavn
oofapoi TPAVATICOL.

®uAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

H cuokeur] va un
xpnoworoteitat ano madid. Aegv
ETUTPETIETAL O KABAPLOUOG KaL N
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OUVTHPNON Va EKTEAOUVTAL ATt
madld. Autr) n GUOKeUN UTtopeEi
va xpnotuoromBei arnd artoua
ME TIEPLOPLIOUEVES CWHATIKEG,
QALOONTIKEG 1] TIVEUUATIKES
IKAVOTNTEG 1) ME EAAEWWN

neipag kat yvwoewv, epooov
ETUTNPOVUVTAL ATIO ATOMO
APMOJI0 Yia TNV aodAAELa ] €AV
€AapBav odnyieq yia tnv achain
XPNOMN TNG CUCKEUNG Kal gival ev
YVWOEL TV KIvouvwyv. Ta tadid
Sev erutpenetal va raidouy pe
TN OUOKEU).

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2.1 Meprypadn] TG cUcKeUNG (E1k. 1/2)

Bpayiova evepyoroinong

Enavw Bpayiovag wbnong

Kdatw Bpayiovag wbnong

XelpoAapn

KaAdbt cuAoyng xopTwv

KdaAuppa eEaywyng

®dpayn evepyorioinong

KaAdBl yia koppéva X0pta, EMavw TUua

TEPIBANATOG

10. KaAdbt yla koppéva xopTa, KATw TUUa
TEPIBANATOG

11. Aafn) kahablov

12. Bideg otepewong yia Tov enavw Bpayiova
wenong

13. Na&adt yia Tov emdvw Kat Katw Bpaxiova
wénong

14. KA otepeéwong kaAwdiou

15. ®1q aodpaAeiag

©CoNGOA~®ND =]

2.2 Zupnapadidopeva

Bdoel tng meptypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPaKAAOUE Va eAEYEETE TNV TIANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. 2€ TIEPIMTWOT EAAEIPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUKE Va aroTavoeite evtog
5 gpYAoIUWV NUEPWV artd TNV NUEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng
eTalpeiag pag 1y 0To KATAoTNUA ard TOo OToio
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ayopdoarte Tn CUOKEUT), TIPOOKOMI(ovTag TNV

loxvouoa anddel&n ayopdgs. MapakaAovpe va

TIPOCEEETE TOV TIiVAKA £YYUNONG OTOUG OPOUG

£YYUnong oTo TEAOG TWV OSNYyLWV.

® Avoi€te T cuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TI CUOKEUN.

®  AMOUOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWGS Kal Ta CUCTAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / HeTapopag (EAV UTIAPXOULV).

°  EAEyETe €AV eival TTAN)PEG TO TIEPLEXOEVO.

*  EAgy&te TN ouokeun Kal Ta aggooudp yla
evdexoueveg (nuLEG ard tn petadopd.

*  ®uAd&te TN cuokevacia av yivetal pexpL v
apodo tNg Mpobeopudlg TnG eyyunong.

Kivéuvog!

H ouokeun kat ta VAIkd ouokevaciag Sev eival
magkvidia! Ta madia dev emuTpénetal va naifouv
JLE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAAOTIKEG LEUBPAVES
Kal pikpoavtikeipeva! Yopiotatal kivbuvog
katdroong kat acpugiag!

Zupnapadidopeva

®  XAOOKOTTIKO Uratapiag

®  KaAdbt cuAloyng XopTwv

o g aodaieiag (Mmopei va TomoBetnOel otn
OUOKEUT)

®  YAKO ouvapuoAdynong

* TpwTtdTUuTEg 0dNYiES XPrIONS

* Ynodeifelq aopaieiag

3. Zwot xpnon

To XAOOKOTITIKO TIpoOopileTal yia IOIWTIKT) XPrion
OTO OTITL Y| OTOV KN|TT0.

2av XAOOKOTITIKA YLa ISLWTIKY) XPTion OTO

OTITL KAl O€ ISLWTIKOUG KATIOUG BewpouvTal

Ol OUCKEVEQ TIOU SEV XPNOLOTIO0UVTAL KATA
kavova idvw arnéd 50 wpeg eTNoiwg okat

TIOU TIPOPAETIOVTAL KATA KUPLO AOYO Yla TNV
TiepLoinon XAong 1 ykagov, oxt Opwg oe
Snuoota mapka, abANnTikda ynneda, oe SpOoUS
oTNnV yewpyia kat Sacokopia.

Mpoooxn! Adyw cwpatikol Kivéuvou Tou Xpriot
SEV ETUTPETIETAL 1] XPTOM TOU XAOOKOTITIKOU Yla
KOWIHO BApvwy, Tpactwy, yla ToV TEUAXIOUO
aAVaPPLXOHEVWY PUTWV 1 Yl XAON OE OKETEG 1)
o€ YAAOTPEG MIMAAKOVIWYV KAl Yla TOV KaBaptopd
(avappodnon) meCoSpopiwy 1 Yla TEUAXIONO
KAadLWV ard BAauvoug kat pactég. Emiong to
XAOOKOTITIKO €V ETUTPETIETAL VA XPNOLLoTIOmOEl
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yla eruntedortoinon edagdoug, Omwg Tt.X. Aoddkia
arod TUGAOTIOVTIKEG.

Ma Adyoug aopaleiag To YAOOKOTTTIKO Sev
ETUTPETIETAL VA XPNOLUOTIOlETAL 0aV HUNXAvNa
mpowenong yla AAAa epyaleia kat oeT
EPYAAELWV TIAVTOQ €I50UG, EKTOG €AV UTIAPXEL N
PN Ad€ELd TOU KATAOKEVAOTT).

H pnxavn emurpénetat va xpnouuoromeei pévo
Yla TOV OKOTIO Yl TOV 0Ttoio Tipoopiletal. Kabe
TEPav TOUTOU Xprjon eV avTarokpieval oTo
oKOTIO Yla ToV ortoio Tipoopiletal. Ma BAABES
Tov odeilovtal og TIapdoLa XPrion 1 yla
TPAUATIONOUG TIavVTOg eidoug eubuveTal o
XPMIONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTOOKEVAOTEL YLO ETTAYYEAUATIKY], BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikr xpnon. Aev avaAappdavoupe
€yyunon og TePIMTwon Katd TV oroia n
OUOKEUT XPNOLUOTIOmBNKE og ouvepyeia,
Blotexvieg 1) 0N Plopnxavia r) oe epyacieq
TIAPOOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

TAOM AEITOUPYIOAG e 18V
ApLOPOG OTPODWYV KIVNTHPA: ..eveeeee 3300 min™
KAQOT TIPOOTAGIAG: v 11l
BAPOG: i 8 kg
TTAGTOG KOTINIG: wvveeieieeiie ettt 32cm
‘Oykog KaAaBLov yla Koppeva XopTa .....25 Aitpa
2TAOUN NXNTIKNAG TiiEoNQ LpA: ............. 75,8 dB(A)
ABEBAOTNTA K 1 oo 3 dB(A)
peTpnBeioa oTAdUN

NXNTIKNG LOXVOG Lyl v 86,9 dB(A)
ABEBAOTNTA K 0 e 3dB(A)
€YYUNUEVN OTABUN

NXNTIKAG 10XVOG Lyl v 92 dB(A)
AOVNOEIG OTN AGYXN @, % wvveveneneniiniaas 1,72 m/s?
ABEBAOTNTA K. 1,5 m/s?
PUBuIon vYoug koTNG: ... 30-70mm; 3 Babuideq
Eid0g MpooTasiag: . .eveiie e IPX1
Mpoocoxn!

H ouokeur| mapadidetal xwpig prarapieg
KaL Xwpig GOPTIOTY) KAL ETUTPETETAL VA
Xpnotporoteital povo pe pratapieg Li-lon g
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oelpdg Power X-Change!

O pyratapieg Li-lon Tng oelpag Power X-Change
emuTpénetal va ¢poptidovtal povo e tov Power
X-Charger.

Kivéuvog!

©o6pupog kat Sovioelg

O1 TIEG BopuPwV Kat Sovrioewv SlamoTwONKav
oUPdwWVA pe To TipoTuTo EN 62841.

Na xpnoiporoleite nxonpootaacia.
H enidpaon BopuRou propei va €xel oav
OUVETIELO TNV ATIWAELA TNG OKONG.

ZUVOAIKEG TIHES TAAAVTWOEWY (GUVOAO
SlAVUOPATWY TPLWV KATeEVBUVOEWV) cUUPWVA e
To TipoTUTIo EN 62841.

OL avapepOEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6VNoNg Kat oL TES eKTIOUTNS BopUBou
UETPNONKaV BACEL TUTIOTIOMNHEVNG LEBOSOU
SOKIUNG KAl UTTOpOoUV va XPNoLpoTondouv yia
TN OUYKPLOT Hiag NAEKTPLKAG CUOKEUNG HE Jia
AAAnN.

OL avapepoOEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6VNoNg Kat oL TWES eKTIOUTNS BopUBou
UTTOpOUV VA XPNOLOTIOMB0UV yid TIpocwpLVn
€KTIUNON TNG OXETIKNG emBApuvoNng.

MNpoegidomnoinon:

H tiun petadoong g S6vnong Uropei va
SladEpel KaTd TNV TPAYHATIKY XPrion g
NAEKTPIKNG CUOKEUNG ard tnv avadepouevn
TIUR, avAAOYa e TOV TPOTIO XPriong NG,
1Slaitepa amnod 1o €idog Tou AVTIKEEVOU TIou Ba
Katepyaodeite.

MNeplopiote TO XpOVO epyaciag!

Edw mpémnel va AdBete urtown oag 0Aa

TO TUNMUATA TOU KUKAOU AglToupyiag (yla
TIapAdeLyla XpOVOUG KATd TOUg OTtoioug eivat
OBNOMEVO TO NAEKTPIKS EPYAAEID KAL XPOVOUG
KOTA TOUG OTTo{oUG €ival AVaPUEVO AAAd XWwpig
$opTio).

Meplopiote TNV Snuioupyia BopuBou kat TiIg

dovnoeig oto gAdayloto!

® Na XpnOolHOoTIoLE(TE HOVO CUOKEVES OE Ayoyn
KataoTaon.

® Na cuvinpeite kat va KaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN).

*  Nanpooappdlete 0TN CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.
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® [poogkte va unv ulepPopTWVETE TN
OUOKELN.

*  AdrioTe TN oUOKEUN VOEXOUEVWG VA
eAeyxOel amo eld1kod TeXVITN.

* Na amevepyoroleite Tn cuokeun étav dev
TNV XPNOLOTIOLETE.

* Na dopdate yavTia.

Mpoocoxn!

YrnoAemopevol kivéuvol

AKOWN Kal O€ TIEPIMTWON CWOTHG KAt

KOVOVLKNG XP1|ONG AUTOU TOU NAEKTPLKOU

egpyaAeiov, upicTavral TaAvta opiopEVoL

UTtoA€emopevol kivéuvol. Ot akéAoubot

Kivéuvol UTtopouv va IapoucLacTouV

avaAoya e TO €i60G KATACKEUNG KalL TO

MEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou:

1. BAdBeq mveupovwy, edv dev
XPNOOTIONB0UV KATAAANAEG HACKES
TPOOoTACIAGg aTtO OKOV).

2. BAdBeg NG akong, edv dev xpnotuomolBei
KATAAANAN nxompootaciag.

5. Mpwv ™ 6€0M o€ Aettoupyia

Katd v napddoon 1o XAOOKOTITIKO eival eV
Hépel ouvapuoAoynuévo. Mptv Tn xprion Tou
XAOOKOTITIKOU Va cuvappoAoynBouv o Bpaxiovag
powenong Kat To KaAAOL yia koppéva xopta. Na
AKOAOUBNOETE TIG 08NYieq XxprioNng BrKa TIpog
Brjua kat va ipocavatoAileoTe e TN PonBela
TWV EKOVWV.

Ynodeign!

Ta anartoueva TUATA YL TN
ouvapuoAdynong (Bideg, 0dnyoi KaAwSIwV KATT.)
1) TUNHATA oUVAPPOAGYNoNg (T.X. LG, KAELSIA
KATL.) uropei va Bpiokovtal oTn cuokeuacia 1
TIAVW OTN CUOKELN.

Mpoeidomoinon! Na Byadete npwta To
Buoua acpaieiag amoé tnv npida mpwv
KAVETE TI§ PUOMICELG OTN GUOKEUN).

ZuvappoAoynon tou Bpaxiova wlnong

(k. 3a €wg 3c)

Mapte éva KATW TPOOTATEVTIKO Bpaxiova (elk. 2/
ap. 3) KL OTEPEWOTE TOV e TO TIA&ILAdL (K. 2/
ap. 13) onwg daivetal oV eikova 3a. Avaroya
KAVETE Kal 0TNV AAAN TIAEUPA. STEPEWOTE TO
endvw Bpaxiova wbnong (k. 2/ap. 2) pe tov
KATW Bpaxiova wbnong (k. 2/ap.3) omwg
daivetal otnv ewova 3b.
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Katérmiv otepewVveTe Pe Ta KALT TWV KaAwSiwv
(ew.2/ap. 14) Tov aywyo Tou KIvnTrpa oTo
Bpaxiova wenong (elk. 3c).

ZuvappoAoynorn Tou KaAadiov GuAAoyrg
(ek. 4a €wg 4c)

ToTtoBeTAOTE TO KATW KAl EMAVW TUNHA TOU
TIEPBANATOG TOU KAAABL0U CUANOYNG (ELK. 4a/
ap. 9,10) 1o éva péoa 0To AANO. AKOUNTINOTE

TO EMAVW TUNLA TOU KAAABLOU CUAAOYNG OE
kabapn, eminedn empdvela. Apxiote oTo Tiow
TUMA TOU KAAaBLoU Kat BAATE TN Wia HeTA

NV AAAN TIg TAAOTIKEG HUTEG (D) Tou KATW
TUNUATOG TOU KAAOBI0U OTIG UTIOS0XEG TOU
eNAVW TUNRHATOG. MPoceETe VA KOUUTIWOOUV
TPLYUPW KAAA Ol TTAAOTIKEG PUTEG. KaToTtv
TEoTe TN AaPr} Tou kaAablol cUAAoYNG (EIK. 4b/
ap. 11) oTig omég Tou kaAablov cuAAoyng. Na
EAEYEETE TN OTEPET KAL OWOTH OTEPEWOT TNG
AaPnig. Ma va KpeUAoeTe TO 0AKO CUAAOYNG
TIPETEL VA OBNOTEL 0 KIVNTNPAG Kat Sev
ETUTPETIETAL VA TIEPLOTPEPETAL TIAEOV TO HaxXaAipL.
O 0dkog oUAAOYNG TNG XAONG KPEWLETAL OTO
XAOOKOTITIKO 0Ta SU0 KpepaoTdapla. Ma to
OKOTIO QUTO AVOIETE [E TO €va XEPL TO KAAUUMA
eEaywyng (elk. 4c/ap. 7) kal KPEUAOTE LE TO AAAO
X€pPL TO 0dko GUANOYNG. To kKAAuuUa eEaywyng
TPaBLETalL amod €va EAATAPLO TIPOG TO KAAAOL
GUAAOYNG.

PUOIoN TOU VYPOUG KOTING

MNMpogidomnoinon!

H puBuLoN TOU VYPOUG KOTING ETUTPETETAL VA
ekteAeobei pOVO adov ofnoTel o KvnTrpag Kat
Tpapnxtel To fuopa aodaieiag arod v npila.

Mpwv apxioete pe To KOWIO TNG XAONG, EAEYETE
edv eival Tpoxlopeva Ta epyaleia kormg kat Sev
eival EAATTWHATIKA TA HECA OTEPEWOTIG TOUG.
AVTIKOTAOTNOTE TA OXL KAAA OKOVIOHEVA Kaun
EAATTWHATIKA EPYAAEiQ KOTIG TIPOG artoduyn
avioopportiag. Katd tov €éAeyxo auto va oproste
™ unxavn kat va ByaAete to ¢iq aopaAeiag anod
v npida.

H puBuLon Tou VYOUG KOTING VA EKTEAEITAL OTIWG
daivetal otnv ekéva 5. Avartodoyupiote
OUOKEUN 1) YUPTE TNV TIpog To TIAAi. D€pTE TOV
UTPOOoTIVO Kal Tov Ttiow agova otnv idla eykorm),
WOTE TO Haxaipl KOTG va €pXETAL TIAPAAANAQ
TIPOG TO YPAOidL.

©éon  ‘Yyog komrig
1 70mm
2 50mm
3 30mm

<Dop'rlon g prarapiaqg (€ik. 6)
Adap€oTe TIG uratTapieg arnod Tn GUOKELN.
Ma To okoTd AUTO TIECTE TO TIANKTPO
aktvnroroinong (ek. 7/ap. C).

ETIKETA AVTIOTOLKEL i€ TNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa tou dpoptiotn otnv mpida. To
npdotvo LED apyiCel va avaBoofnvel.
BdAte T pnatapia navw otov GopTioT.
210 edadlo , EvdelEn dpoptioti* Ba Bpeite
mivaka Ue TIg eENynoelg TG EvOelEng Tou
LED oto ¢optioTh.

Katd ) diapketa tng popTiong Uropei va
Ceotabel Alyo 0 ouocowpeuTtng. Mpokeltatl yla kATt
$UCLOAOYIKO.

Edv &ev eival Suvatn n poption Tou
OUCOWPEUTT), TAPAKAAOUUE Va eAEYEETE

® gdv umtapyel Tdomn otV mpida.

edv urtapxel ayoyn emnagdn) oTig ENAPES
PopTIONG.

Edv &ev eival Suvatn n poption Tou
OUCOWPEUTT, TAPAKAAOULE VA ATIOOTEIAETE
® 10 GOPTIOTN

Kal TNV Hovada ToU CUGCWPEUTH.

OTO TUAMA Hag eEUTNEETNONG TIEAATWV.

Ma peyain didpkela {wng g povadag Tou
OUCOWPEUTT), GPOVTIOTE yla TNV EyKalpN
enavadopTion TNG POVASA TOU CUCCWPEUTH.
AUTO eival oTIWoSNTIOTE ATAPAITNTO OTAV
SLATIIOTWOETE TIWG EWWVETAL 1] LOXUG TNG
ouokeung. MNoté unv ekpopTilete TANPWS
™ povada Tou cucowpeuTr. Auto Ba eixe
oav OUVETTELA Wia BAARN TG povadag Tou
ouoowpeuTn)!

‘Ev&eIgn Suvaukotntag tng pnarapiag
(ek.7)

MieoTe 10 TMANKTPO yla TNV EVSeLEn
SuvapkdtnTag Tng pratapiag (ap. A). H
&vdelEn Suvaukétntag (ap. B) oag deixvel v
Katdotaon ¢opTioNng TWV prataplwyv pe 3 LED.

Eivat avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpPeUTNQ EXEL HOPTIOTEL TANPWG.

AvaBouv/et 21 1 LED:
H pratapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

-185-

Anl_GE_CM_18_32_Li_SPK9.indb 185

21.01.2025 10:38:31

JUYKPIVETE €AV 1) TAOT TIOU AvapEPETAL OTNV



AvaBoofrvel €va LED:
O ouoowpeuTtng gival adelog, hopTioTe ToV.

AvaBoofrivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Beppokpaciag TngG pratapiag.
Adalp€TTE TOV CUCCWPEVTT ATId TN CUCKEUN)

KOl aproTe ToV Tl pia nuépa oe Beppokpacia
Swpatiou. Eav emavarnapovotaotei To opaApa
TOTE 0 CUCOWPEVTNG EXEL EKPOPTIOTEL EK BABOUG
Kal eival EAATTWHATIKOG. AdalpEaTe TN Hnatapia
anod T ocuokeun). Mia eAaTTwPATIKY prtatapia
Sev eival Suvatodv va enavaypnolporombei 1y va
enavadopTioTei!

TomtoB®£tnon tng pnarapiag (€ik. 8)

®  AvoiETe TO KATIAKL TWV UITATAPLWV.

BAATe TO TTOKETO TOU CUCCWPEUTH| OTOV
pocappoyeag ¢popTiong.

KAeioTte 10 kdAUPPA TNG BNKNG PITATAPLWV.

6. XELPIONOG

MNpocoxn!

To XAOOKOTITIKO S1aBETEL Eva cUOTNUA
aodaleiag Kat eUModidel TNV XPrion Ao Un
appo6dLo atopo. Apéowg TipLv Tn B€on oe
AEITOUPYIa TOU XAOOKOTITIKOU TOTIOBETT|OTE TO
Buoua aopaAeiag (ek. 9/ap. 15) kat To Byalete
o€ KAaBe dlakoT 1) TEPATWOoN NG epyaciag.

Mpocoxn!

Mpog amoduyr) aBEANTNG evepyoroinong,

TO XAOOKOTITIKO SLABETEL Hpay™ EKKivNoNg
(ew. 10/ap. 8) TIoU TIPETIEL VA TIECTEL TIPOTOU
uropel va meoTel o fpayxiovag evepyoroinong
(ew. 10/ap. 1). Eav adnoete eAevbepo TO
Bpaxiova evepyoroinong, anevepyoroleitat
TO YAookottTikd. H ekkivnon pmopei va
KaBuoTepnoel peplkda SeutepdAertta. Kavte
autn TN Sadikaocia PePIKES GOPES yla va
eloTe olyoupol wg N cuokeun Aettoupyel
owaoTd. MNpLv EKTEAECETE ETOKEVEG 1} EpyQoies
OUVTNPNONG OTN CUCKEUT] VO OLYOUPEUTEITE TIWG
Sev TEPLOTPEPETAL TO PaxaipL KAt TIwG TO PIg
aoodaleiag dev eivat otnv mpida.

Mpoeidomnoinon! Noté punv avoiyete To
KAAvppa egaywyng, otav adetadetal To
KaAQOt kat Kveital akoun o Kivntipag.
To mepLoTPEPOPEVO payxaipt Urmopei va
TIPOKAAECEL TPAVHATIOHOVUG.

Na oTepewVeETE MAVTA TIPOCEKTIKA KAAUMUA
eEaywyng kat To KaAdBL CUAAOYNG XOPTWV.

Katd v anopdkpuvon va orveTe TipwTa ToV
KivnTrpa.

H andotaon aocdaieiag rou mpodiaypddetal
aro Ti§ Adyxeg odrynong Heta&l Tou
TIEPIBANLATOG TOU HAXALPLOU KAl TOU XProTn
npémnel va Tpeital avrtote. Katd 1o kdYio
Kal TNV aAAayr) Katevbuvong oe TIAQYLEG Va
Sivete 16laitepn mpoooyr). Na rpooexete

yla 0TabepoTNTa, Va GopdaTe TANOUTOoLA [UE
QAVTIOALOONTIKEG OOAEG KAl HAKPLA TTAVTAASGVLA.

Na kéBeTe AvTa kABeTa TIPOG TNV TAQyLd. MNa
AOYyoug aodaleiag dev eTuTPEMETAL VA KOBETE
ypaoidl og TAQyLEG e KAlon Avw TwV 15 polpwv.

I181aitepn poooxn va divete dTav MpoxwpaTe
TIPOG TA TOW KAl TPARWVTAG TO XAOOKOTITIKO.
Kivéuvog naparnatriuarog!

Ynodei&elg yia cwoto KOYIpo XAong
ZuvioTtatal uepkaAumtouoa PEBodog
KoWipatog (n pia Awpida va KaAutTel TNV AAAN).
Na gpydleote pdVO e KAAA AKOVIOUEVA
payxaipla, ya va pnv tpaplouvtal tTa xopTa Kat va
Kitptvidel To ypaoidl.

Ma kaA6 kéYIo va odnyeite edv yivetal To
XAOOKOTITIKO o€ 600 YiveTal ioleg Awpideg. Ot
Awpideg aUTES va UTIEPKAAUTITOUV 1) Wia TNV
GAAN WOTE VA U TIOPAAETTVTAL YPAUWES.

H Sidpkela Aettoupyiag Tng urnatapiag Kat

£€ToL N arnodoon o€ TETPAYWVIKA He [ia yepdTtn
pratapia e§aptdatal Katd kUpLo Aoyo arod Tig
1810TNTES TOU XOPTOU (TL.X. TIUKVOTNTA, vypaaia,
MNKOG, VYOG KOTIAG ...) KAL aTto TNV TaxuTnTa
Kot (TaxutnTa Badiopatog). Ma TNV aTopkn
TIPOCAPKOYT TNG ardSooNg CUVIOTOULE Va
KOBeTE Ta XOpTA CUXVOTEPQ, [E HEYAAUTEPO
VYOG KOG Kal avaAoyn taxutnta. H ouxvotepn
€VEPYOTIOINON KAl ATIEVEPYOTIOMN O TNG
OUOKEUNG KaTtd TN SLAPKEL TNG KOTING, HELWVEL
Vv anddoon oe oxeon e TNV erdavela. Eav

n Sidpkela Qg pratapiag (armodoon) mapdAa

Ta avadepBeEvTa HETPA SV Elval IKAVOTIOINTIKT,
TOTE loWg Bondroet pia pratapia peyaAuTtepng
XwpnukotnTag (Ah).

To déoo ouyva xpelaletal Koo, eEapTdTal
aro TNV TaxVUINTa avAantuéng Tou ypaotdlov.
210V KUpLo Xpodvo avdntuéng (Mdiog — louviog)
500 popég TNV eBdopdda, aAAWG pia dopd TNV
eBdopada. To UPog KOTAG va kKupaiveTal HeTAa&y
4-6¢cm Kat 4-5cm va givat n avartugn PExpt

TO eMOPEVO KOWIHO. Edv pia dopd peyaiwoel
TIEPLIOCOTEPO TO YPATISL, N KAVETE TO AAB0g

-186 -
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Va TO KOWETE apEows 0To owoTd UYog. ‘ETol
BAartteTe TO Ypaoidi. [MoT€ unv KOReTE TTAVW ATIO
TO NHLOU TOU UYOUG Tou ypaotdlov.

H kdtw mAgupd Tou KEAUDOUG TOU XAOOKOTTTIKOU
va dlatnpeital mavta kabapr Kat va
ATIOPAKPUVOVTAL OTIWCONTIOTE OL EVATIODETELG
ypaodlov. OL evarobEoelq SUGKOAEVOUV TNV
€KKIVN oM, HELWVOUV TNV TIOLOTNTA TOU KOW{ATOG
NG XAONG Kat TNV eEaywyr| TWV KOUUEVWV
XOPTWV.

2e TAQYLEG Va KOBETE TIAVTA o€ Awpideg KABeTA
TIPOG TNV TAQYLA. ATtIodEVYETE TO YAIOTPNUA
TOU XAOOKOTITIKOU HE AOET B€om Tou TIpOog
endvw. EmAéETe To UYPog KoM avaioya Je

TO TIPAYMATIKO VYOG Tou Ypaotdlov. EkteAéote
TIEPLOOOTEPEG KOTIEG ETOL WOTE KABE hopd va
KOBeTe PAEIOUU 4 cm YpaoidL.

Mpwv arné omoloucdnote EAEYXOUG TOU
paxaplov va ofrivete Tov kivntrpa. Mn Eexvdre
TIWG TO Haxaipl LETA TNV arevepyoroinon
ouveyilel va meplotpédetal yia Aiyo. Mot un
TIPOOTIABNOETE VA OTANATAOETE TO paxaipt. Na
EAEYXETE TAKTIKA €AV elval KAAA OTEPEWUEVO
TO payaipl, eav Bpioketal o KAAT KATACTACT
Kal av eival KaAA AKOVIGUEVO. 2& avTife
TIEPITITWOT), AKOVIOTE TO 1) AVTIKATACTNOTE TO.
Edv To KivoUueVvo paxaipt KTUTIOEL 0€ KATIOl0
QAVTIKEIUEVO, OTAUATAOTE TO XAOOKOTITIKO KAl
TIEPIEVETE TNV ATIOAUTN AKLVNTOTIOMOT TOU
paxatptov. Katoériv eA€yEte TNV KaTdoTaon Tou
paxaplov kat g urtodoxng Tou. Edv €xouv
KAroLa {npid, TPETIEL VA AVTIKATACTAO0UV.

MoALg apxifouv va pévouv uroAeippata
YPAOISL0U KATA TO KOWILO TOU YpaolSlov, TIPETEL
va adelaoeTe To KaAdabL. Mpocoxn! Mpwv v
adaipeon Tou KaAablov cUANOYNG, ofroTE

TN UNXaVN Kal TEEPIUEVETE TNV AKIVNTOTIOMOoN
TOU KOTITIKOU epyaAeiou. BydAte 1o Buoua
aodaleiag anod v Tpida.

lMa v agpaipeon Tou kaAabloy CUAAOYNG
AVOONKWOTE HE VA XEPL TO KAAUUUA TOU
avoiypatog eEaywyngq kat e to AAAo BydAte €Ew
TO KAAABOL TILAVOVTAG TO 0N XEWPOAQRT. ZUNdwva
Ue TIG Ttpodlaypadeg achaleiag To KAAUKUA
eEaywyng kAeivel autopata katd Tnv adaipeon
TOU KaAaB10V Kal KAgivel TO Tiow avotyua. Eav
TIAPAEIVOUV UTTOAEIUUATA PACISIOU OTO AVOLYd,
TOTE YLa TTIO EUKOAN EKKIVNOT) TOU XAOOKOTITIKOU
KAvTe 1 LETPO TIPOG TA THOW.
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Mn padevete e To X€PLN e Ta Todla Ta
UTTOAEIaTa Ypaotdlov oTo TepiBAnua Qg
UNXavng, aAAd pe katdAAnAa BonbnTikd péoa,
T.X. J€ BOUPTOA 1) OKOUTTAKL.

lMa KaAUTEPN TIEPLIOUAAOYT], 1] CAKOUAA Kal
1Slaitepa o MAEYUa va kabapidovtal arod peoa
META TN XPrioN.

Na kpepdte To KAAABL GUAAOYTG LOVO
JLE ATIEVEPYOTIOMUEVO KIVNTTPA KAl
QKLVNTOTIOMEVO EPYAAEIO KOTING.

AvaonkwoTe To Avolypa eEaywynq e To €va
XEPLKAL e TO AANO XEPL KPATNOTE TO KAAAOL
GUAAOYYG OTN XELPOAART| Kl KPEUATTE TO aTtd
EMAVW.

7. Ka@apiopog, cuvtipnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWV

Kivéuvog!
Mpwv aré 6Aeq TG epyaocieg kabaplopov va
Byalete 0 PIg aodaeiag (ek. 9).

7.1 KaBapiopog

* Na kpatdte 600 10 EAEVUBEPA ATIO OKOVN
Kal akabapoieg yivetal Ta cuotpata
TpooTaciag, TI§ OXLOUES EEAEPLIOUOU KAl TO
KEAUPOG TOU LOTEP. ZKOUTTLETE TN CUOKEUT)
Ue éva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To e
TIETILEOUEVO A€PA OE XAUNAT TTiEDT).

® Agv erutpéneTal 0 KABAPLOUOG TOU
XAOOKOTITIKOU LIE TPEXOUHEVO VEPOD, SlaiTepa
ue vPnAn mieon.

®  JuvIoTOUUE va kaBapileTe Tn ouoKeLN
AUEOWG PETA aTtd KABE xprion.

* Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
vwrtd Tavi kat Atyo paiakéd carouvt. Mn
XPNOoLoTIolE(TE KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouV TV
emipdvela g cuokeung. NMpoog€te va unv
TIEPATEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.

*  Na kaBapileTe TO XAOOKOTITIKO 0aG AV
yivetal pe Bovptoeg 1) Ttavid.

7.2 Zuvthpnon

*  Ta dBapuéva | Ta EAATTWHATIKA paxaipla,
0l $OPEIG TWV HAXALPLWV KAl TA UTTOUASVIA
va avTtikadiotavtal ava {evyn amnod appodlo
ELOIKEVEVO TIPOOWTIIKO Yla va dlatnpeitatn
CQuyooTdBpion.

®  OpovtioTe va gival TTAvta KAAd optypéva
OAa Ta otoleia otepéwong (Bideg,
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TagadLa), £T0L WOTE Va UIopE Tle va
epyAaleoTe [e amoAUTn aoddAELd e TO
XAOOKOTITIKO 00G.

Na eAEYXETE TAKTIKA TO CUOTNHA
TIEPLOUAAOYNG XOTPTWV Yla EVOEXOLEVES
dBopég.

Na avtikabiotavtal ta dpbapuévan
EAATTWHATIKA €EQPTAKATA 1) TUNUATA.

lMa peyaAutepn diapketa (wng va
kaBapiovtal kat katémv va AadwvovTal OAa
Ta BLOWTA e€apTrpata kabBwg Kat oL TPoXoi
Kat oL AEoveg.

H TaKTIKY) TIEPLTTOINOT TOU XAOOKOTITIKOU 0AG
OxL povo oag eEacdalilel Tnv Aettoupyia
Kal aroSoTIKOTNTA TOU yla PeYAAO

XPOVIKO 81a’0TNUad, AAAA GUUPBAAEL KAl OTO
TIPOCEKTIKO Kal ATAG KOWIO TNG XAONG 0ag.
To eEaptnua ou dpbeipeTal ypnyopdtepa
eival To paxaipt. Na eAEyXETE TAKTIKA

TNV KATACTAOT TOU HaxXalplol Kabwg Kat

™ otepéwon Tou. Eav €xel pBapei To
Haxaipt, TPETEL apEocWS va avTikataotadbel
1 va tpoxlotel. Edv mapouotactouv
UTIEPPOAIKEG SOVNOELG TOU XAOOKOTTIKOU
0ag, autéd onuaivel wg dev ival cwoTta
CUYOOTABUIOMEVO TO HaXaipL 1) TIWG
napapopdwhnke ard KpoUoelg. XTnv
TIEPITITWON AUTH) TIPETIEL VA ETILOKEVACTEL 1)
VO QVTIKATOOTABEL.

2T0 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEaptnpata mou Xpeldlovtal cuvtrpnon.

7.3 AAAayn paxaiplov

Adaipéate Tn/TIq urtatapia/eg. MNa Adyoug
aodaAEIOg CUVIOTOUE VA SWOETE TO
XAOOKOTITIKO 0 GUMBEBANKEVO cuvePYEiD
yla Tnv aAAayr) Tou paxatptov. MNpoooxrn!
BydAte 1o Buopa aopalieiag amd v mpida!
Na popdTe IPOCTATEVTIKA YAVTIA gpyaciag!
Na xpnotporoleite POVO TO YVIOLO paxaipl,
SLOTL SladopeTIKA EVOEXOUEVWG VA PNV gival
gyyunueévn n ayoyn epyacia kat n acpaela.

Ma v aAAayn Tov paxaiplov akoAoubnote
Ta €&§ng Prparta:

1. Aaokdpete T Bida otepewong (BA. e. 11).
2.
3. Katd v TornoBETnon véou paxatplov

VA TIPOCEXETE TN OWOTN Katevbuvon). Ta
TITEPUYLA TOU Haxalplov va eE€XouV oTo
XWPO Tou KivnTMpa (BA. ek. 11). Mpérnel va
OUNPWVOUV 0L TIPOEEOXEG IE TIG E00XEG OTO
paxaipt (BA. eik. 12).

AdaipéoTe TO Payaipt Kal AvVTIKATAOTNOTE TO.

4. Katomv odiyyete taAL ) Bida otepéwong
Ue éva KAedi. H porm) oTp€Png va avepxetat
oe 1iep. 25 Nm.

270 TéAOG TNG oAbV VA KAVETE YEVIKO EAEYXO
TOU XAOOKOTITIKOU KAl VO ATOaKPUVETE OAA
Ta kataotra. Mptv and tnv apxn kabe calov
va EAEYXETE OTIWOSNATIOTE TNV KATACTAON

TOU Maxalplov. 2 TIEPITITWON ETILOKEVWYV
ETIKOVWVIOTE |E TO TUAKA pag eEurnpétnong
neAatwv. Na xpnotoroleite pévo yvrola
AVTAAAOKTIKA.

7.4 NMapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:

Katd v apayyeAia avtaAAaKTIKwV va
avadépete Ta €EAG:

® TUmMog TNG OCUOKELNQ

ApBLOG €i60UG TNG CUOKEUNG

ApBUOG TAUTIONG TNG CUCKEUNG

ApOuOG AVTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TILES Kal TIANpodOopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

AvVTaAAaKTIKS paxaipt Ap. eidoug: 34.054.53

8. ®UAaEN kai petagdopa
AdaipéoTte TN/TIq Hratapia/eg.

dUAagn

Na diatnpeite T ouokeun kal Ta aggooudp g
0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl
Hakpa aro radid. H idavikn Beppokpacia eivat
HeTa&V 5°C kat 30 °C. Na puAdEeTe TN ouokeun
OTNV MPWTATUTIN cuoKeLaaia TG.

Metadopa

e Edv undpxouv, TOMOBETNOTE CUCTHATA
TpooTaciag katd Ty petadopd.

lMa 110 eVKoAn petadopd (1 PUAAgN)
AQOKAPETE TA TTAEIUASIA-TIETAAOVSEG (ElKOVA
3b/ap. 13) T000 WoTe va pmopei va StmAwBel
0TO onpeio autod o Bpaxiovag wenong.
MpoogEte va unv vgiotavtal nuiL’q Ta
KaAwdta kat ot Bpayioveg wbnong..

Na ipooTaTevETE TN CUOKEUT Ao {NUES
Kal Suvateg SOVAOELG TIOU SnoUpyoUvTaL
1Slaitepa KATd TNV HETAPOPA E OXTILATA.
Na aodalilete Tn cuokeur] yla va pn
YALOTPTOEL KAL VA NV TIECEL.
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9. AlaBeon ota amoppippaTa Kot
ETAVAXPNOLLOTIONGoN

H ouokeur| Bpioketal o ia cuokeuaoia Pog
arnoduyn NUWV Katd ™ petadopd Autin
ouokevaoia aroteAeital anod MPwWTeS VAES

Kal €TOL UTopel va emavaypnolporomoei ) va
avakukAwBei. H ouokeun kat ta e§aptpatd mg
artoteAovvTal ano Siddopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAANO KAl TIAAOTIKA UAIKA. Agv eTiTpETETAL

n anéppupn EAATTWUATIKWY CUOKEUWV 0TA
OLKIOKA amoppippata. Zwotr anodppun ivat

N Mapadoon o€ KATAAANAQ KEVTPA GUAAOYNG
UETAXEPLOPEVWY CUOKEUWV. EQv dev yvwpileTe
IOV BpioKETAL TIAPOOLO KEVTPO GUANOYNG
UETAXELPLIOPEVWV CUOKEUWYV, pPWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0agG.
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdotaon €vaeEng

Koékkivo LED

MNpdocwvo LED

Znupacia kat pEtpa

ATIEVEPYOTTIOINON
(OFF)

Avapoofrivel

EtouémnTa yia Aettovpyia
O PpopTioTnq ival ouVSESEPEVOG e TO SIKTUO Kal ETOLHOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev giavi péca oto GopTIoTH.

Evepyoroinuévog

arevepyoroinon
(OFF)

doption

O ¢opTioq Poptiel T Unatapia oe Aettoupyia Taxeiag
doOpTIoNG. H Stapketa popTiong avaypddeTal oTov GopTIoTY).
Yriédei&n! Avaioya pe TNV uttapyouoa popTion 1
TIPAYMATIKY) SLapKela ¢ poTiong Uropei va diapepel arod
QUTHV TIOU avaypadeTal 0TO GOPTIOTH.

aTevepYoTtoinon
(OFF)

Evepyoroinuévog

H pnatapia givat popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia

Xxprion. (READY TO GO)

Katorv evepyoroleitatl n ¢popTion achaAeiag pexpL v
TIAN)PN GOPTION.

Adnote T pratapia Tiepinou 15 AETTA TEPIOTOTEPO OTOV
Poptio.

Ti mpénel va KAveTe:

Adaipeate TN pratapia arnd Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEVHATOG TIPOG TOV POPTLOTH.

Avapoofrvel arevepyoroinon | PépTioN TIPOCUPHOYTIG
(OFF) O PpopTioTng PpioKeTal 0T AELTOUPYIA VIO TIPOCEKTIKT

PoOpTION.
Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTg dopTifeTal Tio apyd Kat
Xpewaletal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota e&Nng:
- H yratapia dev poptiotnke 6w Kat TTOAU kalpo6- H
Beppokpacia Tng pnatapiag dev Kupaivetal ota avika
emnineda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev Kupaivetal ota 16avika
emnineda.
Ti mpénel va KAveTe:
MNepuéveTe pEXPL va mepatwOei ) dladikacia opTiong,
TIApOAA AUTA UTTOPEL va CUVEXLOTEL N GOPTION TNG
uratapiag.

AvaBooprvel AvaBooprvel ZpaApa
Aev gival duvatr) AoV n dopTion. H pratapia givat
EAATTWHATIKT.
Ti MpEMEL VA KAVETE:
Mia eAaTTwpatikn) priatapia dev ival duvatdv va
enavapopTIoTEL.
Adaipeate TN pnatapia ard Tov GopTioTn.

Evepyomomnuévog | Evepyoromuévog | BAapn 6eppokpaciag:

H prnatapia eivat oAU {eotn (1. X. Apeon NALOKN
AaKTIVOROALQ) 1) TTIOAU Kpua (kaTtw ard 0°C).

Ti IpETEL VA KAVETE:

Adaipéate TN unatapia kat puAdEte v autn ™ 1 nuépa oe
Bepuokpaaia dwuartiou (rep. 20° C).
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11. Nivakag avadrtnong artiag BAGRNg

B) H ouokeun otéketal og PnAr| XAon

Y) BouAwpévo k€Audog Beplotnplov

8) Aev €xel TomtoBetNOel TO fuopA
aocdalieiag

€) Aev €xel ToroBetnOel cwoTtA N
uratapia

Zpaipa Evéexopevn attia AmokatdacTtaon
Aev Ttaipvel a) ‘Exouv Aaokdpet ot a) va eAeyxBei ano to
UTPOooTA 0 OUVOETELG GTOV KIVNTHPa OUVEPYEIO TOU TUNMATOG
Kvntnpag eEunmpeTnong meAaTwv

) Exkivnon oe xaunAn xAon r oe
onueia pe én KoPPEVN XAON: va
aAAadete evdeXOUEVWG TO VYOG
KOTm G

y) KaBapiote 10 k€AUDOQ yla va
eploTpEdeTAL EAEVBEPA TO
paxaipt

8) TomoBetrioTe TO PfUCHA
aodaAeiag (BA. 6.)

€) AbalpeaoTe Kal
€TIAVATOTIONETAOTE TN
prtatapia (BA. 5.).

Mewvetal n loxug
TOU KIvnTtrpa

@) TIOAU YnAY| 1 uypn XAon

B) BouAwpévo kEAUDOG
Beplotnplov

y) MoAU dpBapuévo paxaipt

8) Mewwvetat n duvapkétnTa Ing
pratapiag

a) AlopbwoTe TO LYPOG KOTING
) Kabapiote o K€EAUDOG

Y) AAAGETE paxaipt

8) EA&yEte T SuvapkdTnTa TNG
Mrtatapiag Kat eVEEXOHEVWG
dopTioTe TNV (BAETE 5.)

Aev KOBel kaAa

a) POappEvo paxaipt

B) AaBog UYog KoTG

a) AAAGETe ) TpoxioTe TO
paxaipt
B) AlopbwoTe TO VYOG KOTING
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Anéoupon

_—
Ta nAeKTpIKA EpYaAEia, oL uratapieq, Ta eEAPTIHATA KAl OL CUCKEVAGTIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL

UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa amoppippaTa Tou oritiov oag!

Movo yia xwpeg tng EE:

2Updwva pe v Evpwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTikA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG Kal TN HeTadopd TG 0dnyiag autng oe e0vikd dikalo Ta axpnota NAEKTPIKA epyaAeia

Kal oupdwva pe tnv Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL XaAACHEVEG 1) XPNOIOTIOINUEVES MITATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YIA VO AVAKUKAWOOUV e TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON PN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
EVOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWYV UTTOPOUV Va €XOUV TIBAABEIG ETUMTWOELG OTO
TepBAAAOV Kal 0TV avBpwrivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnrote AAANG Hopd1§ avamapaywyr) TG TEKUNpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAL AMTOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL HOVO HE
pntm ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me erpUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV.
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Evnuépwon yia to o€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL TNV €YyUNom €XOULE apuoddla cuvepyeia Tou ocuvepydlovTal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd TNV eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S1d0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1] aEECOUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT| AUTY) Ta akOAoUBa eEQPTAATA UTIOKEVTAL OE KOWVH) $Bpod 1) OTL
Xpewadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DdBepdueva eEaptnpata® WnKTpeG, ZUGOWPEUTNAG
AvaAwotua VAikd/avaAwotua Tuipata* Mayxaipt
EAAeipelg

* §ev oUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2& TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) CPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUNE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpoogEte va meptypaete e akpifela 1o opaipa Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apXr| KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAARN)?

* [lowa SucAelToupyia mapaTNPEiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?
MNeprypdete autn tn SucAeroupyia.
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Motomomtiké Eyyunong

Ayarnte meAdtm,

TA TIPOTIOVTA HAG UTIOKELVTAL O€ AUOTNPO TIOLOTIKO EAEYX0. QOTOO0, EAV AUTY N GUOKEUT SV AelToupyel owoTd,

UTOPEITE VA ETIKOVWVNOETE e TO TUNHA TEXVIKNG UTIOOTNPIENG — Service, on SlevBuvon mou avaypddetalt

0€ AUTNV TNV KApTa eyyunong. MNapakaAw onUEWOTE OTL YL TNV £yyUnaon LoXUOUV Td TIAPAKATW:
1. Oimapdvteg 6poL EYyUNong areubUVovVTaL ATIOKAEIOTIKA O€ KATAVAAWTES, SNA. PUOIKA TTIPOOWTIA TIOU SEV
€TMOVOVV VA XPNOLUOTIO)COUV AUTO TO TIPOIOV WG HEPOG TNG EUTIOPIKNG 1) AAANG QUTOATIAOXOAOUHEVNG
SpaoTNPLOTNTAG TOUG. AUTOI OL 6POL yyUNnong puBpifouv TIPOoOETEG UTINPETIES £yyUNoNg TIG OTIoIES
UTIOOXETAL 0 AVADEPOUEVOG KATAOKEUAOTNG OTOUG AYOPAOTES TWV VEWV TIPOIOVTWYV TOU EKTOG ATO Ta
€K TOU VOUOU SIKalwpata eyyunong. Ot VOUIKEG aglwoelg eyyunong dev ermpeadovtal and autriyv tnv
gyyunon. H urinpeoia eyyunong eivat Swpedv.
2. Ouurnpeoieq eyyunong KAAUTTTOUV HOVO EAATTWHATA TIOU OPEIAOVTAL OE EAATTWHATA UALKOU 1
KATOOKEUNG OTO VEO TIPOidV Tou ayopdoate otnv Eupwraikr ‘Evwon amnd Tov mapakdtw KATaoKEVaoTr
Kat eplopiovTal €iTe 0TNV ATIOKATACTAON TWV €V AOYW EAATTWHATWY €{TE OTNV AVTIKATACTACT) TOU
TPOIOVTOG, KATA TNV ETIAOYY) HaG. AABeTe UTTOWN OTL 0 €EOTIAIONOG Hag Sev €XeL OXeSIAO0TEL Yla Xprion
€ EUTIOPLKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG EPAPHOYEG. KaTd ouvénela, n eyyUnon akupwveTal €GvV 0 EE0TIAIONOG
XPNOLUOTIOMOEL EVTOG TNG TIEPLOSOU £yYUNONG O€ EUTIOPIKEG 1) PLOMNXAVIKES EPAPHOYEG 1 yia AAAEG
1008UVaeg SpaoctnPELOTNTEG. O ATIOKAEIONOG ATIO EUTIOPIKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG EPAPHOYEG SEV LOXVEL YA
TpoidvTa pe TNV enwvupia «Professional».
3. Heyyunon pag dev KaAumTet:
®  Znud 0T CUCKEUT) TIOU TIPOKAAEITAL ATt [N THPNOT TWV 0SNYLWV CUVAPHOAGYNOoNG 1 Adyw
AKATAAANANG £YKATACTAONG, N THPNOT TWV 0dNYIWV Aettoupyiag (Tt.X. oUuvdeon oe AavBaouévn
TAoN SIKTVOU 1) TUTIO PEUUATOG) 1) 1N THPNOT TWV KAVOVIOUWY CUVTHPNONG KAl A0PAAELNG 1} HE TNV
€KOEOT TNG OUOKEUNG OE UN PUCLOAOYIKES TIEPIBAANOVTIKEG oUVONKEG 1 Adyw EAAEWPNG PpovTidag Kat
ouvTnpnong.

®  Znud TN GUOKEUT TIOU TIPOKAAEITAL ATTd KAKT| XPr0M 1) aKATAAANAN xprion (TL.X. uepdopTwoT TNg
OUOKEUNG 1] XP1ON U EYKEKPLLEVWV epYaAEiwV 1) aeooudp), dleioduon EEVV CWHATWY 0T CUCKEUN
(TL.X. QUMOG, TIETPEG 1) OKAVN, ...), INILA KATA TN HeTaPopd , XPrion SUvauNg 1) EEWTEPIKES ETIPPOES
(6TwG {NLES TIOU TIPOKAAOUVTAL ATTO TITWAT).

©  BAAN 0Tn CUOKEUN 1] 08 EEQPTNATA TNG CUOKEUNG TIOU UTTOPEL VA aroSoBel 0€ KAVOVIKT), KAVOVIKNA 1
AAAN duoIKr) pBopd. MNa Tapddetyua, ol Uratapieg uttdKevTal o GuoIKr) PpOopd Kat €xouv oxedlaoTel
yla TIEPLOPLOPEVO aplOpd KUKAWV.H pBopd emmpeddetal apvnTikda ISlaitepa arod Ta anattoupeva
dopTia, TI§ TaxUTNTEG POPTWONG, AAAA KaL ard TNV €kBeon 0T {E0TN, TO KPUO, TOUG KPASACHOUG Kal
TIG KPOUOELG.

4. H eyyunon oxvel yla Tepiodo 2 eTWV amno Tnv NUEPOMNVia ayopdq Tou e§omAlopov. Ot aglwoelg
gyyunong mpéret va urtoBANBovV Tiptv ano tn Angn g reptddou eyyunong Kat evtog SVo eBSopadwv
ano Tn dlarioTwon Tou eAaTTwHAToG. Kapia agiwon eyyinong dev Ba yivel Sektry HeTd TN ANEn Tng
TIEPLOSOU gyyunong. H emiokeun 1 ) avTiKATACTAOT TNG CUOKEUNG dev 0dnyei o€ TTapdtaon tng meptodov
gyyunong, oUTe auTr n utnpeoia &ekivda véa mepiodo £yyunong yLa T CUOKEUN 1] YIA TUXOV AVTAAAAKTIKA
TIOU €XOUV £YKATAOTABEL. AUTO LOXUEL £TTIONG OTAV XPNOLUOTIOLEITE LA ETUTOTILA UTINPETIA.

5. Ta va diekdiknoete TV agiwon eyyunong, eyypayTe TNV EAATTWHATIKY) CUCKEUT| 0T SleBuvon: www.
Einhell-Service.com. ©a xpelaotei va TipookopioeTe anoddelgn ayopdg Tou eEOTIALGHOV. ZUOKEUEG TIOU
anooTEAAOVTAL XWPIG arddelEn 1 xwpig mvakida XapakTnPLoTIKWY eEApouvTal amd TIG UTINPESIES
£yyunong Adyw €AAePnG xvnAaooTnTag. EAv To EAATTWHA TNG CUOKEUNG KAAUTITETAL Ao TNV
gyyunon pag, TéTe eite ) ouokeun Ba emiokevacbei eite Ba avtikataoTabei he vea.

6. Edv éxete petadeépel T ouokeun o xwpa tng Eupwraikng ‘Evwong SladopeTikr ard T xwpa otnv
oTioia TNV ayopdoate, 6a TAPEXOUKE TNV UTINPEDIA £YYUNOoNG HECW £VOG TOTIKOU ouvepYdTN o€pPLg. Edv
petapEpeTe ToV €EOTALONO eKTOG EE, n) eyyUnon dev Ba tloxvel.

Erunpoobeta, mpoodEPOUE LA UTINPETIA ETILOKEUNG HE XPEWOT VLA TUXOV EAATTWHATA TIOU SV KAAUTITOVTAL
1 dev kataypadovtat TAEov amnod To medio epappoyng auTrg TNG €yyunong. lNa va To KAVETe auTto, OTEIATE TN
ouokeun oTn Slevbuvon Tou o€pPIg Hag. EPLoToupe TNV TPOCOXT) 0TOUG TIEPLOPIONOUG AUTNG TNG £YYUNoNSg
OXETIKA pe eEaptnpata $pOopdg, avaAwaolpa Kal eEapTrpata mov Aeinouv, 6Tiwg mapouotdlovtal oTig
TIANpodopieq G€PPRIG IOV TIEPIAAPBAVOVTAL OE AUTO TO EYXELPISIO AElTOUPYIag.

Kevtpo Service: Einhell EAAGG A.E. ©gooalovikng 77-79 N. dihadéAdeta T.K. 143 42 ThA. +30 210 2776871
Email: Einhell-GR@einhell.com
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Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smijernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve (ir(in standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue o cooTBeTCTBMM ToBapa: HacTtosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande éverens- [AMpeKT1Bam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [inpexTtuBuTe 1 HopmuTe (EC) 3a usgenma
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapalyjisi BiaNOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMmy CTOCOBHO apTUKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és normak szerinti MK Usjasa 3a coo6pasHocT: Msjasysame co06pasHOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO  Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUNGWVA e IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTa yla Ta npoidvta stédlum fyrir vorutegund
P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Rasenméher* GE-CM 18/32 Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(EU)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC % Annex V
2014/30/EU Annex VI
IX' Noise: measured L, = 86,9 dB (A); guaranteed L, = 92 dB (A)
[12014/32/EU P = KW; /@ = 382 cm
Notified Body: TUV Siid Industrieservice GmbH (NB0036
[]2014/53/EU 0 4 ¢ )
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Ev)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425
[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2
ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
Landau/Isar, den 06.03.2023 %/ /&LL% . CAZ"\
Andreas Weichselgartnlwr/GeneraI-Manager Bobby Chen/Product/Managemem
First CE: 22 Archive-File/Record: NAPR028871
Art.-No.: 34.132.56 1.-No.: 21022 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* GB Cordless lawn mower - FTondeuse agazona accumulateur - /Tosaevba a batteria - DK/N Akk ine - S asklij -cz sekacka - SK'
kosacka - NL abateria - FIN -SLO kosilnica za travo - H Akku-fiinyirogép - RO Masiné de tuns gazonul cu acumulator
- GR XAOOKOTTIKO JiE TaTapia - P Corta relvas sem fio - HR/BIH Akumulatorska kosilica za travu - RS Akumulalurska kosilica za travu - PL Akumulatorowa kosiarka do trawy - TR Akl gim bigme
makinesi - RUS AkkymynaTopHas -Lv iumi varoma Zoliapjove - BG AkymynaTopHa rpaguHcka kocayka - UKR
- MK Ha 6atepwja - NO Batteridrevet plenklipper - IS Slattuvél meé hlebs\ura!h\oéu
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Lawn Mower GE-CM 18/32 Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IZ| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|Z| Annex VI
Noise: measured L, = 86,9 dB (A); guaranteed L, = 92 dB (A)
P=kW;L/O0=32cm
Approved Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

o pelles

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2023-03-06

Archive-File/Record: NAPR028871
Art.-No.: 34.131.56 L.-No.:21022 Documents registrar: Landauer Josef
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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